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Verwendete Symbole

AN waRNUNG!

Bezeichnet eine unmittelbar drohende
Gefahr. Bei Nichtbeachten des Hinweises
drohen Tod oder schwerste Verletzungen.

/N VORSICHTI

Bezeichnet eine moglicherweise gefahriiche
Situation. Bei Nichtbeachten des Hinweises
drohen Verletzungen oder Sachschéden.

il Hwwess
Bezeichnet Anwendungstipps und wichtige
Informationen.

Symbole am Produkt

Zur Verringerung eines
Verletzungsrisikos
Bedienungsanleitung lesen!

Augenschutz tragen!

Immer mit zwei Handen

arbeiten!
Entsorgungshinweis fir das
E Altgerat (siehe Seite 11)!
D Schutzklasse I
C E CE Kennzeichnung

Dieses Elektrowerkzeug ist nach dem Stand
der Technik und den anerkannten
sicherheitstechnischen Regein gebaut.
Dennoch kénnen bei seinem Gebrauch
Gefahren fiir Leib und Leben des Benutzers
oder Dritter bzw. Schaden an der Maschine
oder an anderen Sachwerten entstehen.
Das Elektrowerkzeug ist nur zu benutzen
— fir die bestimmungsgemalle Verwendung,
— In sicherheitstechnisch einwandfreiem
Zusltand.
Die Sicherheit beeintrédchfigende Stérungen
umgehend beseitigen.

Bestimmungsgeméfle Verwendung
Der Diamantlochschneider BWE 16-9 14
ist bestimmt

— fiur den gewerblichen Einsatz in Industrie
und Handwerk,

— fur die freihandgefiihrte Herstellung von
Durchgangs- und Sackléchern in
Naturstein, Beton und artverwandten
Materialien mit Diamantlochschneidern
unter Verwendung von Wasser,

— zum Einsatz mit Werkzeug, welches in
dieser Anleitung angegeben wird. Die
zuldssige Umfangsgeschwindigkeit und
der maximale Werkzeugdurchmesser
durfen nicht Gberschritten werden.
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Gemeinsame Sicherheitshinweise
fir Lochschneiden

AN warNuNG!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versdumnisse bei der
Einhaltung der Sicherheitshinweise und
Anweisungen kénnen elektrischen Schiag,
Brand und/oder schwere Verletzungen zur
Folge haben. Bewahren Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

B Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden

als Lochschneider. Lesen Sie alle
Sicherheitshinweise, Anweisungen,

Darstellungen und Daten, die Sie mit dem

Gerat erhalten. Wenn Sie nicht alle

folgenden Anweisungen beachten, kann es

zu elektrischem Schlag, Feuer und/oder
schweren Verletzungen kommen.
B Dieses Elektrowerkzeug ist nicht geeignet

zum Schleifen, Sandpapierschleifen, Arbei-

ten mit Drahtbtirsten, Polieren und Trenn-
schleifen, Verwendungen, firr die das

Elektrowerkzeug nicht vorgesehen ist, kon-
nen Gefahrdungen und Verletzungen verur-

sachen.

B Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht

flr eine Funktion, flr die es nicht aus-
driicklich konstruiert und von seinem
Hersteller vorgesehen ist. Solch ein
Umbau kann zu einem Verlust der
Kontrolle und ernsthaften Kérperver-
letzungen fiihren.

B Verwenden Sie kein Einsatzwerkzeug, das

vom Hersteller nicht speziell fiir dieses
Elektrowerkzeug vorgesehen und festge-

legt wurde. Nur weil Sie das Zubehdr an ih-

rem Elektrowerkzeug befestigen kénnen,

garantiert das keine sichere Verwendung.

B Die zuléssige Drehzahl des
Einsatzwerkzeugs muss mindestens so

hoch sein wie die auf dem Elekirowerkzeug

angegebene Hochstdrehzahl.

Zubehdr, das sich schneller als zulassig

dreht, kann zerbrechen und umherfliegen.
B AuRendurchmesser und Dicke des

Einsatzwerkzeugs missen den

Mafdangaben lhres Elektrowerkzeugs

entsprechen. Falsch bemessene Einsatz-

werkzeuge kénnen nicht ausreichend
abgeschirmt oder kontrolliert werden.

B Die Male zur Befestigung des

Einsatzwerkzeugs miissen zu den MalRen
der Befestigungsmittel des Elektrowerk-
zeugs passen. Einsatzwerkzeuge, die
nicht passgenau am Elektrowerkzeug
befestigt werden, drehen sich ungleich-
maRig, vibrieren sehr stark und kénnen
zum Verlust der Kontrolle fiihren.
Verwenden Sie keine beschadigten
Einsatzwerkzeuge. Kontrollieren Sie vor
jeder Verwendung Einsatzwerkzeuge auf
Absplitterungen und Risse, Schleifteller auf
Risse, Verschlei® oder starke Abnutzung.
Wenn das Elektrowerkzeug oder das
Einsatzwerkzeug herunterfallt, iberpriifen
Sie, ob es beschadigt ist, oder verwenden
Sie ein unbeschédigtes Einsatzwerkzeug.
Wenn Sie das Einsatzwerkzeug kontrolliert
und eingesetzt haben, halten Sie und in der
Nahe befindliche Personen sich auBerhalb
der Ebene des rotierenden Einsatzwerk-
zeugs auf und lassen Sie das Gerét eine
Minute lang mit Hochstdrehzahl laufen.
Beschadigte Einsatzwerkzeuge brechen
meist in dieser Testzeit.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung.
Verwenden Sie je nach Anwendung
Vollgesichtsschutz, Augenschutz oder
Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen
Sie Staubmaske, Gehorschutz,
Schutzhandschuhe oder Spezialschiirze,
die kleine Schleif- und Materialpartikel von
Ihnen fernhélt. Die Augen sollen vor
herumfliegenden Fremdk&rpern geschiitzt
werden, die bei verschiedenen
Anwendungen entstehen. Staub- oder
Atemschutzmaske missen den bei der
Anwendung entstehenden Staub filtern.
Wenn Sie lange lautem Larm ausgesetzt
sind, kdnnen Sie einen Horverlust erleiden.
Achten Sie bei anderen Personen auf
sicheren Abstand zu lhrem Arbeitsbereich.
Jeder, der den Arbeitsbereich betritt, muss
personliche Schutzausriistung tragen.
Bruchstiicke des Werkstlicks oder
gebrochener Einsatzwerkzeuge kénnen
wegfliegen und Verletzungen auch
aulerhalb des direkten Arbeitsbereichs
verursachen.
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B Halten Sie das Gerat nur an den isolierten
Griffldchen, wenn Sie Arbeiten ausfihren,
bei denen das Einsatzwerkzeug
verborgene Stromleitungen oder das
eigene Netzkabel freffen kann. Der Kontakt
mit einer spannungsfihrenden Leitung
kann auch metallene Gerateteile unter
Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag fiihren.

B Halten Sie die Netzanschlussleitung von
sich drehenden Einsatzwerkzeugen fern.
Wenn Sie die Kontrolle (iber das Geréat
verlieren, kann die Netzanschlussleitung
durchtrennt oder erfasst werden und lhre
Hand oder ihr Arm in das sich drehende
Einsatzwerkzeug geraten.

B |egen Sie das Elektrowerkzeug niemals
ab, bevor das Einsatzwerkzeug véllig zum
Stillstand gekommen ist. Das sich
drehende Einsatzwerkzeug kann in
Kontakt mit der Ablageflache geraten,
wodurch Sie die Kontrolle Uber das
Elektrowerkzeug verlieren kénnen.

B Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht
laufen, wahrend Sie es tragen. lhre
Kleidung kann durch zufalligen Kontakt mit
dem sich drehenden Einsatzwerkzeug
erfasst werden und das Einsatzwerkzeug
sich in Ihren Korper bohren.

B Reinigen Sie regelmaRig die Liftungs-
schlitze lhres Elektrowerkzeugs.

Das Motorgeblase zieht Staub in das
Gehause, und eine starke Ansammlung von
Metallstaub kann elektrische Gefahren
verursachen.

® Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht
in der Nahe brennbarer Materialien.
Funken kénnen diese Materialien
entziinden.

Riickschlag und entsprechende
Sicherheitshinweise

Rickschlag ist die plétzliche Reaktion infolge
eines hakenden oder blockierten drehenden
Einsatzwerkzeugs, wie Schleifscheibe,
Schleifteller, Drahtbtirste usw. Verhaken oder
Blockieren flihrt zu einem abrupten Stopp des
rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird
ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen
die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs an
der Blockierstelle beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstlick
hakt oder blockiert, kann sich die Kante der
Schleifscheibe, die in das Werkstlick ein-
taucht, verfangen und dadurch die Schleif-
scheibe ausbrechen oder einen Riickschlag
verursachen. Die Schleifscheibe bewegt sich
dann auf die Bedienperson zu oder von ihr
weg, je nach Drehrichtung der Scheibe an der
Blockierstelle. Hierbei kbnnen Schleifscheiben
auch brechen.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen

oder fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerk-

zeugs. Er kann durch geeignete Vorsichts-
mafinahmen, wie nachfolgend beschrieben,
verhindert werden.

B Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest
und bringen Sie Ihren Kérper und lhre
Arme in eine Position, in der Sie die RUick-
schlagkrafte abfangen kénnen. Verwen-
den Sie immer den Zusatzgriff, falls
vorhanden, um die groRtmégliche Kontrol-
le Uber Riickschlagkréfte oder Reaktions-
momente beim Hochlauf zu haben. Die
Bedienperson kann durch geeignete Vor-
sichtsmalRnahmen die Riickschlag- und
Reaktionskrafte beherrschen.

B Bringen Sie Ihre Hand nie in die N&he sich
drehender Einsatzwerkzeuge.

Das Einsatzwerkzeug kann sich beim Ruick-
schlag Uber lhre Hand bewegen.

B Meiden Sie mit Ihnrem K&rper den Bereich,
in den das Elektrowerkzeug bei einem
Riickschlag bewegt wird. Der Riickschlag
treibt das Elektrowerkzeug in die Richtung
entgegengesetzt zur Bewegung der
Schleifscheibe an der Blockierstelle.

B Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Be-
reich von Ecken, scharfen Kanten usw.
Verhindemn Sie, dass Einsatzwerkzeuge
vom Werkstlick zurlickprallen und ver-
klemmen. Das rotierende Einsatzwerk-
zeug neigt bei Ecken, scharfen Kanten
oder wenn es abprallt dazu, sich zu ver-
klemmen. Dies verursacht einen Kontroll-
verlust oder Riickschlag.

B Verwenden Sie kein Ketten- oder gezéhn-
tes Sageblatt. Solche Einsatzwerkzeuge
verursachen haufig einen Rickschlag
oder den Verlust der Kontrolle tber das
Elektrowerkzeug.

/N SACHSCHADEN!
Netzspannung und Spannungsangabe auf
dem Typschild muss (bereinstimmen.
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Gerausch und Vibration

i Hvwess

Werte fiir den A-bewertete Gerduschpegel
sowie die Schwingungsgesamtwerte der
Tabelle ,, Technische Daten” entnehmen.

Die Gerdusch- und Schwingungswerte
wurden entsprechend EN 62841 ermittelt.

/N VORSICHT!

Die angegebenen Messwerte gelfen fiir
neue Geréte. Im tdglichen Einsatz
verdndern sich Gerdusch- und
Schwingungswerte.

i Hvwess

Der in diesen Anweisungen angegebene
Schwingungspegel ist entsprechend einem in
EN 62841 genormten Messverfahren
gemessen worden und kann fur den Vergleich
von Elektrowerkzeugen miteinander
verwendet werden. Er eignet sich auch fir
eine vorlaufige Einschatzung der
Schwingungsbelastung. Der angegebene
Schwingungspegel reprasentiert die
hauptsachlichen Anwendungen des
Elektrowerkzeugs.

Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fir
andere Anwendungen, mit abweichenden
Einsatzwerkzeugen oder ungentigender
Wartung eingesetzt wird, kann der
Schwingungspegel abweichen. Dies kann die
Schwingungsbelastung iber den gesamten
Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Fur eine genaue Abschatzung der
Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten
berticksichtigt werden, in denen das Gerat
abgeschaltet ist oder zwar 1auft, aber nicht
tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die
Schwingungsbelastung iber den gesamten
Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche
Sicherheitsmafinahmen zum Schutz des
Bedieners vor der Wirkung von
Schwingungen fest wie zum Beispiel:
Wartung von Elektrowerkzeug und
Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande,
Organisation der Arbeitsablaufe.

/N VORSICHTI
Bei einem Schalldruck diber 85 dB(A)
Gehdrschutz tragen.
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Technische Daten

Produkttyp BWE 16-9 14
Produkt Diamantlochschneider
Netzspannung V/Hz 220-240 / 50-60
Schutzklasse =IAL
Leistungsaufnahme w 1600
Leistungsabgabe w 950
Leerlaufdrehzahl /min 3500-9000
Bemessungsleerlaufdrehzahl /min 10400
Werkzeugaufnahme 1%} M14
Spannhalsdurchmesser mm 43
Diamantlochschneider & mm max. 14
Wasseranschluss 7" (fﬂlr(selbstschlieﬁende Schnell-
upplung), max. 6 bar
Gewicht entsprechend "FLEX-procedure 01" kg 3.0
(ohne Kabel)
A-bewerteter Gerduschpegel entsprechend EN 62841 (siehe "Gerdusch und Vibration")
Schalldruckpegel La dB(A) 85
Schallleistungspegel Lyyp dB(A) 93
Unsicherheit K db 3,0

Schwingungsgesamtwert entsprechend EN 62841 (Siehe "Gerédusch und Vibration")

Emissionswert a;, beim Schneiden von

Naturstein

m/s2

4,67

Unsicherheit K

m/s?2

1,5
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Auf einen Blick

1 Handgriff 7  Anschlusskabel mit PRCD-

2  Spindelarretierung Schutzschalter
Zum Feststellen der Spindel beim 8 Wasserspritzschutz
Werkzeugwechsel. 9 Werkzeugaufnahme

3  Getriebegehduse 10 Spannhals

4 Schalterwippe 11 Wasseranschluss mit Absperrventil

Zum Ein- und Ausschalten.
5 Typschild
6 Stellrad fiir Drehzahlvorwahl

12 Gabelschlissel SW 17
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Gebrauchsanweisung

AN warRNUNG!

Vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug
Netzstecker ziehen.

Vor der Inbetriebnahme

Elektrowerkzeug und Zubehér auspacken
und auf Vollstéandigkeit der Lieferung und
eventuelle Transportschaden kontrollieren.

Anschluss an die Stromversorgung

AN waRNUNG!

Der Betrieb dieser Maschinen ist nur mit dem
mifgelieferten PRCD-Schalter zuldssig.

Der PRCD-Schalter ist grundsétzlich vor
Jjedem Einsatz zu prtifen.

(il  Hwwes
Vor Betétigung des PRCD-Schalters prtifen,
ob das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist.

Prifung vor jedem Einsatz:

1. Netzstecker in Steckdose stecken.

2. Taste ,RESET" betatigen.
Die rote Kontrollleuchte muss
aufleuchten.

3. Taste ,TEST" betéatigen.
Der PRCD-Schalter muss abschalten,
die Kontrollleuchte erlischt.

4. Nach erneuter Betatigung der Taste
LRESET" muss sich die Maschine
einschalten lassen.

N wARNUNG!

Schaltet der PRCD-Schalfer beim
Einschalten der Maschine wiederholt ab oder
10st der PRCD-Schalter nicht aus, Maschine
sofort vom Netz trennen.

Ein weiferer Betrieb ist nicht zuldssig.
Austausch des PRCD-Schalters nur durch
den Kundendienst des Herstellers
vornehmen lassen.

Wasseranschluss herstellen

N\ wARNUNG!

Wasser vom Elektrowerkzeug und von
Personen im Arbeitsbereich fernhalten.
Nur ordnungsgemal3 an die Wasser-
versorgung angeschlossene Geréte in
Betrieb nehmen. Dichtungen, Absperrhahn
und Anschlussstiicke regelmal3ig auf
ordnungsgemaél3e Funktion lberpriifen.

B Wasserschlauch 2" mit handelsiblicher
selbstschlieRender Schnellkupplung
befestigen.

B Absperrhahn erst am Einsatzort und bei
laufendem Werkzeug 6ffnen.

B Beim Abnehmen des Schlauches darauf
achten, dass kein Wasser in das Geréat
lauft.

Diamantlochschneider befestigen
oder wechseln

AN waRNUNG!

Vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den

Netzstecker ziehen.
B Netzstecker ziehen.
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B Werkzeugaufnahme mit beiliegendem
Gabelschliissel 17 festhalten.

B Diamantlochschneider auf die Spindel
schrauben.

B Diamantlochschneider mit zweitem
Gabelschliissel 19 festziehen.

Funktionstest:

B Netzstecker in Steckdose stecken.

B Elektrowerkzeug einschalten (ohne
Einrasten) und fur ca. 30 Sekunden
laufen lassen. Auf Unwuchten und
Vibrationen kontrollieren.

B Elektrowerkzeug ausschalten.

Biigelhandgriff verstellen

Drehzahlvorwahl

Zum Einstellen der Arbeitsdrehzahl das
Stellrad auf den gewtinschten Wert stellen.

10

Elektrowerkzeug ein- und
ausschalten

Kurzzeitbetrieb ohne Einrasten

B Schalterwippe nach vorn schieben und
festhalten.

B Zum Ausschalten Schalterwippe
loslassen.

Dauerbetrieb mit Einrasten
1 Hivwess

Nach einem Stromausfall lIduft das
eingeschaltete Elektrogerat nicht wieder an.

B Schalterwippe nach vorn schieben und
durch Druck auf vorderes Ende einrasten.

Gerat ausschalten:

B Zum Ausschalten Schalterwippe durch
Druck auf hinteres Ende entriegeln.
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il HnwEs

Bei kurzzeifiger Uberlastung schalftet das
Gerdat automatisch ab. Zum Weiterarbeiten
Gerét aus- und wieder einschalten.

Bei Uberhitzung durch Uberlast im
Dauerbetrieb reduziert das Gerét aufomatisch
die Drehzahl, bis das Gerét ausreichend
gekiihlt ist. Am Ende des Kiihlmodus schalfet
das Gerét automatisch ab.

Zum Weiterarbeiten Gerét aus- und wieder
einschalten.

Wartung und Pflege

AN warRNUNG!
Vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker ziehen.

1 Hivwess

Zum Austausch nur Originalteile des
Herstellers verwenden. Bei Verwendung
von Fremdfabrikaten erlbschen die
Garantieverpfilichtungen des Herstellers.

Reinigung

WARNUNG!
Kein Wasser oder filissige Reinigungsmitte/
verwenden.
B Gehauseinnenraum mit Motor regelmaRig
mit trockener Druckluft ausblasen.
B Schutzhaube bzw. Flhrungstisch mit
trockener Druckluft reinigen.
Hartnackige Anhaftungen mit Pinsel oder
Burste entfernen.

Reparaturen

Reparaturen ausschlieBlich durch eine vom
Hersteller autorisierte Kundendienstwerkstatt
ausflihren lassen.

il Hwess

Die Schrauben am Motorgehduse wéhrend
der Garantiezeit nicht I6sen.

Bei Nichtbeachtung erléschen die
Garantieverpfilichtungen des Herstellers.

Ersatzteile und Zubehor

Explosionszeichnungen und Ersatzteillisten
finden Sie auf unserer Homepage:
www flex-tools.com

Entsorgungshinweise

AN warRNUNG!
Ausgediente Geréte durch Entfernen des
Netzkabels unbrauchbar machen.

Nur fur EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in
den Hausmduill!

GemaR Europaischer Richtlinie 2012/19/EU
Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und
Umsetzung in nationales Recht miissen
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.

i HinwEss
Uber Entsorgungsmdglichkeiten beim
Fachhéndler informieren!

( €-Konformitat

Die Konformitatserklarung ist als Anhang | in
dieser Bedienungsanleitung enthalten.

Haftungsausschluss

Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht
fur Schaden und entgangenen Gewinn durch
Unterbrechung des Geschéftsbetriebes, die
durch das Produkt oder die nicht mégliche
Verwendung des Produktes verursacht
wurden.

Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht
fur Schaden, die durch unsachgemafe
Verwendung oder in Verbindung mit
Produkten anderer Hersteller verursacht
wurden.

11
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Contents Important safety information
gymbols used in thismanual . ........ 12 & WARNING!

ymbols on the product .. ........... 12 Ber na th tool ol Jth
Important safety information ......... 12 P iorg usmgd efpowerd(‘)o,//? ease reaq ine
Noise and vibration ................ 14 oflowing ana act accoraingiy.
Technicaldata .................... 15 ~ These operating instructions
OVEIVIEW . ..ottt 16 — The “General safety instructions” on
Instructions foruse ................ 17 the handling of power tools in the enclosed
Maintenance andcare .............. 19 booklet (leaflet no.: 315915)
Disposal information ............... 19 — The currently valid site rules and the
(€ Declaration of Conformity ........ 19 regulations for the prevention of accidents
£ Declaration of Conformity ........ 19 This power tool is state of the art and has
Exemption from liability ............. 19 been assembled in accordance with the

Symbols used in this manual

N\ wARNING!

Denotes impending danger.
Non-observance of this warning may resultin
death or extremely severe injuries.

/N\  caurion

Denotes a potentially dangerous situation.
Non-observance of this warning may resultin
Injury or damage fo property.

i wore
Denotes application tips and important
Information.

Symbols on the product

Before switching on the power
tool, read the operating manual!

Wear goggles!

Always operate with two hands!

Disposal information for the old
tool (see page 19).

Protection class Il

C E CE marking

12

acknowledged safety regulations.
Nevertheless, when in use, the power tool
may pose a danger to life and limb of the user
or a third party, or the power tool or other
items could be damaged. The power tool
may be operated only

— for its infended use,

— in perfect working order.

Faults which compromise safety must be
repaired immediately.

Intended use

The diamond hole cutter BWE 16-9 14 is

designed

— for commercial use in industry and trade,

— for freehand hole cutting of through and
blind holes in natural stone, concrete, and
related materials with diamond hole cutters
using water,

— for use with the tools specified in this
manual. The permissible peripheral speed
and maximum tool diameter must not be
exceeded.

Common safety instructions for hole
cutting

N wArRNING!

Read all safety notices and instructions.
Failure to comply with the safety notices and
Instructions may result in electric shock, fire
and/or serious injuries. Keep all safety
notices and instructions in a safe place for
future reference.
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B This power tool is intended to function as a

hole cutter. Read all safety warnings,
instructions, illustrations and specifications
provided with this power tool. Failure to
follow all instructions listed below may
result in electric shock, fire and/or serious
injury.

Operations such as grinding, wire brushing,
polishing or cutting-off are not to be
performed with this power tool. Operations
for which the power tool was not designed
may create a hazard and cause personal
injury.

Do not convert this power tool to operate in
a way which is not specifically designed
and specified by the tool manufacturer.
Such a conversion may result in a loss of
control and cause serious personal injury.
Do not use accessories which are not
specifically designed and specified by the
tool manufacturer. Just because the
accessory can be attached to your power
tool, it does not assure safe operation.
The rated speed of the accessory must be
at least equal to the maximum speed
marked on the power tool. Accessories
running faster than their rated speed can
break and fly apart.

The outside diameter and the thickness of
your accessory must be within the capacity
rating of your power tool. Incorrectly sized
accessories cannot be adequately guarded
or controlled.

The dimensions of the accessory mounting
must fit the dimensions of the mounting
hardware of the power tool. Accessories
that do not match the mounting hardware of
the power tool will run out of balance,
vibrate excessively and may cause loss of
control.

Do not use a damaged accessory. Before
each use inspect the accessory such as
abrasive wheels for chips and cracks,
backing pad for cracks, tear or excess
wear, wire brush for loose or cracked wires.
If power tool or accessory is dropped,
inspect for damage or install an
undamaged accessory. After inspecting
and installing an accessory, position
yourself and bystanders away from the
plane of the rotating accessory and run the

power tool at maximum no-load speed for
one minute. Damaged accessories will
normally break apart during this test time.
Wear personal protective equipment.
Depending on application, use face shield,
safety goggles or safety glasses. As
appropriate, wear dust mask, hearing
protectors, gloves and workshop apron
capable of stopping small abrasive or
workpiece fragments. The eye protection
must be capable of stopping flying debris
generated by various applications. The
dust mask or respirator must be capable of
filtrating particles generated by the
particular application. Prolonged exposure
to high intensity noise may cause hearing
loss.

Keep bystanders a safe distance away
from work area. Anyone entering the work
area must wear personal protective
equipment. Fragments of workpiece or of a
broken accessory may fly away and cause
injury beyond immediate area of operation.
Hold the power tool by insulated gripping
surfaces only, when performing an
operation where the cutting accessory may
contact hidden wiring or its own cord.
Cutting accessory contacting a "live" wire
may make exposed metal parts of the
power tool "live" and could give the operator
an electric shock.

Position the cord clear of the spinning
accessory. If you lose control, the cord may
be cut or snagged and your hand or arm
may be pulled into the spinning accessory.
Never lay the power tool down until the
accessory has come to a complete stop.
The spinning accessory may grab the
surface and pull the power tool out of your
control.

Do not run the power tool while carrying it at
your side. Accidental contact with the
spinning accessory could snag your
clothing, pulling the accessory into your
body.

Regularly clean the power tool’s air vents.
The motor’s fan will draw the dust inside the
housing and excessive accumulation of
powdered metal may cause electrical
hazards.

13
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Kickback and related warnings

Kickback is a sudden reaction to a pinched or
snagged rotating wheel, backing pad, brush or
any other accessory. Pinching or snagging
causes rapid stalling of the rotating accessory
which in turn causes the uncontrolled power
tool to be forced in the direction opposite of the
accessory’s rotation at the point of the binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged
or pinched by the workpiece, the edge of the
wheel that is entering into the pinch point can
dig into the surface of the material causing the
wheel to climb out or kick out. The wheel may
either jump toward or away from the operator,
depending on direction of the wheel's
movement at the point of pinching. Abrasive
wheels may also break under these conditions.

Kickback is the result of power tool misuse
and/or incorrect operating procedures or
conditions and can be avoided by taking
proper precautions as given below.

® Maintain a firm grip with both hands on the
power tool and position your body and arms
to allow you to resist kickback forces.
Always use auxiliary handle, if provided, for
maximum control over kickback or torque
reaction during start-up. The operator can
control torque reactions or kickback forces,
if proper precautions are taken.

B Never place your hand near the rotating
accessory. Accessory may kickback over
your hand.

B Do not position your body in the area where
power tool will move if kickback occurs.
Kickback will propel the tool in direction
opposite to the wheel's movement at the
point of snagging.

B Use special care when working comers,
sharp edges, etc. Avoid bouncing and
snagging the accessory. Corners, sharp
edges or bouncing have a tendency to snag
the rotating accessory and cause loss of
control or kickback.

B Do not attach a saw chain woodcarving
blade, segmented diamond wheel with a
peripheral gap greater than 10 mm or
toothed saw blade. Such blades create
frequent kickback and loss of control.

14

A MATERIAL DAMAGE!

The mains volfage and the voltage
specifications on the rating plate must
correspond.

Noise and vibration

|T NOTE

Values for the A-weighted sound pressure
level and for the total vibration values can
be found in the “Technical data” table.

The noise and vibration values have been
determined in accordance with EN 62841.

/N\  caurion

The indicated measurements refer to new
power tools. Daily use causes the noise and
vibration values to change.

|T NOTE

The vibration emission level given in this
information sheet has been measured in
accordance with a standardised test given in
EN 62841 and may be used to compare one
tool with another. It may be used for a
preliminary assessment of exposure. The
declared vibration emission level represents
the main applications of the tool.

However, if the tool is used for different
applications, with different cutting accessories
or poor maintenance, the vibration emission
level may differ. This may significantly
increase the exposure level over the total
working period.

To make an accurate estimation of the vibration
exposure level, itis also necessary to take into
account the times when the tool is switched off
or running but not actually in use. This may
significantly decrease the exposure level over
the total working period.

Identify additional safety measures to protect
the operator from the effects of vibration such
as: tool and accessory maintenance, keep
hands warm, standard operating procedures.

/N cAurion
Wear ear defenders at a sound pressure
above 85 dB(A).
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Technical data

Product type

BWE 16-9 14

Product

Diamond hole cutter

Mains voltage V/Hz 220-240 / 50-60
Protection class =IAL
Power input w 1600
Power output w 950

Idle speed r.p.m. 3500-9000
Rated idle speed r.p.m. 10400
Tool holder 1%} M14
Clamping neck diameter mm 43
Diamond hole cutter @ mm max. 14
Water connection < (fcéroizllfi}]cglc)),simngxc?lgctlg:ction
Weight according to “FLEX procedure 01” kg 3.0

(without power cord)

A-rated noise level in accordance with EN 62841 (see "N

oise and vibration")

Sound pressure level L dB(A) 85
Sound power level Ly dB(A) 93
Uncertainty K db 3.0

Vibration total value in accordance with EN 62841 (see "Noise and vibration")

Emission value a, when cutting natural stone

m/s?2

4.67

Uncertainty K

m/s?2

1.5

15
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Overview

1 Handle 7 Power cord with PRCD circuit breaker
2 Spindle lock 8 Water splash guard

Secures the spindle when the tool 9  Tool holder

is changed.

10 Clamping neck

3 Gearbox
) 11 Water connection with shut-off valve
4 Switch rocker
Switches the power tool on and off. 12 Open-end wrench SW 17
5 Rating plate

6 Dial for preselecting the speed

16
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Instructions for use

AN waArRNING!

Before performing any work on the power
tool, pull out the mains plug.

Before initial operation

Unpack the power tool and accessories and
check that no parts are missing or were
damaged during transport.

Connection to the power supply

N\ warnivG!

These machines may be operated with
the supplied PRCD switch only.

Before using the machine, always check
the PRCD switch.

il wore

Before actuating the PRCD switch, check
whether the electric power fool is switched
off.

Always check the machine before use:
1. Insert the mains plug into the socket.

1. Press “RESET” button.
The red indicator light must come on.
2. Press “TEST” button.
The PRCD switch must switch off,
the indicator light goes out.

3. When the “RESET” button is pressed
again, it must be possible to switch on the
machine.

N\ warnivG!

If the PRCD switch repeated|y switches off
when the machine is switched on or if the
PRCD switch does not trip, immediately
disconnect the machine from the power
supply.

Do not continue using the machine.

The PRCD switch may be replaced by

the manuftacturer's customer service only.

Connecting the water

N\ warnivG!

Keep waler away from the electric power tool
and from people within the operating range.
Do not swifch on power tools which have not
been connected correctly fo the water
supply. Regularly check that seals, shut-off
valve and connectors function correctly.

W Attach ¥2" water hose to standard self-
locking quick coupling.

B Do not open shut-off valve until at the place
of use and the tool is running.

B When removing the hose, ensure that
no water runs into the machine.

Attaching or changing diamond hole
cutter

N\ warnivG!

Before performing any work on the electric
power tool, pull out the mains plug.

m Pull out the mains plug.

17
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B Grip tool holder with enclosed open-end
wrench 17.

B Screw diamond hole cutter onto the shank.

m Tighten drill bit with second open-end
wrench 19.

Function test:

B |nsert the mains plug into the socket.

B Switch on the electric power tool (without
locking the button) and leave it running
for approx. 30 seconds.
Check for imbalances and vibrations.

B Switch off the electric power tool.

Adjusting the bail handle

Speed preselection

To set the operating speed, move the dial to
the required value.

18

Switching the power tool on/off
Short-term operation without detent

B Push the rocker switch forwards and hold.
B Release the rocker switch to switch off.

Non-stop operation with detent
i wore

If there is a power failure, the switched on
power tool will not start running again.

B Push the rocker switch forwards and
engage by pressing the front part.

Switching off the equipment:

B To switch off, release the rocker switch by
pressing the rear part.
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i w~ote

The tool will swifch off automatically in the
event of a short overload. To restart the tool,
switch off and back on again.

If overheating occurs due fo overload during
non-stop operation, the speed of the power
tool will be reduced automatically until the
power tool has cooled down sufficiently. At the
end of the cooling mode, the tool switches off
automatically.

To restart the tool, switch off and back on
again.

Maintenance and care

N\ wARNING!
Before performing any work on the power
tool, pull out the mains plug.

i wNote

Use only original parts supplied by the
manufacturer for replacement purposes. The
use of non-original parts will invalidate any
claims under the manufacturer's warranty.

Cleaning

N\ wARNING!

Do not use water or liquid detergents.

B Regularly blow out the housing interior and
motor with dry compressed air.

B Clean the protective hood or guide cowl
with dry compressed air. Use a brush to
remove stubborn deposits.

Repairs
Repairs may only be carried out by an
authorised customer service centre.

i w~ote

Do not loosen the screws on the motor housing
during the warranty period. Failure fto comply
with this requirement will invalidate any claims
under the manufacturer's warranty.

Spare parts and accessories

Exploded drawings and spare part lists can be
found on our homepage: www flex-tools.com

Disposal information

N\ wARNING!
Render disused power fools unusable by
removing the power cord.

EU countries only

Do not dispose of electric power tools

in the household waste!
In accordance with the European directive
2012/19/EU on Waste Electrical and Electronic
Equipment and its incorporation into national
law, end-of-life electric power tools must be
collected separately and recycled in an
environmentally-friendly manner.

i w~ote
Please ask your dealer about disposal
options.

( € Declaration of Conformity

The Declarations of conformity are included in
Annex 1 to this instruction manual.

£ Declaration of Conformity

The Declarations of conformity are included in
Annex 1 to this instruction manual.

Exemption from liability

The manufacturer and its agent are not liable
for any damage and lost profit due to
interruption in business caused by the product
or by an unusable product.

The manufacturer and its agent are not liable
for any damage which was caused by
improper use of the power tool or by use of
the power tool with products from other
manufacturers.
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Symboles utilisés

N AVERTISSEMENT !

Ce symbole previent d'un danger imminent ;
le non-respect des consignes qui le suivent
s'accompagne d’un danger de mort ou de
blessures tres graves.

/N\  PRUDENCE!

Ce symbole designe une situation potentielle-
ment dangereuse. Si vous ne respectez pas
cette consigne, vous risquez de vous blesser
ou de causer des degats matériels.

1 REMARQUE

Ce symbole vous donne des conseils
dutilisation et des informations importantes.

Symboles sur le produit

Pour réduire le risque de blessure,
veuillez lire attentivement la notice
d'utilisation !

Portez des lunettes de
protection !

Toujours travailler avec les deux
mains !

Consignes pour la mise au rebut de
'ancien appareil (voir page 28) !

20

Classe de protection Il

O

C E Marquage CE

Pour votre sécurité

O\ AVERTISSEMENT !

Avant d'utiliser cet appareil électrique,

veuillez lire ces instructions et agir en les

respectant:

— La présente notice d'utilisation,

— Les « Consignes générales de sécurité »
régissant l'emploi des appareils
électriques et réunies dans le fascicule
ci-joint (référence : 315915),

— Les regles et prescriptions préventives des
accidents applicables sur le lieu de mise en
ceuvre.

Cet appareil électrique a été construit en

/'état de la technique et des régles

techniques de sécurité reconnues. Touftefois,

de son emploi peut émaner un danger de
mort et un risque de blessures graves pour
l'utilisateur ou les tiers, ou un risque
d’endommager la machine elle-méme ou
dautres objets de valeur.

/] ne faut utiliser cet appareil électrigue

— qua des fins conformes a l'usage préevu,

— dans un état technigue et de sécurité
parfait.

Supprimez immédiatement tout

dérangement susceptible de compromettre

la sécurite.

Conformité d’utilisation

La fraise diamant a trépaner BWE 16-9 14

est destinée

— aréaliser des trous traversants et borgnes
dans la pierre naturelle, le béton et les
matériaux apparentés au moyen de fraises
diamant a trépaner avec apport d’eau,

— aune utilisation avec les outils indiqués
dans la présente notice. Il ne faut pas
dépasser la vitesse circonférentielle
admissible et le diameétre maximal de
I'outil.
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Consignes de sécurité communes
concernant la découpe de trous

N AVERTISSEMENT !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurifé

et instructions. Si les consignes

davertissement et instructions ne sont pas
correctement respectées, cela engendre un
risque d'électrocution, d'incendie et/ ou de
blessures graves. Veuillez conserver foutes
les consignes de sécurité et instructions
dans un endroit sdr pour pouvoir les
reconsulfer ultérieurement.

B Cet outil électroportatif est a utiliser comme
fraiseuse a trépaner. Veuillez respecter
toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et données regues
avec 'appareil. Si vous ne respectez pas
les instructions qui suivent, vous risquez
une électrocution ou de provoquer un
incendie et/ ou des blessures graves.

B Cet outil électroportatif ne convient pas au
meulage, meulage a papier abrasif, déca-
page a la brosse, polissage ou trongon-
nage. Toute utilisation non conforme a
l'usage prévu de I'outil électroportatif peut
engendrer des risques et des blessures.

m N'utilisez pas I'outil électroportatif dans
une fonction pour laquelle il n’est pas
expressément congu et prévu par son
fabricant. Ce genre de transformation peut
entrainer une perte de contréle et de
graves blessures.

® N'utilisez pas d'outils amovibles qui n'ont
pas été spécialement prévus et recom-
mandés par le fabricant pour servir sur cet
outil électroportatif. Le simple fait que I'ac-
cessoire puisse étre fixé a votre outil élec-
troportatif ne garantit pas que son
utilisation sera s(re.

B La vitesse admissible de I'outil installé doit
étre au minimum aussi élevée que
la vitesse maximum indiquée sur la
ponceuse électroportative.

Les accessoires tournant a une vitesse
supérieure a celle admise peuvent casser
et étre catapultés dans tous les sens.

B |e diameétre extérieur et I'épaisseur de
I'outil installé doivent se conformer aux
indications dimensionnelles de I'outi
électroportatif. Les outils aux dimensions
incorrectes ne peuvent pas étre
suffisamment protégés ou controlés.

B Les dimensions pour la fixation de I'outil
amovible doivent étre compatibles avec
les dimensions du dispositif de fixation de
I'outil électroportatif. Les accessoires qui
ne peuvent pas étre fixés parfaitement sur
I'outil électroportatif tournent de maniéere
irreguliére, produisent de trés fortes
vibrations et risquent de provoquer une
perte de controle.

m N'utilisez jamais d'outils endommagés.
Avant chaque utilisation, vérifiez si des
parties des outils mis en ceuvre se sont
détachées par éclats, si ces outils
présentent des fissures ; vérifiez si les
plateaux de pongage présentent des
fissures, ou des traces de (forte) usure.

Si I'outil électroportatif ou I'outil monté
chutent, vérifiez s’ils sont endommagés ou
utilisez un outil intact. Aprés avoir controlé
et monté 'outil, faites tourner I'appareil
pendant une minute a la vitesse maximale
en vous tenant, vous et d’autres personnes
proches de vous, loin du plan de l'outil
installé en train de tourner. Les outils
installés endommagés cassent
généralement au cours de cette période
d’essai.

B Portez une tenue de protection
personnelle. Suivant I'utilisation, portez une
protection faciale intégrale, une protection
oculaire ou des lunettes enveloppantes. Si
nécessaire, portez un masque a poussiére,
un casque anti-bruit, des gants de
protection ou une blouse spéciale faisant
barrage aux particules poncées et de
matiére. Protégez-vous les yeux contre les
corps étrangers catapultés, engendrés au
cours des différentes applications.

Les maques a poussiére ou de protection
respiratoire doivent pouvoir filtrer la
poussiére engendrée par I'application. Si
vous restez exposé longtemps a un niveau
de bruit élevé, vous risquez une perte
d’acuité auditive.
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B Si d'autres personnes se trouvent
a proximité, veillez a ce qu’elles soient
a une distance siire de votre zone de
travail. Quiconque pénétre dans lazone de
travail doit porter un équipement de
protection personnelle. Des fragments de
la piéce ou de l'outil installé brisé peuvent
étre catapultés et provoquer des blessures
aussi hors de la zone de travail immeédiate.

B Ne tenez I'appareil que par ses poignées
isolantes lors de travaux au cours desquels
I'outil installé risque de toucher des cables
électriques invisibles ou le cordon
d'alimentation de I'appareil. Le contact
avec une ligne électrique peut mettre les
piéces métalliques sous tension
et provoquer une électrocution.

B Maintenez le cordon d’alimentation élec-
trique a distance de 'outil amovible en
train de tourner. Si vous perdez le
contréle, l'outil risque de sectionner le cor-
don d’alimentation ou de le happer, et
votre main ou votre bras risquent de se re-
trouver en contact avec I'outil en rotation.

B Ne déposez jamais I'outil électroportatif sur
une surface tant que 'outil installé ne s’est
pas complétement immobilisé. L’outil
installé risquerait d’entrer en contact avec la
surface de déposition et vous risqueriez de
perdre le contréle de l'outil électroportatif.

B Ne laissez jamais l'outil électroportatif
tourner pendant que vous le transportez.
L’outil en train de tourner risquerait, s'il entre
fortuitement en contact avec un vétement,
de le happer et de pénétrer dans votre
corps.

B Nettoyez réguliérement les ouies de
ventilation de votre outil électroportatif.

Le ventilateur du moteur aspire de la
poussiére dans le carter, et une forte
accumulation de poussiéres métalliques
peut engendrer des risques électriques.

m N'utilisez pas I'outil électroportatif
a proximité de matériaux combustibles.
Les étincelles risquent d’enflammer ces
matériaux.

22

Recul brutal et consignes de sécurité
correspondantes

Un recul brutal est la réaction qu’engendre un
outil en train de tourner (meule, plateau de
pongage, brosse a crins métalliques, etc.) et
qui vient subitement d’accrocher un objet ou
de se bloquer. Un accrochage ou blocage
provoque un arrét brutal de l'outil installé qui
était en train de tourner. De ce fait, une
ponceuse électroportative non fermement
tenue subit une accélération en sens opposé
de celui de l'outil installé.

Si p. ex. une meule se coince ou se bloque
dans la piece, l'aréte qui plonge dans la piece
peut stopper brutalement et provoquer la
cassure de la meule ou un recul brutal. Dans
ce cas, la meule se déplace dans un sens la
rapprochant ou I'éloignant de I'opérateur, tout
dépend du sens dans lequel la meule tournait
a I'endroit ou elle s’est bloquée. Ce
phénomeéne peut faire casser les meules.

Le recul brutal est engendré par une utilisation

erronée ou inexperte de la ponceuse électro-

portative. Il est possible de 'empécher en
prenant les mesures de précaution ci-aprés
décrites.

B Tenez fermement I'outil électroportatif et
placez votre corps et vos bras dans une
position qui vous permettra d’absorber les
forces de recul. Utilisez toujours la poignée
d’appoint si présente, pour conserver le
controle le plus ample possible des forces
de recul ou des couples de réaction
pendant 'accélération. Par des mesures de
précaution appropriées, I'opérateur peut
maitriser les forces de recule et de réaction.

B N'approchez jamais vos mains des outils
en place en train de tourner. Lors d’un recul
brutal, I'outil en place pourrait passer sur
votre main.

B Ne vous tenez pas dans la zone dans
laquelle I'outil électroportatif risque de se
déplacer en cas de recul brutal. Le choc du
recul force 'outil électroportatif a tourner en
direction opposée a celle de la meule a
I'endroit ou cette derniére s’est bloquée.
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B Travaillez avec une particuliére prudence
dans les recoins, angles vifs, etc..
Empéchez que les outils installés
rebondissent sur la piéce et s’y coincent
dedans. L'outil en place en train de tourner
tend a se coincer dans les angles, sur les
arétes vives ou en cas d’'impact. Ceci
provoque une perte de contréle ou un recul
brutal.

m N'utilisez jamais de chaine de trongon-
neuse ou de lame de scie dentée.

De tels outils provoquent frequemment des
reculs brutaux ou vous feront perdre le
contréle de I'outil électroportatif.

/\  RISQUES DE DEGATS
MATERIELS !

La fension du secteur et celle indiquée sur la

plaque signalétique doivent concorder.

Bruit et vibrations

i Rremaraue

Les valeurs du niveau de bruit exprimé

en décibels A ainsi que les valeurs fotales
des vibrations figurent dans le tableau

« Données techniques ».

Les niveaux de bruits et vibrations ont été
déterminés conformément a EN 62841.

[\ AVERTISSEMENT !

Les valeurs de mesure indiquées
sappliquent aux appareils neufs. Pendant la
mise en ceuvre quotidienne, les valeurs de
bruit et de vibrations varient.

1 remarOUE

Le niveau de vibrations indiqué dans ces
instructions a été mesuré selon un procédé
standardisé dans la norme EN 62841, et peut
servir a comparer les outils électroportatifs
entre eux. Ce procédé convient également
pour estimer provisoirement la contrainte en
vibrations. Le niveau de vibrations indiqué se
référe aux principales applications de I'outil
électroportatif.

Le niveau de vibrations représente les
principales formes d’utilisation de I'outil
électroportatif. Si toutefois ce dernier est utilisé
a d’autres fins, avec des outils montés

différents ou s'il ne subit qu’'une maintenance
insuffisante, le niveau de vibrations pourra
dévier de ce qui est indiqué. Cela peut
accroitre nettement la contrainte en vibrations
sur 'ensemble de la période de travail.

Pour pouvoir évaluer exactement la contrainte
envibrations, il faudrait également tenir compte
des temps au cours desquels I'appareil est
éteint, ou tourne mais sans étre effectivement
en action. Cela peut réduire nettement la
contrainte en vibrations sur 'ensemble de la
période de travail.

Pour protéger I'utilisateur contre les effets des
vibrations, définissez des mesures de sécurité
supplémentaires, dont par exemple :
Maintenance de I'outil électroportatif et des
outils installés, maintien des mains au chaud,
organisation des séquences de travail.

/N PRUDENCE!
Lorsque la pression acoustique dépasse
85 dB(A), veuillez porter un casque antibruit.
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Données techniques

Type de produit

BWE 16-9 14

Produit

Fraise diamant a trépaner

Tension du secteur V/Hz 220-240 / 50-60
Classe de protection =IAL
Puissance absorbée W 1600
Puissance débitée w 950
Vitesse de marche a vide t/min 3500-9000
Mesure du vitesse de marche a vide t/min 10400
Logement d’outil 1%} M14
Tension du secteur mm 43
Diametre de la bride de serrage mm max. 14
¥2" (pour raccord rapide a
Fraise diamant a trépaner @ ouverture / fermeture
automatique), 6 bars max.
Raccord a eau kg 3,0

Niveau de bruit exprimé en décibels A correspondant @ EN 62841 (voir « Bruit et vibrations ») :

Niveau de pression acoustique Lpa dB(A) 85
Niveau de puissance sonore Lyyp dB(A) 93
Marge d’incertitude K db 3,0

Valeur totale des vibrations correspondant a EN 62841 (voir « Bruit et vibrations ») :

Valeur d’émission ay, lors de la découpe de

pierre naturelle

m/s?

4,67

Marge d’incertitude K

m/s2

1,5
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Vue d’ensemble

1 Poignée 7
2 Dispositif de blocage de la broche
Pour fixer la broche lors du 8
changement d'outil. 9
3  Carter de réducteur 10
4  Interrupteur a bascule 11
Pour la mise en marche et l'arrét.
5 Plaque signalétique 12

6 Molette de préréglage de la vitesse

Cordon d'alimentation électrique avec
disjoncteur PRCD

Protection anti-éclaboussures
Logement d’outil
Bride de serrage

Raccord d’eau avec robinet de
fermeture

Clé a fourche, calibre 17
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Instructions d’utilisation

[\  AVERTISSEMENT!

Avant d’effectuer tous travaux sur l'outil
électroporiatif, débranchez sa fiche méle
de la prise de courant.

Avant la mise en service

Déballez I'appareil électrique et les
accessoires, vérifiez que la livraison est au
complet et 'absence de dégats survenus
en cours de transport.

Raccordement a I'alimentation
électrique

AVERTISSEMENT !/
L ‘exploitation de cette machine n'est
autorisée qu avec le disjoncteur PRCD livré
dorigine. Vous devrez vérifier le disjoncteur
PRCD systématiquement avant chaque
utilisation.

[i|  REMARQUE

Avant dactionner le disjoncteur PRCD,
vérifiez si 'outil électroportatif est éfeint.
Vérification avant chaque utilisation :

1. Branchez la fiche méle dans la prise
de courant.

1. Actionnez la touche « RESET ».
Le voyant de contrdle rouge doit
s’allumer.
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2. Actionnez la touche « TEST ».
Le disjoncteur PRCD doit disjoncter
et le voyant de contréle s’éteindre.

3. Apres avoir actionné a nouveau la touche
« RESET », la machine doit se laisser
rallumer.

[\ AVERTISSEMENT!

Si au moment de rallumer la machine le
disjoncteur PRCD disfoncte répétitivement
ou s'il ne disjoncte pas, débranchez
Immeédjatement la machine du secteur.

Il est interdit d’en poursuivre 'exploitation.
Ne confiez le remplacement du disjoncteur
PRCD qu au service apres-vente du
fabricant.

Réaliser le raccordement a I'eau

[\ AVERTISSEMENT!

Veillez a ce que l'eau n'entre pas en contact
avec l'outil électroportatif et avec les person-
nes situées dans la zone de travail.

Ne mettez en service que des appareils
correctement reliés a l'alimentation en eau.
Vérifiez régulierement que si les joints, le
robinet de fermeture et les raccords de
branchement fonctionnent correctement.

B Branchez le flexible a eau 2 a l'aide d'un
raccord rapide a fermeture automatique
(en vente habituelle dans le commerce).

B N’ouvrez le robinet de fermeture qu’'une
fois sur 'emplacement de mise en ceuvre
et avec l'outil en train de tourner.

B [orsque vous débranchez le flexible,
veillez a ce qu’il ne coule pas d’eau dans
I'appareil.
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Fixer ou changer la fraise diamant a
trépaner

/\  AVERTISSEMENT !

Avant d'effectuer tous travaux sur l'outi/

électroporialif, débranchez sa fiche méle
de la prise de courant.

B Retenez le logement d’outil avec la clé a
fourche 17.

B Vissez la fraise diamant a trépaner sur la
broche.

B Serrez la fraise diamant a trépaner avec la
deuxieme clé a fourche 19.

Test fonctionnel :

B Branchez la fiche méle dans la prise
de courant.

B Allumez l'outil électroportatif (sans faire
encranter l'interrupteur), puis laissez-le
tourner env. 30 secondes.

Contrélez I'absence de balourds
et de vibrations.

B Eteignez l'outil électroportatif.

Réglage de la poignée étrier

Présélection de la vitesse

Pour régler l.a vitesse de travail, amenez
la molette sur le chiffre souhaité

Allumer et éteindre la ponceuse
électroportative

Marche de courte durée, sans activer le cran
d’'amrét

B Poussez l'interrupteur a bascule vers
'avant et maintenez-le en position.

B Pour éteindre, relachez linterrupteur
a bascule.

Marche permanente avec encrantage

1 REMARQUE

Apres une coupure de courant, | appareil
ne redémarre pas méme s'il se trouvait
en position enclenchée.

B Poussez l'interrupteur a bascule vers
I'avant puis appuyez sur sa partie avant.
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Coupure de l'appareil :

B Pour éteindre I'appareil, appuyez sur
la partie arriére de l'interrupteur.

1 REMARQUE

En cas de breve surcharge, lappareil s ‘éteint
automatiquement. Pour continuer a travalller,
éteindre puis rallumer.

En cas de surchauffe due a une surcharge en
utilisation continue, I appareil réduit
aufomatiquement sa vitesse jusqua ce qu'il
soit suffisamment refroidl. En fin de processus
de refroidissement, |appareil s éteint
automatiquement.

Pour continuer a travailler, éteindre puis
rallumer.

Maintenance et nettoyage

[\ AVERTISSEMENT!

Avant d’effectuer tous travaux sur l'outil
électroporiatif, débranchez sa fiche méle
de la prise de courant.

1 REMARQUE

Ne remplacez ces balais que par des pieces
dorigine fournies par le fabricant.

En cas d’emploi de pieces d autres marques,
le fabricant déclinera foute obligation au titre
du recours en garantie.

Nettoyage

[\  AVERTISSEMENT !

Nutilisez ni eau ni produits de netfoyage
liquides.

B Nettoyez régulierement l'intérieur du boitier
et le moteur a l'aide d’air comprimé sec.

28

B Nettoyez a I'air comprimé sec le capot
de protection et I'accessoire de guidage.
Enlevez les déchets adhérents tenaces
avec un pinceau ou une brosse.

Réparations
Ne confiez les réparations qu’'a un atelier
de SAV agréé par le fabricant.

i remaroue

Pendant foute /la période garantie, ne
dévissez pas les vis du carter moteur. En cas
de non-respect de cette consigne, le fabricant
déclinera foute obligation au tifre du recours
en garantie.

Piéces de rechange et accessoires

Vous trouverez des vues éclatées et des
listes de pieces de rechange sur notre site
Web : www.flex-tools.com

Consignes pour la mise au rebut

N\ AVERTISSEMENT !

Lorsque les appareils ont fini de servir,
enlevez leur cordon d'alimentation électrique
pour les rendre inutilisables.

Pays de 'UE uniquement

Ne mettez pas les outils électriques a
la poubelle des déchets domestiques !

Conformément a la directive européenne
2012/19/UE visant les appareils électriques
et électroniques usagés, et a sa transposition
en droit national, les outils électriques ne
servant plus devront étre collectés
séparément et introduits dans un circuit de
recyclage respectueux de I'environnement.

i remaroue

Pour connaitre les possibilités de mise au
rebut. veuillez consulter votre revendeur
spécialisé.
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Conformité C€

La déclaration de conformité figure a 'annexe
| de ce manuel d'utilisation.

Exclusion de responsabilité

Le fabricant et son représentant ne pourront
étre tenus responsables des dommages et du
bénéfice perdu en raison d’une interruption du
fonctionnement de I'affaire, provoqués par

le produit ou par I'impossibilité de I'utiliser.
Le fabricant et son représentant ne pourront
étre tenus responsables des dommages
provoqués par une utilisation inexperte du
produit ou par son utilisation en association
avec les produits d’autres fabricants.

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil

et ses accessoires
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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Simboli utilizzati

N\  PericoLo!

Indlica un pericolo imminente.

In caso d’inosservanza dell' avvertenza,
pericolo di morte o di ferite gravi.

/N PRUDENZzA!

Indica una situazione eventualmente
pericolosa. In caso d’inosservanza
dell'avviso, pericolo di ferite o danni materiali.

i Awuso
Indiica consigli per Iimpiego ed informazioni
importanti.

Simboli sull prodotto

Per ridurre il pericolo di lesioni
leggere le istruzioni per I'uso!

Indossare occhiali protettivi!

Lavorare sempre con due mani!

Awviso per la rottamazione
dell’apparecchio dimesso
(vedi pagina 38)!
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Classe di protezione I

O

C E Marcatura CE

Per la vostra sicurezza

N\  PeRrICOLO!
Leggere prima di usare I'elettroutensile
ed agire conformemente:
— queste istruzioni per [ uso,
— le «Istruzioni di sicurezza generali»
per l'uso di elettroutensili, nell accluso
fascicolo (Scritt-t N°: 315915),
— leregole e le norme per la prevenzione degli
infortuni vigenti nel luogo d’impiego.
Questo elettroutensile e costruito secondo lo
stato dell arte e le regole tecniche di
sicurezza riconosciute. Tuftavia nel suo
Impiego possono derivare pericoli per
lincolumita e la vita dell utilizzatore e di terzi,
nonché danni alla macchina o ad altri beni
materiali. Usare ['elettroutensile solo
— perluso regolare previsto,

— in perfetfo stato tecnico di sicurezza.

Eliminare immediatamente i guasti che
pregiudicano la sicurezza.

Uso regolare

La fresa diamantata BWE 16-9 14

€ destinata

— allimpiego professionale nellindustria
e nellartigianato,

— allarealizzazione a mano di fori passanti e
ciechi in pietra naturale, calcestruzzo e
materiali simili con frese diamantate e
impiego di acqua,

— da utilizzare con gli utensili indicati nelle
presenti istruzioni. Non superare la velocita
periferica consentita e il diametro massimo
dell'utensile.
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Avvertenze di sicurezza comuni per
il taglio fori

N\  PericoLor

Leggere tufte le avvertenze dj sicurezza e le

[struzioni. Omissioni nel rispetto delle

avvertenze di sicurezza e delle istruzioni

possono comporiare scosse elettriche,
incendio e/o lesioni gravi. Conservare per
l'uso futuro tutte le avvertenze dj sicurezza
ed istruzioni.

B Questo elettroutensile &€ da usare come
fresa per fori. Leggere tutte le informazioni
sulla sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e
i dati forniti con il dispositivo. In caso di
mancata osservanza di tutte le istruzioni
seguenti, possibilita di scossa elettrica,
incendio e/o lesioni gravi.

B Questo elettroutensile non & adatto per levi-
gare, carteggiare, lavorare con spazzole
metalliche, lucidare e troncare; utilizzi non
previsti per I'elettroutensile possono causa-
re pericoli e lesioni.

® Non utilizzare I'elettroutensile per funzioni
per le quali non € stato espressamente
progettato e previsto dal produttore. Tale
conversione pud causare la perdita di
controllo e gravi lesioni fisiche.

B Non usare accessori, che non siano stati
espressamente previsti e raccomandati
dal costruttore per questo elettroutensile. |1
solo fatto che 'accessorio montato pud
essere fissato a questo elettroutensile non
garantisce un uso sicuro.

m || diametro esterno e lo spessore
dell'utensile montato devono corris-
pondere alle dimensioni indicate
dell’'elettroutensile. Gli utensili con
caratteristiche sbagliate non possono
essere schermati o controllati
adeguatamente.

B Dischi abrasivi, mole a tazza o altri
accessori devono essere esattamente
adatti al mandrino portamola di questo
elettroutensile. Gli utensili non esattamente
adatti al mandrino portamola
dell’elettroutensile girano in modo
irregolare, vibrano fortemente e possono
causare la perdita del controllo.

B Le quote di fissaggio dell'utensile devono
corrispondere alle dimensioni dei
dispositivi di fissaggio dell'elettroutensile.
Gli accessori che non vengono fissati in
modo preciso all’elettroutensile non
ruotano in modo uniforme, vibrano molto
forte e possono provocare la perdita del
controllo.

® Non impiegare utensili danneggiati. Prima
di ogni uso controllare I'eventuale presenza
di scheggiature ed incrinature sugli utensili,
e di incrinature, usura o forte logorio delle
mole a tazza. In caso di caduta
dell’elettroutensile o dell’'utensile,
controllare se hanno subito danni, o
montare un utensile di lavoro privo di danni.
Dopo avere controllato e montato I'uten-sile
di lavoro, allontanare le persone che sono
nelle vicinanze dal piano di rota-zione
dell'utensile e fare girare I'apparec-chio per
un minuto al massimo numero di giri.

In questo tempo di prova, gli utensili montati
che presentano danni per lo piu si rompono.

B Indossare I'equipaggiamento protettivo
personale. A seconda dell'impiego, usare
la protezione integrale per il viso, la
protezione per gli occhi oppure occhiali
protettivi. Se necessario, indossare la
maschera antipolvere, la protezione per
I'udito, guanti protettivi o il grembiule
speciale, che impedisce il contatto
con piccole particelle di abrasivo
e di materiale. Gli occhi devono essere
protetti contro corpi estranei volanti, che
hanno origine in diversi impieghi. La
maschera antipolvere o maschera di
respirazione deve filtrare la polvere che si
sviluppa durante I'impiego. In caso dilunga
esposizione a forte rumore, vi € la
possibilita di danni all'udito.

B In presenza di altre persone, prestare
attenzione alla loro distanza di sicurezza
dalla vostra zona di lavoro. Chiunque entri
nella zona di lavoro deve indossare
I'equipaggiamento protettivo personale.
Frammenti di materiale lavorato o di utensili
montati che si rompono possono essere
proiettati e causare anche lesioni all’'esterno
dell’area di lavoro diretta.
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B Quando si eseguono lavori, durante i quali
I'utensile montato potrebbe toccare linee
elettriche nascoste oppure il suo stesso
cavo di alimentazione, afferrare
I'elettroutensile solo sulle superfici di presa
isolate. Il contatto con una linea elettrica
sotto tensione pud mettere sotto tensione
anche le parti metalliche dell'elettroutensile
€ provocare una scossa elettrica.

B Tenere il cavo di alimentazione lontano da
accessori in rotazione. In caso di perdita
del controllo dell’apparecchio, il cavo di
alimentazione potrebbe essere tagliato o
rimanere impigliato e la vostra mano
oppure il braccio finire nell’'accessorio in
rotazione.

B Non deporre mai I'elettroutensile,
prima che I'utensile montato sia
completamente fermo. L'utensile montato
in rotazione pud entrare in contatto con la
superficie di appoggio, causando cosi la
perdita del vostro controllo
sull'elettroutensile.

® Non tenere I'elettroutensile in funzione
durante il trasporto. A causa del contatto
accidentale con l'utensile in rotazione il
vostro abbigliamento s’impiglia nell'utensile
e cosi lo awvicina e lo fa penetrare nel
vostro corpo.

B Pulire regolarmente le fessure di
ventilazione dell'elettroutensile. La ventola
del motore attira la polvere nella carcassa,
ed un forte accumulo di polvere metallica
pud causare pericoli elettrici.

® Non usare l'elettroutensile in prossimita di
materiali infiammabili. Le scintille possono
incendiare questi materiali.

Contraccolpo e corrispondenti
istruzioni di sicurezza

Il contraccolpo & I'improvvisa reazione di un
utensile montato in rotazione che s’incastra
o si blocca, come disco abrasivo, mola a
tazza, spazzola metallica ecc. L’incastrarsi o
bloccarsi provoca un arresto improvviso
dell’'utensile in rotazione. A causa di cid un
elettroutensile, che non &€ mantenuto
saldamente, subisce nel punto di arresto
un’accelerazione nel senso di rotazione
contrario a quello dell’'utensile montato.

Se ad es. una mola s’inceppa o incastra nel
pezzo, il bordo della mola immersa nel pezzo
puo restare incastrato e provocare cosi la
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rottura della mola o oppure un contraccolpo.

La mola si avvicina in tal caso all’'operatore

o si allontana da lui, a seconda del senso di

rotazione della mola nel punto di arresto.

In tal caso le mole possono anche rompersi.

Un contraccolpo & la conseguenza di un

uso errato o imperfetto dell’'elettroutensile.

Esso puo essere impedito per mezzo di

idonee precauzioni, come in seguito descritto.

B Afferrare saldamente I'elettroutensile
e assumere con il corpo e le braccia
una posizione, nella quale sia possibile
intercettare le forze di contraccolpo.

Se disponibile, usare sempre I'impug-
natura supplementare, al fine di avere

il massimo controllo possibile sulle forze di
contraccolpo o sulle coppie di reazione
durante l'accelerazione. Attraverso idonee
precauzioni, loperatore riesce a controllare
le forze di contraccolpo e di reazione.

B Non avvicinare mai la mano agli utensili
in rotazione. In caso di contraccolpo
I'utensile impiegato pud raggiungere la
mano.

B Evitare con il proprio corpo la zona, verso la
quale I'elettroutensile si muove in caso di
un contraccolpo. Il contraccolpo spinge
I'elettroutensile in direzione opposta al
senso di rotazione della mola nel punto di
arresto.

B Lavorare con precauzione particolare negli
angoli, sugli spigoli vivi, ecc. Impedire il
rimbalzo o il bloccarsi dell’' utensile montato
sulla superficie lavorata. L’utensile in
rotazione tende ad incastrarsi in prossimita
di angoli, spigoli acuti oppure in caso di
rimbalzo. Questo provoca una perdita di
controllo oppure un contraccolpo.

B Non impiegare lame per seghe a catena
o lame per sega dentate. Questi utensili
provocano spesso in contraccolpo o la
perdita di controllo sull’elettroutensile.

/N DANNIMATERIALI
La tensione di rete e l'indicazione di tensione

sulla targhetta d’identificazione devono
coincidere.
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Rumore e vibrazione

i Awso

[/ valori per il livello di rumore stimato A
ed i valori totali di vibrazione risultano
dalla tabella «Dati tecniciy.

/ valori di rumore e vibrazione sono stati
rilevati secondo EN 62841.

N\  PerRicOLOY

[/ valori di misura indicati sono validi solo per
apparecchi nuovi. Nellimpiego quotidiano

/ valori dj rumore e vibrazione cambiano.

i Aawso

Il livello di vibrazioni indicato in queste
istruzioni € stato misurato conformemente ad
un procedimento di misura standardizzato in
EN 62841 e pud essere utilizzato per il
confronto tra elettroutensili. Esso € idoneo
anche per una valutazione temporanea della
sollecitazione da vibrazioni. Il livello di
vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi
principali dell’elettroutensile. Se tuttavia
I'elettroutensile viene impiegato per altri usi,
con diverso utensile montato o manutenzione
insufficiente, il livello di vibrazioni puo differire.
Questo pud aumentare notevolmente la
sollecitazione da vibrazioni per tutta la durata
del lavoro.

Per una stima precisa della vibrazione consi-
derare anche i tempi, nei quali 'apparecchio
€ spento oppure € in funzione, tuttavia non
effettivamente impiegato. Questo puo ridurre
notevolmente la sollecitazione da vibrazioni
per tutta la durata del lavoro.

Per proteggere I'operatore dall'effetto delle
vibrazioni, stabilire misure di sicurezza
aggiuntive, come ad esempio: manutenzione
dell’elettroutensile e degli utensili impiegati,
riscaldamento delle mani, organizzazione
delle procedure di lavoro.

/N PRUDENzA!
In caso di pressione acustica superiore
a 85 dB(A) indossare la protezione acustica.
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Dati tecnici

Tipo di prodotto BWE 16-9 14
Prodotto Fresa diamantata
La tensione di rete V/Hz 220-240 / 50-60
Classe di protezione =IAL
Potenza assorbita w 1600
Potenza resa w 950
Numero giri a vuoto g/min 3500-9000
Misurazione del giri a vuoto g/min 10400
Attacco utensile 1] M14
Tensione di rete mm 43
Diametro del collo di serraggio mm max. 14

2" (per giunto rapido

Fresa diamantata & autobloccante), max. 6 bar

Raccordo per I'acqua kg 3,0

Livello rumore stimato A conforme alla norma EN 62841 (vedi “Rumore e vibrazione”):

Livello di pressione acustica Lpa dB(A) 85
Livello di potenza acustica Lyya dB(A) 93
Insicurezza K db 3,0

Valore totale di vibrazione conforme alla norma EN 62841 (vedi “Rumore e vibrazione”):

Valore di emissione ay, nel taglio di pietra

2
naturale m/s 4,67

Insicurezza K m/s2 1,5
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Guida rapida

Impugnatura

Arresto alberino
per bloccare l'alberino nella
sostituzione dell’'utensile.

Scatola del cambio

Interruttore a bilanciere
Per accensione e spegnimento.

Targhetta d'identificazione

Rotella di regolazione per preselezione
della velocita

10
11

12

Cavo di collegamento con interruttore
di protezione PRCD

Protezione dagli spruzzi d'acqua
Portautensile
Colo di serraggio

Collegamento idrico con valvola di
intercettazione

Chiave a forchetta apertura 17
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Istruzioni per I'uso

N\  PeRrICOLO!

Prima di qualsiasi lavoro all’elettroutensile
estrarre la spina di refe.

Prima della messa in funzione

Disimballare elettroutensile ed accessori
e controllare la completezza della fornitura ed
eventuali danni di trasporto.

Allacciamento all'alimentazione
elettrica

[\ ATTENZIONE!

Il funzionamento di queste macchine e
consentifo solo con linterruttore PRCD in

dotazione. L'inferruttore PRCD deve essere
sempre controllato prima di ogni ufilizzo.

[i] Avwso
Prima di azionare l'interruttore PRCD,
verificare che leleftroutensile sia spento.

Controllo prima di ogni utilizzo:

1. Inserire la spina d’alimentazione nella
presa.

2. Premere il tasto "RESET".
La spia rossa deve accendersi.
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3. Premere il tasto "TEST".
L'interruttore PRCD deve spegnersi,
la spia si spegne.

4. Dopo aver premuto nuovamente il tasto
"RESET", la macchina deve accendersi.

[\ ATTENZIONE!

Se linterruttore PRCD si diisinserisce
ripetutamente allaccensione della macchina
o se l'interruttore PRCD non si disinserisce,
scollegare immediatamente la macchina
dalla refe elettrica.

Non é consentito continuare a utilizzare la
macchina. La sostituzione dellinterruttore
PRCD deve essere effetfuata
esclusivamente dal servizio di assistenza del
produfttore.

Collegare I'alimentazione idrica

[\ ATTENZIONE!

Tenere lacqua lonfana dallelettroutensile

e dalle persone presenti nellarea dj lavoro.
Mettere in funzione solo apparecchi collegati
correttamente all alimentazione idrica.
Controllare regolarmente il corretto
funzionamento delle guarnizioni, del
rubinetto di chiusura e dei raccordi.

W Fissare il tubo dellacqua da /2" con un
innesto rapido a chiusura automatica
disponibile in commercio.

B Aprire il rubinetto solo nel luogo di utilizzo e
quando l'utensile & in funzione.

B Quando si rimuove il tubo flessibile,
assicurarsi che non entri acqua
nell'apparecchio.
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Fissare o sostituire la fresa
diamantata

N ATTENZIONE!

Prima di qualsiasi lavoro sull’elettroutensile
estrarre la spina d‘alimentazione.

W Estrarre la spina d’alimentazione.

B Tenere fermo il portautensili con la chiave
a forchetta 17 in dotazione.

B Avvitare la fresa diamantata sul mandrino.

B Serrare lafresa diamantata con la seconda
chiave a forchetta 19.

Test funzionale:

W [nserire la spina d’alimentazione nella
presa.

B Accendere il dispositivo (senza
agganciare) e lasciarlo funzionare per
ca. 30 secondi. Controllare eventuali
squilibri e vibrazioni.

B Spegnere I'elettroutensile.

Regolazione della maniglia a staffa

Preselezione del numero di giri

Per la regolazione del numero di giri di lavoro,
disporre la rotella di regolazione sul valore
desiderato.

Accendere e spegnere
I'elettroutensile

Servizio discontinuo senza arresto del bilico

B Spingere il bilico dell'interruttore verso
avanti e mantenerlo.

B Per spegnere rilasciare il bilico
dell'interruttore.

Servizio continuo con arresto del bilico

i Awso

Dopo un’interruzione dell alimentazione
elettrica, l'apparecchio rimasto acceso
non si rimette in funzione.

B Spingere il bilico dell'interruttore verso
avanti ed arrestarlo con una pressione
sull'estremita anteriore.
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Spegnere I'apparecchio:

B Per spegnere, sbloccare il bilico
dellinterruttore premendo sull’estremita
posteriore.

-
i Awuso
In caso di sovraccarico temporaneo il dispo-
sitivo di disattiva automaticamente. Per pro-
seguire il lavoro, disattivare e riattivare
l'apparecchiatura.
In caso di surriscaldamento da sovraccarico
in servizio continuo, I'apparecchio riduce
automaticamente la velocita di rotazione,
finché non si e raffreddato a sufficienza.
Alla fine della modalita di raffreddamento,
l'apparecchio si disattiva aufomaticamente.
Per proseguire il lavoro, disattivare e riattivare
l'apparecchio.

Manutenzione e cura

N\  PeRrRICOLO!
Prima di qualsiasi lavoro all’elettroutensile
estrarre la spina di refe.

i Awuso

Per la sostituzione usare solo parti originali

del produttore. In caso di uso di prodotti

daltra provenienza si estinguono i doveri di

garanzia del produtfore.

Pulizia

N\  PeRrICOLO!

Non usare acqua o detergenti liquidl.

B Soffiare regolarmente con aria compressa
secca l'interno della carcassa con il motore.

W Pulire la cuffia di protezione o la tavola
guida con aria compressa asciutta.
Rimuovere con un pennello o una
spazzola le adesioni piu resistenti.
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Riparazioni

Fare eseguire le riparazioni esclusivamente
da un’officina del servizio assistenza clienti
autorizzata dal produttore.

i Awuso

Nel periodo di garanzia non vitre le viti sulla
carcassa del motore. In caso d'inosservanza si
estinguono i doveri di garanzia del produtfore.

Ricambi ed accessori

Per i disegni esplosi e le liste dei ricambi
consultare il nostro sito: www.flex-tools.com

Istruzioni per la rottamazione e lo
smaltimento

N PericoLO!

Rendere inservibili gli apparecchi fuori uso
eliminando il cavo d'alimentazione.

Solo per paesi dellUE
E Non gettare elettroutensili nei rifiuti
domestici!
Secondo la Direttiva europea 2012/19/UE
sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e sua conversione nel diritto
nazionale, gli elettroutensili dimessi devono
essere raccolti separatamente ed avviati
ad un riciclaggio ecologico.

i Awuso
Informarsi presso il rivenditore specializzato
sulle possibilita di rottamazione.

Conformita C€

La dichiarazione di conformita & contenuta
come allegato | nelle presenti istruzioni per
l'uso.

Esclusione della responsabilita

Il produttore ed il suo rappresentante

non rispondono di danni e lucro cessante
derivanti da interruzione dell’esercizio
dell’attivita causata dal prodotto o da
impossibilita d'utilizzazione del prodotto.

Il produttore ed il suo rappresentante non
rispondono di danni causati da impiego
inappropriato o in collegamento con prodotti
di altri produttori.
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Simbolos empleados

[\  JADVERTENCIA!

Indica un peligro inminente.

En caso de incumplimiento, existe peligro
de muerte o lesiones de la mayor gravedad.
/N\  jcupApor

Indica una situacion posiblemente peljgrosa.

El incumplimiento implica el peligro de
lesiones o darfios materiales.

i wNora
Indica consejos para el uso e informaciones
importantes.

Simbolos en el producto

jLeer las instrucciones de funcio-
namiento a fin de disminuir
el riesgo de lesiones!

jUtilizar proteccién para la vista!

jTrabajar siempre con las dos
manos!

jEliminacion de maquinas en
desuso (consultar pagina 47)!

Tipo de proteccion Il

C E Marcado CE

segun el estado actual de la técnica y reglas
técnicas de seguridad reconocidas.
A pesar de ello, pueden producirse riesgos
para la vida y salud del operario durante su
uso, o bien dafios en la maquina u otros
valores. La herramienta eléctrica debera
utilizarse exclusivamente
— para trabajos adecuados a su funcion,
— en estado dptimo de condiciones

de técnicas de seguridad.
Deben eliminarse inmediatamente fodas
aquellas perturbaciones que afecten la
sequridad.

Utilizacion adecuada a su funcién

La cortadora de orificios de diamante

BWE 16-9 14 esta disefiada

— asuuso industrial en la industria y el oficio,

— para la realizacién a mano alzada de
orificios ciegos y pasantes en piedra
natural, hormigdn y materiales similares
con cortadoras de orificios de diamante en
himedo,

— para su uso con herramientas
especificadas en estas instrucciones.
No deben superarse la velocidad
circunferencial permitida ni el diametro
maximo de la herramienta.
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Advertencias de seguridad
generales para el corte de orificios

N\ ADVERTENCIA!

Lea fodas las indicaciones de seguridad

y las instrucciones. Omisiones en el

cumplimiento de las indicaciones de

seguridad pueden ser causa de descargas
eléctricas, incendios y/o lesiones de
gravedad. Conserve las indicaciones de
sequridad y las insfrucciones para su
utilizacion en el futuro.

B Esta herramienta eléctrica debe usarse
como cortadora de orificios. Lea todas las
advertencias de seguridad, instrucciones,
graficos y datos que se entregan junto con
este equipo. En caso de ignorar estas
advertencias, se corre peligro de
descargas eléctricas, incendios y/o
lesiones graves.

B Esta herramienta eléctrica no es adecuada
para el amolado, el amolado con papel de li-
ja, trabajos cepillos de acero, el pulido ni el
tronzado; los usos para los que no esta pre-
vista esta herramienta eléctrica pueden
ocasionar peligros y lesiones.

B No utilice la herramienta eléctrica para
una funcién para la que no haya sido
expresamente disefiada o prevista por su
fabricante. Esta modificacién puede
causar una pérdida del control, asi como
lesiones fisicas graves.

® Use solo herramientas de insercion que el
fabricante haya disefiado especificamen-
te para su uso con esta herramienta eléc-
trica. El solo hecho de poder sujetar el
accesorio en la herramienta eléctrica no
garantiza que su uso presente la seguri-
dad necesaria.

B |asdimensiones extemasy el espesorde la
herramienta utilizada debe corres-ponder a
las medidas indicadas en el equipo
eléctrico. Herramientas de aplicacion mal
dimensionadas, no pueden protegerse o
controlarse de modo suficiente.

B Los discos y platos amoladores u ofro tipo
de accesorio, deben calzar comrectamente
sobre el husillo correspondiente de la
herramienta eléctrica. Herramientas de
aplicacion que no calzan correctamente
sobre el husillo de la herramienta eléctrica,
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giran de forma irregular, vibran con fuerza 'y
pueden conducir a la perdida del control.

B Las dimensiones para la fijacion de la

herramienta de insercion deben
corresponderse con las dimensiones de la
pieza de fijacion de la herramienta
eléctrica. Las herramientas de insercion
que no vayan fijadas exactamente sobre
la herramienta eléctrica giran
descentradas, vibran mucho y pueden
hacerle perder el control.

No utilizar accesorios dafiados. Controlar
antes de cada uso la herramienta de
aplicacion, a fin de detemminar si presenta
desprendimientos, fisuras y en el caso de
los platos amoladores la presencia de
fisuras, desgaste abusivo. Si la herra-
mienta eléctrica o bien la herramienta de
aplicacion caen al suelo, controlar si se ha
daiado o bien utilizar una herramienta sin
daios. Una vez controlada y colocada la
herramienta de aplicacién, mantenerse a si
mismo y a otras personas fuera del plano
de rotacién, dejando el equipo en marcha
durante un minuto a su velocidad maxima.
Herramientas dafiadas generalmente

se destrozan en este tiempo.

Usar equipo de proteccion personal. Utilice
proteccion facial integral, proteccién para
los ojos o gafas protectoras segtn la
aplicacion.

Si hiciera falta, utilice una mascara contra
el polvo, proteccion para el oido, guantes
de proteccion, calzado especial o un
delantal que mantenga alejadas de

su persona las pequefias particulas
producto del amolado. Los ojos deben
estar protegidos contra cuerpos extrafios
que puedan producirse durante las
diversas aplicaciones. La mascara contra
el polvo o para la respiracion debe filtrar el
polvo que se genera durante el amolado. Si
se esta expuesto a ruidos fuertes durante
un tiempo prolongado, puede producirse la
pérdida de la audicion.

Cuide que otras personas en su cercania
se encuentren fuera de su zona de trabajo.
Toda persona que acceda a la zona de
trabajo debe estar provista con el
equipamiento de proteccion adecuado.
Pueden volar trozos de la pieza en proceso
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o de la herramienta destrozada,
produciendo lesiones en zonas aln
externas a la zona de trabajo.

B Sujetar el equipo de las superficies

aisladas correspondientes cuando la
herramienta de aplicacion puede incidir en
conductores eléctricos ocultos o cables
pertenecientes a la red eléctrica.
El contacto con conductores bajo tension
puede aplicar esta tensién también a las
partes metalicas del equipo, produciendo
una descarga eléctrica.

B Mantenga el cable de conexion a la red
alejado de partes de la herramienta de in-
sercién que se encuentren en movimiento.
Si se pierde el control sobre el equipo, el
cable de conexién a la red puede cortarse
0 quedar atrapado y su mano o brazo pue-
de entrar en contacto con la herramienta
de insercién que esta girando.

B Nunca asentar la herramienta eléctrica
antes que la herramienta de aplicacion
se haya parado completamente.

La herramienta de aplicacion puede entrar
en contacto con la superficie de asiento, lo
que lleva a la pérdida de control sobre el
equipo.

B No dejar la herramienta eléctrica en marcha

mientras se la lleva de un sitio a otro.
La indumentaria del operador puede entrar
casualmente en contacto con la herramienta
de aplicacién, penetrando la herramienta de
aplicacion en el cuerpo del mismo.

B Limpiar con regularidad las rendijas de
ventilacion de la herramienta eléctrica.

El ventilador del motor aspira polvo hacia el
interior de la carcasa y una cantidad
suficiente de polvo metélico dentro de ésta,
puede ser causa de peligros de descargas
eléctricas.

® No utilizar la herramienta eléctrica en la
cercania de sustancias inflamables.

Las chispas pueden producir la ignicion de
estas sustancias.

Retroceso y medidas de seguridad
correspondientes

El contragolpe es una reaccion repentina
debida a que una herramienta de aplicacion
se traba o bloquea, como puede ocurrir con
un disco amolador, un plato amolador, un
cepillo de acero, etc. Un blogueo conduce a
un paro repentino de la herramienta de
aplicacién que se encuentra en rotacion. Esto
causa la aceleracion descontrolada del
equipo eléctrico en el punto de bloqueo, en
sentido de giro opuesto a aquél de la
herramienta.

Si por ejemplo un disco amolador se traba

o bloquea en la pieza a procesar, puede

quebrarse un trozo del disco amolador que

esta penetrando en la pieza a procesar o bien
producir un contragolpe. El disco amolador se
mueve entonces en direccion al operario

o alejandose de él, segun el sentido de giro

del disco en el punto de bloqueo. Esto

también puede ser causa para que el disco
amolador se quiebre.

Un contragolpe es la consecuencia de un uso

incorrecto o deficiente de la herramienta

eléctrica. Puede evitarselo mediante medidas

preventivas, segun se describe a

continuacion.

B Sujetarfirmemente la herramienta eléctrica
y ubicar el cuerpo y los brazos en una
posicion que permita contrarrestar los
contragolpes. En caso de existir, utilizar
siempre la manija adicional a fin de
disponer del mayor control en caso de
contragolpes 0 momentos de reaccion
durante el arranque. El operario puede
dominar las fuerzas de contragolpe o
reaccion, mediante las medidas de
precaucién adecuadas.

B Nunca acercar la mano a la herramienta de
aplicacion en movimiento giratorio.

La herramienta puede moverse sobre
Ssu mano en caso de un contragolpe.

m Evite penetrar con el cuerpo en la zona
donde el equipo eléctrico eventualmente
se mueve durante un retroceso.

El contragolpe impulsa la herramienta
eléctrica en sentido opuesto al movimiento
del disco amolador en el punto de bloqueo.
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B Trabaje con especial precaucion en la
cercania de esquinas, cantos filosos, etc.
Evite que la herramienta rebote de la pieza
en proceso Y se trabe. La herramienta de
aplicacion en movimiento de giro, tiende a
trabarse en las esquinas, bordes agudos o
cuando rebota de la pieza en proceso. Esto
causa la pérdida de control o bien un
contragolpe.

® No utilizar hojas de cadenas o de sierra.
Herramientas de aplicacion de este tipo,
muchas veces causan contragolpes o la
pérdida de control.

/\  /DANOS MATERIALES!

La tension de la red de alimentacion y las
indlicaciones de tension de la chapa de
caracteristicas, deben coincidlr.

Ruidos y vibraciones

i wora

E/ nivel sonoro ponderado A y los valores
fotales de vibracion se pueden consultar en
la tabla «Datos técnicos».

Los niveles de ruido y vibracion fueron
determinados segun la norma 62841.

[\ ADVERTENCIA!

Los valores indicados son validos para
equipos nuevos. Los valores de ruido y de
vibracion se modiifican durante el uso diario.

i wora

El nivel de las oscilaciones indicado en estas
instrucciones fue medido segun un procedi-
miento de medicién conforme a EN 62841

y puede utilizarse para la comparacion de las
herramientas eléctricas entre si. También es
apto para una estimacion provisoria de las
oscilaciones. El nivel de oscilaciones indicado,
es representativo para las principales
aplicaciones de la herramienta eléctrica.

Sin embargo, si la herramienta eléctrica se
utiliza con herramientas de aplicacion
diferentes o con un mantenimiento deficiente,
pueden diferir los niveles de oscilacién. Esto
puede aumentar significativamente la carga
por oscilaciones a lo largo de la totalidad del
tiempo.
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Para la determinacion de las cargas por
vibraciones deberan tenerse en cuenta
también, los tiempos durante los cuales el
equipo ha estado parado o bien, durante los
cuales si bien ha estado en marcha, no ha
trabajado realmente. Esto puede reducir
significativamente la carga por oscilaciones a
lo largo de la totalidad del tiempo de trabajo.

Implemente medidas de seguridad
adicionales para la proteccion del operario,
antes de determinar las oscilaciones, como
por ejemplo: el mantenimiento de las
herramientas eléctricas y de aplicacion,
mantener calientes las manos, organizacion
de las secuencias de trabajo.

/N jeubADo!

Utilizar proteccion para el oido en caso de

niveles de presion sonora superiores a los
85 dB(A).
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Datos técnicos
Tipo de producto BWE 16-9 14
Cortadora de orificios de
Producto diamante
Tensién de red VIHz 220-240/ 50-60
Tipo de proteccion [=IAL
Consumo de energia w 1600
Potencia entregada w 950
Velocidad de giro sin carga r.p.m. 3500-9000
Medicion del giro sin carga r.p.m. 10400
Alojamiento para la herramienta 1%} M14
Diametro de montaje mm 43
@ de la cortadora de orificios de diamante mm max. 14
T - —
Toma de agua Z) (_para acoplqmlentos 'rapldos
de cierre automatico), max. 6 bar
Peso segun «FLEX-procedure 01» (sin cable) kg 3,0
Nivel sonoro ponderado A, de acuerdo con la normativa EN 62841
(ver «Ruidos y vibraciones»):
Nivel de presion sonora Lpa dB(A) 85
Nivel de potencia acustica Lyya dB(A) 93
Incertidumbre K db 3,0
Valor total de oscilaciones de acuerdo con la normativa EN 62841
(ver «Ruidos y vibraciones»):
Valor de emision ay, al cortar piedra natural m/s? 4,67
Incertidumbre K m/s2 1,5
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De un vistazo

1 Empufiadura 7 Cable de conexién con interruptor
2  Traba para el husillo diferencial PRCD
Para bloquear el husillo durante el 8 Proteccion contra salpicaduras de
cambio de herramienta. agua
3 Carcasa del engranaje 9 Portaherramientas
4 Conmutador balancin 10 Cuello de montaje
Para encender y apagar. 11 Toma de agua con vélvula de cierre
5  Chapa de caracteristicas 12 Lave fija SW 17

6 Rueda de ajuste para la preseleccion
de la velocidad de giro
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Indicaciones para el uso

N ADVERTENCIA!

Antes de efectuar cualquier trabajo en la
herramienta eléctrica, desconectar e/
enchufe de red.

Antes de la puesta en marcha
Desembalar el equipo eléctrico y sus
accesorios y controlar que el volumen de
entrega esté completo y la existencias de
eventuales dafios debido al transporte.

Conexion a la toma de corriente

[\  JADVERTENCIA!

Estas maquinas solo pueden funcionar con
el interrupfor PRCD suministrado. E/
inferruyptor PRCD debe comprobarse
siempre antes de cada uso.

[i] wora

Anftes de accionar el interrupfor PRCD,
comprobar que la herramienta eléctrica esta
desconectada.

Comprobacion antes de cada uso:
1. Conectar el enchufe de red.

2. Pulsar la tecla «RESET».
La luz de control roja debe encenderse.

3. Pulsar la tecla «TEST».
El interruptor PRCD debe apagarse,
la luz de control se apaga.

4. Tras pulsar de nuevo la tecla «RESET»,
la maquina debe poder encenderse.

[\  JADVERTENCIA!

Si el interruptor PRCD se apaga
repetidamente al encender la maquina o si e/
inferruptor PRCD no se acciona,
desconectar inmediatamente la maquina de
/a red.

No esta permitido seguir operando.

La sustitucion del interrupfor PRCD solo
podra realizarla el servicio de atencion al
cliente del fabricante.

Establecimiento de la conexién de
agua

[\  JADVERTENCIA!

Mantener el agua alejada de la herramienta
eléctrica y de las personas que se encuentren
en la zona de trabajo. Utilizar unicamente
equipos que estén correctamente conectados
al suministro de agua. Comprobar periddica-
mente el buen funcionamiento de las junias, la

B Conectar la manguera de agua de 2" con
un acoplamiento rapido de cierre
automatico comercial.

W Abrir la llave de paso solo en el lugar de
uso y cuando la herramienta esté en
funcionamiento.

W Al retirar la manguera, asegurarse de que
no entre agua en el equipo.
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Fijacion o sustitucién de la cortadora
de orificios de diamante

N\ ADVERTENCIA!

Antes de efectuar cualquier trabajo en la
herramienta eléctrica, desconectar e/
enchufe de red.

B Desconectar el enchufe de red.

B Sujetar el portaherramientas con la llave
fija 17 incluida.

B Atornillar la cortadora de orificios de
diamante al husillo.

B Apretar la cortadora de orificios de
diamante con la segunda llave fija 19.

Prueba de funcionamiento:

B Conectar el enchufe de red.

B Encender la herramienta eléctrica (sin
encajarla) y dejarla en marcha durante
unos 30 segundos. Controlar si existen
excentricidades o vibraciones.

B Desconectar la herramienta eléctrica.

Ajustar la manija de estribo
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Preseleccion de la velocidad de giro

Para ajustar la velocidad de trabajo, girar la
rueda de ajusta al valor deseado.

Encendido y apagado del equipo
eléctrico

Marcha de tiempo reducido sin trabado

B Desplazar el conmutador balancin hacia
delante y sujetarlo en esta posicion.

B Para el paro, soltar el conmutador
balancin.

Funcionamiento continuo con traba

il wora

Después de un corte en el suministro

de energia eléctrica, el equipo no vuelve
a arrancar solo.

B Desplazar el conmutador balancin hacia
delante y trabarlo presionando su parte
anterior.



BWE 16-9 14

Apagado del equipo:

B Para el apagado, presionar la parte
posterior del conmutador balancin, a fin
de destrabarlo.

i wNora

En caso de sobrecarga de corta duracion, el
equipo se desconecta automaticamente.
Para poder seguir frabajando, desconectar el
equipo y volver a conectarlo.

En caso de recalentamiento por sobrecarga
durante el funcionamiento continuo, el equipo
reduce su velocidad de giro
aufomaticamente, hasta que se haya enfriado
suficientemente. Al final del modo de
enfriamiento, el equipo se desconecta
aufomaticamente.

Para poder seguir frabajando, desconectar el
equipo y volver a conectarlo.

Mantenimiento y cuidado

[\  JADVERTENCIA!

Antes de efectuar cualquier trabajo en e/
equipo eléctrico, desconectar el enchufe
de red.

i wNora

Utilizar unicamente repuestos legitimos de/
fabricante. En caso de uso de productos de
terceros, expira la garantia del fabricante.

Limpieza

[\  JADVERTENCIA!

No utilizar agua o agente de limpieza liquido.
B Limpiar periédicamente la parte interior de

la carcasa y el motor con aire comprimido
seco.

B Limpiar con aire comprimido la cubierta de
proteccion o bien la mesada guia. Eliminar
el polvo renitente mediante un pincel o un
cepillo.

Reparaciones

Hacer efectuar las reparaciones exclusiva-
mente por un taller de servicios a clientes
autorizado por el fabricante.

i wNora

No aflojar los fornillos de la carcasa del motor
durante el periodo de garantia. El incumpli-
miento conduce a que la garantia del/
fabricante caduque.

Repuestos y accesorios

Una grafica de expansion y una lista de
piezas de repuesto se encuentran en la
homepage: www.flex-tools.com

Indicaciones para la depolucién

N\ JADVERTENCIA!

Inutilizar equipos radiados, cortando el cable
de alimentacion.

Unicamente para paises
E pertenecientes a la UE

iNo arroje herramientas eléctricas

en los residuos domiciliarios!
Segun la pauta europea 2012/10/UE y su
implementacion a través de leyes nacionales,
los equipos eléctricos o electronicos en
desuso deben coleccionarse por separado,
haciéndoselos llegar a un reciclado que
proteja el medio ambiente.

i wora

jHagase informar por su comerciante
especializado respecto de las posibilidades
de eliminacion!
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Conformidad C€

La declaracién de conformidad se
incluye como anexo | en este manual
de instrucciones.

Exclusion de la garantia

El fabricante y su representante no asumen
responsabilidad alguna por dafios o pérdidas
de ganancia causados a la interrupcion del
funcionamiento de la empresa, debidos al
producto o la no utilizacién del mismo.

El fabricante y su representante no asumen
responsabilidad alguna por dafios causados
por el uso indebido o la utilizacién en
combinacién con productos de otros
fabricantes.
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Simbolos utilizados

N avisor

Caracteriza um perigo imediato e eminente.
A ndo observagdo da indicagdo, pode
Implicar morte ou ferimentos muifo graves.
/N ATENGAO!

Caracteriza uma situagdo possivelmente
perigosa. A ndo observagao da indicacéo,
pode implicar ferimentos ou prejuizos
materials.

i morcagio

Caracteriza conselhos para utilizagdo

e informagdes importantes.

Simbolos no produto

Para diminuig¢do do risco de
ferimentos, ler as Instrugdes
de Servigo!

Usar 6culos de protecgao!

Trabalhar sempre com as duas
maos!

Indicagdes sobre reciclagem
para o aparelho antigo
(ver a pag. 57)!

para utilizagao com ferramentas
eléctricas na documentagdo anexa
(Textos-n.° 315915),

— As regras e as normas em vigor para
prevengdo contra acidentes no local de
utilizagdo e proceder em conformidade.

Esta ferramenta eléctrica foi fabricada de

acordo com a sifuagdo da técnica e com

as regras técnicas de seguranca em vigor.

No entanto, na sua utilizagdao, podem existir

danos para o utilizador ou fterceiros, ou

danos na maquina ou noutros bens.

A ferramenta eléctrica é sO para utilizagdo

— de acordo com as disposigdes legais,

— em perfeita sifuacdo de sequranga técnica.

As anomalias que prejudiquem a sequranca
devem ser imediatamente eliminadas.

Utilizagao de acordo com

as disposigdes legais

O cortador de orificios diamantado

BWE 16-9 14 destina-se

— para uma utilizagado na industria e por
profissionais,

— para realizar a mao furos de passagem e
furos cegos em pedra natural, betdo e
materiais relacionados com cortadores de
orificios diamantados, mediante utilizagao
de agua,

— para utilizagdo com ferramenta, que é
indicada nestas instrugdes. A velocidade
periférica permitida e o diametro maximo
da ferramenta ndo podem ser excedidos.
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Indicagdes de seguranga comuns
para o corte de orificios

AN avisor

Leia fodas as indicagdes de seguranga

e instrugdes. A ndo observéncia das

Indicagbes de seguranga e das instrugdes

podem ter como consequéncia um choque

eléctrico, incéndlio e/ou ferimentos graves.

Guarde fodas as indicagbes de seguranga e

Iinstrugbes para o futuro.

B Esta ferramenta elétrica deve ser usada
como cortador de orificios. Leia todas as
indicacdes de seguranga, instrucdes,
representacdes graficas e dados
fornecidos juntamente com o aparelho. Se
nao respeitar todas as instrugdes
seguintes, podem surgir choques elétricos,
incéndios e/ou ferimentos graves.

B Esta ferramenta elétrica ndo é adequada
para lixar, lixar com folhas de lixa, trabalhar
com escovas de arame, polir e trabalhos de
retificar. Utilizagdes para as quais a ferra-
menta elétrica ndo esta prevista, podem dar
origem a riscos e ferimentos.

B N3&o utilize a ferramenta elétrica para uma
fungdo para a qual ela ndo tenha sido
expressamente construida e prevista pelo
seu fabricante. Uma tal conversao pode
levar a perda de controlo e causar
ferimentos graves.

B Nao use ferramentas aplicadas que n3o te-
nham sido previstas e determinadas espe-
cialmente pelo fabricante para esta
ferramenta. S6 porque foi possivel fixar o
acessorio na sua ferramenta elétrica, isso
ndo garante uma utilizagdo com seguranca.

B Diametro exterior e espessura da
ferramenta de utilizaggo tém que
corresponder as indicagbes de medidas
referidas na ferramenta eléctrica.
Ferramentas mal dimensionadas podem
ndo ser suficientemente protegidas ou
controladas.

® Discos de lixar, pratos de lixar ou outros
acessorios tém que adaptar-se com
precisdo ao veio de lixar da sua ferramenta
eléctrica. Ferramentas que ndo se
adaptem com precisao ao veio de lixar da
ferramenta eléctrica, ttm uma rotagéo
irregular, vibram fortemente e podem
provocar perda de controlo do aparelho.
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B As medidas para a fixag&do da ferramenta
aplicada tém de corresponder as medidas
dos meios de fixagdo da ferramenta
elétrica. Ferramentas aplicadas que nao
sao fixas com exatidao na ferramenta
elétrica giram de forma irregular, vibram
muito fortemente e podem levar a perda
de controlo.

B Nunca usar ferramenta danificadas. Antes
de qualquer aplicago, verificar se a
ferramenta apresenta estilhagos
ou fissuras, o prato de lixar apresenta
fissuras, atrito ou forte desgaste.

Se a ferramenta eléctrica ou a ferramenta
de adaptagdo sofrer uma queda, verificar
se alguma delas apresenta danos ou
utilizar outra ferramenta livre de danos.
Depois de ter sido controlada e aplicada a
ferramenta, o operador e, eventualmente,
outras pessoas, devem manter-se fora da
area da ferramenta em rotagdo e deixar o
aparelho funcionar com a rotagdo maxima
durante um minuto. As ferramentas
danificadas partem-se na maioria das
vezes durante este tempo de teste.

m Utilizar equipamento de seguranga
pessoal. De acordo com a utilizagdo usar
protecgao total da face, protecgdo para os
olhos e éculos de protecgdo. Se for
considerado conveniente, utilizar mascara
para o p9, protecgdo para os ouvidos, luvas
de protecgdo ou aventais especiais que
mantém afastadas pequenas particulas de
lixa e de material. Os olhos devem estar
protegidos contra corpos estranhos
projectados, o que pode acontecer em
diversas situagdes de utilizagdo do
aparelho. Mascaras para o p6 e de
respiragao tém que filtrar o p6 provocado
durante a utilizagéo. Se o operador estiver
sujeito a ruido intenso e prolongado, pode
sofrer danos de audigao.

B Tomar atengéo relativamente a uma
distancia de seguranga entre outras
pessoas e 0 seu local de trabalho.
Qualquer pessoa que entre na zona de
trabalho tem que usar equipamento de
protecgdo pessoal. Pedacos de material da
obra ou ferramentas partidas podem ser
projectados e provocar ferimentos, mesmo
distanciados do local de trabalho directo.
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B Segurar o aparelho somente pelas
superficies de manipulagdo isoladas,
quando se executam trabalhos, nos quais
a ferramenta pode encontrar cabos
eléctricos ocultos ou o proprio cabo de
alimentag3o de corrente. O contacto com
um cabo sob tensao pode também colocar
componentes metalicos do aparelho sob
tensao e provocar um choque eléctrico.

B Manter o cabo de ligagéo a rede afastado
de ferramentas aplicadas em rotagao.

Se perder o controlo sobre o aparelho, o
cabo de ligagao a rede pode ser cortado
ou colhido e a sua mao ou o seu brago
podem ser atingidos pela ferramenta
aplicada em rotagao.

B Nunca pousar o aparelho antes da
ferramenta estar completamente parada.
A ferramenta em rotagao pode entrar em
contacto com a superficie de assento, o que
pode provocar a perda de controlo do
aparelho.

B N3o deixar a feramenta eléctrica funcionar
enqguanto esta é transportada.

O vestuario do operador pode, por contacto
ocasional, ser captado pela ferramenta em
rotagdo e provocar-lhe ferimentos graves.

B Limpar regulamente as ranhuras de

ventilagdo da ferramenta eléctrica.
A turbina do motor aspira p6 para o interior
do aparelho e uma forte acumulagao de po
com teor de metal pode provocar perigo de
choque eléctrico.

B N3o utilizar a ferramenta eléctrica nas
proximidades de materiais inflamaveis.
Faiscas podem inflamar estes materiais.

Contragolpe e instru¢des de segurancga
correspondentes

Contragolpe é a reacgéo repentina em
consequéncia de uma prisao ou bloqueio de
uma ferramenta em rotagao, como discos de
lixar, pratos de lixar, escovas de arame etc.
Pris&do ou bloqueio da origem a uma paragem
abrupta da ferramenta em rotagdo. Devido

a isso, uma ferramenta eléctrica
descontrolada é acelerada, no ponto de
bloqueio, contra o sentido de rotagao da
ferramenta de utilizagao.

Se, p. ex., um disco de lixar prender ou
bloquear na pega em processamento,

significa que a aresta do disco de lixar que

penetra na pega pode encravar e, devido a

iss0, o disco de lixar partir ou provocar um

contragolpe. O disco de lixar movimenta-se,
entao, na direcgao do operador ou afastando-
se deste, dependente do sentido de rotagéo
no ponto de blogueio. Devido a isso, os discos
de lixar podem também partir-se.

Um contragolpe é a consequéncia de uma

utilizagao errada ou defeituosa da ferramenta

eléctrica. Ele pode ser evitado através de
medidas de precaugao adequadas, conforme
descrito a seguir.

B Manter a feramenta eléctrica bem presa e
colocar o corpo e os bragos numa posigéo,
em que as forgas do contragolpe possam
ser suportadas. Utilizar sempre o punho
adicional, caso esteja disponivel, para tero
maximo controlo possivel sobre as forgas
do contragolpe ou momentos de reacgdo
no funcionamento do aparelho em rotagéo
elevada. O operador pode dominar as
forcas de contragolpe e de reacgdo com
medidas de precaugao adequadas.

B Nunca colocar as méos na proximidade de
ferramentas em rotag&o. A ferramenta em
utilizagdo pode movimentar-se contra as
mé&os do operador em caso de contragolpe.

H Evite, com 0 seu corpo, 0 espago onde
a ferramenta eléctrica € movimentada
no caso dum contragolpe. O contragolpe
movimenta a ferramenta eléctrica no
sentido contrario ao movimento do disco de
lixar no ponto de bloqueio.

B Trabalhar com precaugéo redobrada
em esquinas, cantos agugados etc. Evitar
que ferramentas de utilizagdo ressaltemda
peca a trabalhar e se encravem.

A ferramenta em rotagao tem tendéncia
para encravar em cantos, arestas agugcadas
ou se fizer ricochete. Isto provoca uma
perda de controlo ou um contragolpe.

® N3o utilizar Iaminas de serra de corrente ou
de dentes. As ferramentas deste tipo
provocam frequentemente um contragolpe
ou a perda de controlo sobre a ferramenta
eléctrica.

/N DANOS MATERIAIS!

A tensdo da rede e a indicagdo de tensdo
na chapa de caracteristicas tém que ser
coincidentes.
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Ruido e vibragao

W NDICACAO

Consultar os valores do nivel de ruido
ponderado A e os valores totais das vibragoes
na tabela "Caracteristicas técnicas’.

Os valores de ruido e de vibragdo foram
apurados de acordo com a norma EN 62841.

AN avisor

Os valores de medigdo indicados séo validos
para aparelhos novos. Na utilizagdo didria
alferam-se os valores de ruido e de oscilag&o.

W INDICACAO

O nivel de vibragdes indicado nestas
instrugdes foi medido em conformidade com
um processo de medigdo normalizado na

EN 62841 e pode ser utilizado para a
comparagao de ferramentas eléctricas entre
si. Este processo também é adequado para
uma estimativa provisoria da carga das
vibragbes. O nivel de vibragdes indicado
representa as principais utilizagdes

das ferramentas eléctricas.

Se, no entanto, a ferramenta eléctrica for
aplicada noutras situagdes com ferramentas
diferentes ou com insuficiente manutencgao,
o nivel de vibragdes também pode ser
diferente. Isto pode aumentar claramente a
carga das vibragdes durante o periodo global
de trabalho.

Para uma avaliagéo exacta da carga de
vibragbes, devem também ser considerados
os tempos em que o aparelho esta desligado
ou embora estando a funcionar ndo esta em
utilizagao. Isto pode reduzir claramente a
carga das vibragdes durante o periodo global
de trabalho.

Determinar medidas de seguranca adicionais
para protecgao do utilizador do efeito das
vibragbes, como, por exemplo: Manutengao
da ferramenta eléctrica e das ferramentas
aplicadas, manutengéo das maos quentes,
organizacao dos ciclos de trabalho.

/N ATENGAO!

Com um nivel de pressdo acustica superior
a 85 dB(A), deve ser usado um protector
para os ouvidos.
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Caracteristicas técnicas

Tipo de produto

BWE 16-9 14

Produto

Cortador de orificios diamantado

Tensé&o da rede V/Hz 220-240 / 50-60
Classe de protecgéo o /1
Poténcia absorvida w 1600
Poténcia util w 950
Numero de rotagbes em vazio rpm 3500-9000
Medigao da rotagdes em vazio rpm 10400
Admissao da ferramenta 1] M14
Diametro do colar de fixagao mm 43
Cortador de orificios diamantado & mm max. 14
Lgacao o dgua e oot 6 e e
Peso de acordo com "FLEX-procedure 01" kg 3.0

(sem cabo)

Nivel de ruido avaliado com A de acordo com a EN 62841 (ver "Ruido e vibragao"):
Nivel de press&o acustica Ly dB(A) 85

Nivel de poténcia acustica Lyyp dB(A) 93
Inseguranca K db 3,0

Valor total das vibragdes conforme a EN 62841 (ver "Ruido e vibragdo"):

:]/:tlﬁ:aclje emissé&o ay, beno corte de pedra m/s2 467
Inseguranga K m/s? 1,5
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Panoramica da maquina

1 Punho 7
2 Dispositivo de paragem do fuso 8
Para o bloqueio do fuso durante a 9
troca da ferramenta. 10
3 Caixa do sistema de engrenagens 11
4 Interruptor basculante 12

Para ligar e desligar.
5 Chapa de caracteristicas

6 Volante de ajuste para prévia selegdo
das rotagdes

54

Cabo de ligagdo com disjuntor PRCD
Protegdo contra salpicos de agua
Fixagao de ferramentas

Colar de fixagédo

Ligagédo de agua com valvula de corte
Chave bifurcada SW 17



BWE 16-9 14

pt

Instrucdes de utilizagao

N avisor

Antes de qualquer intervengdo na ferramenta
eléctrica, desligar a ficha da tomada.

Antes da colocacgao

em funcionamento

Desembalar a ferramenta eléctrica e os
acessorios e controlar se o fornecimento esta
completo e ndo sofreu danos no transporte.

Ligacdo a alimentagéo de corrente

AN Avisor

A colocagdo em funcionamento destas
ferramentas so é permitida com o n
Interruptor PRCD fornecido juntamente.
Por norma, o interrupfor PRCD deve ser
verificado anfes de cada ufilizagao.

li]  moicacio

Anftes de acionar o inferruptor PRCD,
verificar se a ferramenta elétrica esta
desligada.

Verificagdo antes de cada utilizagao:

1. Encaixar a ficha de rede na tomada.

2. Acionar a tecla "RESET".
Tem de acender a luz de controlo
vermelha.

3. Acionar a tecla "TESTE".
O interruptor PRCD deve desligar, a luz
de controlo apaga-se.

4. Apo6s um novo acionamento da tecla
"RESET" devera ser possivel ligar a
magquina.

N avisor

Se o interrupfor PRCD desligar
repetidamente ao ligar a maquina ou se o
Iinterruptor PRCD né&o disparar, desligar a
madquina imediatamente da rede.

Na&o é permitido prosseguir o funcionamento.
Mandar substituir o interruptor PRCD
apenas pelo Servigo Apds-Venda do
fabricante.

Estabelecer a ligagdo da agua

N avisor

Mantfer a dgua afastada da ferramenta
elétrica e das pessoas que se encontram na
drea de trabalho. Colocar em funcionamento
apenas ferramentas corretamente ligadas
ao abastecimento de dgua. Verificar
regularmente se as vedagodes, valvula de
fecho e peca de ligagdo funcionam
corretamente.

B Fixar o mangueira de 4gua 2" com um
acoplamento rapido de fecho préprio
comum no mercado.

B Abrir a valvula de fecho apenas no local de
utilizagado e com a ferramenta em
funcionamento.

B Ao retirar a mangueira, prestar atengdo
para que nao entre agua na ferramenta.
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Fixar ou substituir o cortador de
orificios diamantado

AN Avisor

Anftes de qualquer intervengdo na ferramenta
elétrica, desligar a ficha da fomada.

B Desligar a ficha da tomada.

B Segurar a fixagdo de ferramentas com a
chave bifurcada 17 que vai junto.

B Aparafusar o cortador de orificios
diamantado no fuso.

B Apertar o cortador de orificios diamantado
com uma segunda chave bifurcada 19.

Teste de funcionamento:

B Encaixar a ficha de rede na tomada.

B Ligar a ferramenta elétrica (sem engatar)
e deixar funcionar durante aprox. 30
segundos. Verificar se existem
desequilibrios ou vibragdes.

B Desligar a ferramenta elétrica.

Ajustar punho adicional

56

Pré-selecgado de rotacoes
Para regular as rota¢des de servico, colocar o
volante de ajuste no valor desejado.

Ligar e desligar a ferramenta eléctrica
Funcionamento curta sem engate

B Deslocar o interruptor basculante para
a frente e prendé-lo.

B Para desligar, libertar o interruptor
basculante.

Funcionamento continuo com engate

il morcagio

Depois duma falta de corrente, o aparelho
ligado ndo volta a arrancar.

B Deslocar o interruptor basculante para
a frente e engata-lo, exercendo pressao
na parte da frente.
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Desligar o aparelho:

B Para desligar, exercer pressédo na parte
de tras do interruptor.

i, morcagio

Em caso de sobrecarga temporaria, o aparelho
desliga-se automaticamente. Para continuar a
trabalhar é necessario desligar e voltar a ligar
o aparelho.

Em caso de sobreaquecimento devido a
sobrecarga ou sobreaquecimento em
funcionamento continuo, o aparelho reduz
automaticamente a rotagdo até estar
suficientemente arrefecido. No fim do modo de
arrefecimento, o aparelho desliga automatica-
mente.

Para continuar a trabalhar é necessario
desligar e voltar a ligar o apareiho.

Manutencgao e tratamento

AN avisor
Antes de qualquer intervengdo na ferramenta
eléctrica, desligar a ficha da tomada.

i morcagio

Na substituigdo, utilizar somente pegas

originais do fabricante. Sendo utilizadas
pegas de outros fabricantes, expiram as
obrigacées de garantia do fabricante.

Limpeza
AVISO!

Né&o utilizar dgua ou produtos de limpeza

liquidos.

B Limpar, regularmente, com ar comprimido
seco, o interior da estrutura com motor.

B Limpar a tampa de protecgado ou a mesa
de guia com um jacto de ar comprimido
seco. Com um pincel ou uma escova
eliminar residuos de dificil remogao.

Reparacdes

As reparagdes devem ser executadas,
exclusivamente, por Servigos Técnicos
autorizados pelo fabricante.

i morcagio

N&o desapertar os parafusos na caixa do
motor durante o fempo de garantia. Se esta
indicagdo néo for respeitada, expiram as
obrigacées de garantia do fabricante.

Pecas de reparagao e acessorios
Desenhos de explosao e listas de pegas
de reparagao podem ser consultados

na nossa Homepage: www.flex-tools.com

Indicagbes sobre reciclagem

AN Ausor
Os aparelhos fora de servigo devem ser
Inutilizados, retirando-lhes os cabos de
ligagdo a rede.

S6 para os paises da UE

Nao colocar as ferramentas eléctricas
no lixo doméstico!

Em conformidade com a Directiva Europeia
2012/19/UE sobre aparelhos eléctricos

e electronicos usados e com a transposigao
para o Direito Nacional, as ferramentas
eléctricas usadas tém que ser reunidas
separadamente e encaminhadas para

o reaproveitamento sem poluigao do meio
ambiente.

i morcagio
Informe-se sobre possibilidades de
reciclagem junto do agente especializado!
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Conformidade C €

A declaragao de conformidade esta incluida
no Anexo | destas instrugdes de servigo.

Exclusdo de responsabilidades

O fabricante e seus representantes nao

se responsabilizam por danos e perda de
lucros, resultantes da interrupgéo do negacio,
provocada pelo produto ou pela possivel ndo
utilizagdo do mesmo.

O fabricante e seus representantes nao se
responsabilizam por danos provocados por
uma utilizagdo inadequada ou em ligagao
com produtos de outros fabricantes.
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Gebruikte symbolen

N\ WAARSCHUWING!

Geeft een onmiddellijk drejgend gevaar aan.
Als de waarschuwing niet in acht wordt
genomen, dreigen levensgevaarijjke of zeer
ernstige verwondingen.

/N VOORzZICHTIG!I

Geeft een mogeljjk gevaarljjke situatie aan.
Als de aanwijzing niet in acht wordt
genomen, kunnen persoonlijk letsel of
materiéle schade het gevolg zijn.

i LeTop
Geeft gebruikstips en belangrijke informatie
aan.

Symbolen op het product

Lees de bedieningshandleiding
om het letselrisico te
verminderen!

Draag een oogbescherming.

Altijd met twee handen werken!

Afvoeren van het oude apparaat
(zie pagina 67)!

gereedschappen in de meegeleverde
brochure (documentnummer: 315915),

— de op de plaats van gebruik geldende
regels en voorschriften ter voorkoming
van ongevallen.

Dit elektrische gereedschap is

geconstrueerd volgens de stand van de

techniek en de erkende
veiligheidstechnische regels. Toch kunnen
bij het gebruik ervan levensgevaar en
verwondingsgevaar voor de gebruiker en
voor andere personen resp. gevaren voor
beschadigingen aan de machine of aan
andere zaken opltreden. Het elektrische
gereedschap mag alleen worden gebruikt

— Vvolgens de bestemming,

— In een velligheidstechnisch optimale
toestand.

Verhelp storingen die de veiligheid in gevaar
brengen onmiddelljjk.

Gebruik volgens bestemming

De diamantgatensnijder BWE 16-9 14 is

bestemd

— voor professioneel gebruik in de industrie
en door de vakman,

— voor de handbediende vervaardiging van
doorlopende en blinde gaten in
natuursteen, beton en soortgelijke
materialen met diamantgatensnijders met
gebruikmaking van water,

— voor gebruik met gereedschap dat in deze
gebruiksaanwijzing vermeld wordt. De
toegestane omtreksnelheid en de
maximale gereedschapsdiameter mogen
niet overschreden worden.
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Algemene veiligheidsinstructies voor
gaten snijden

AN waaRscHUWING!

Lees alle veiligheidsvoorschriften en

aanwijzingen. Als de veiligheidsvoorschriften

en aanwijzingen niet in acht worden
genomen, kan dit een elektrische schok,
brand en/of emstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en

aanwijzingen voor de foekomst.

W Dit elektrische gereedschap is te gebruiken
als gatensnijder. Lees alle
veiligheidsinstructies, aanwijzingen,
afbeeldingen en gegevens die u bij het
gereedschap ontvangt. Als u niet alle
volgende aanwijzingen in acht neemt,
kunnen een elektrische schok, brand en/of
ernstig letsel het gevolg zijn.

B Dit elektrische gereedschap is niet geschikt
voor schuren, schuurwerkzaamheden met
schuurpapier, werkzaamheden met draad-
borstels, polijstwerkzaamheden en
doorslijpwerkzaamheden. Toepassingen
waarvoor het elektrische gereedschap niet
is voorzien, kunnen gevaren en verwondin-
gen veroorzaken.

B Gebruik het elektrische gereedschap niet
voor een functie waarvoor het niet
uitdrukkelijk is ontworpen en bedoeld door
de fabrikant. Een dergelijke ombouw kan
tot verlies van controle en ernstig
lichamelijk letsel leiden.

B Gebruik geen gereedschap dat door de
fabrikant niet specifiek voor dit elektrische
gereedschap is voorzien en bepaald.

Het feit dat u het toebehoren aan het
elektrische gereedschap kunt bevestigen,
waarborgt nog geen veilig gebruik.

B De buitendiameter en de dikte van het
inzetgereedschap moeten overeenkomen
met de maatgegevens van het elekirische
gereedschap. Inzetgereedschappen met
onjuiste afmetingen kunnen niet voldoende
afgeschermd of gecontroleerd worden.

B Schuurschijven, steunschijven en ander
toebehoren moeten nauwkeurig op de
uitgaande as van het elektrische
gereedschap passen. Inzetgereed-
schappen die niet nauwkeurig op de
uitgaande as van het elektrische
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gereedschap passen, draaien
ongelijkmatig, trillen sterk en kunnen tot het
verlies van de controle leiden.

De afmetingen voor het bevestigen van
het inzetgereedschap moeten
overeenkomen met de afmetingen van de
bevestigingsmiddelen van het elektrische
gereedschap. Inzetgereedschappen die
niet nauwkeurig op het elektrische
gereedschap bevestigd worden, draaien
ongelijkmatig, trillen sterk en kunnen tot
verlies van de controle leiden.

Gebruik geen beschadigde inzetgereed-
schappen. Controleer voor het gebruik
altijd inzetgereedschappen op
afsplinteringen en scheuren, steunschijven
op scheuren, slijtage en emstige
gebruikssporen. Als het elektrische
gereedschap of het inzetgereedschap valt,
dient u te controleren of het beschadigd is,
of gebruik een onbeschadigd inzet-
gereedschap. Als u het inzetgereedschap
hebt gecontroleerd en ingezet, laat u de
machine een minuut lang met het
maximale toerental lopen. Daarbij dient

u en dienen andere personen uit de buurt
van het ronddraaiende inzetgereedschap
te blijven. Beschadigde inzetgereed-
schappen breken meestal gedurende deze
testtijd.

Draag persoonlijke beschermende
uitrusting. Gebruik afhankelijk van de
toepassing een volledige gezichts-
bescherming, oogbescherming of
veiligheidsbril. Draag indien van toepassing
een stofmasker, een gehoorbescherming,
werkhandschoenen of een speciaal schort
dat kleine slijp- en metaaldeelties
tegenhoudt. Uw ogen moeten worden
beschermd tegen wegvliegende deeltjes
die bij verschillende toepassingen
ontstaan. Een stof- of ademmasker moet
het stof filteren dat bij de toepassing
ontstaat. Als u lang wordt blootgesteld aan
luid lawaai, kan uw gehoor worden
beschadigd.



BWE 16-9 14

H Let erop dat andere personen zich op een
veilige afstand bevinden van de plaats
waar u werkt. ledereen die de werkom-
geving betreedt, moet persoonlijke
beschermende uitrusting dragen.
Brokstukken van het werkstuk of gebroken
inzetgereedschappen kunnen wegvliegen
en verwondingen veroorzaken, ook buiten
de directe werkomgeving.

B Houd het gereedschap alleen aan de
geisoleerde greepviakken vast als
u werkzaamheden uitvoert waarbij het
inzetgereedschap verborgen stroom-
leidingen of de eigen stroomkabel kan
raken. Contact met een onder spanning
staande leiding kan ook metalen delen van
het gereedschap onder spanning zetten en
tot een elektrische schok leiden.

B Houd de netaansluitkabel uit de buurt van
draaiende inzetgereedschappen. Als u de
controle over het gereedschap verliest,
kan de netaansluitkabel worden
doorgesneden of meegenomen en uw
hand of arm kan in het ronddraaiende
inzetgereedschap terechtkomen.

B Leg het elekirische gereedschap nooit neer
voordat het inzetgereedschap volledig tot
stilstand is gekomen. Het draaiende
inzetgereedschap kan in contact komen
met het oppervlak, waardoor u de controle
over het elektrische gereedschap kunt
verliezen.

B | aat het elektrische gereedschap
niet lopen terwijl u het draagt. Uw kleding
kan door toevallig contact met
het draaiende inzetgereedschap worden
meegenomen en het inzetgereedschap
kan zich in uw lichaam boren.

B Reinig regelmatig de ventilatieopeningen
van het elektrische gereedschap.

De motorventilator trekt stof in het huis
en een sterke ophoping van metaalstof
kan elektrische gevaren veroorzaken.

® Gebruik het elektrische gereedschap nietin
de buurt van brandbare materialen.
Vonken kunnen deze materialen ontsteken.

Terugslag en bijbehorende
veiligheidsvoorschriften

Terugslag is de plotselinge reactie als gevolg
van een vasthakend of geblokkeerd draaiend
inzetgereedschap, zoals een slijpschiff,
schuurschijf, steunschijf, draadborstel, enz.
Vasthaken of blokkeren leidt tot een abrupte
stop van het ronddraaiende inzetgereedschap.
Daardoor wordt een ongecontroleerd
elektrisch gereedschap tegen de draairichting
van het inzetgereedschap versneld op de
plaats van de blokkering.

Als bijvoorbeeld een slijpschijf in het werkstuk

vasthaakt of blokkeert, kan de rand van de

slijpschijf die in het werkstuk invalt, zich
vastgrijpen. Daardoor kan de slijpschijf
uitbreken of een terugslag veroorzaken.

De slijpschijf beweegt zich vervolgens naar de

bediener toe of van de bediener weg,

afhankelijk van de draairichting van de schijf
op de plaats van de blokkering. Hierbij kunnen
slijpschijven ook breken.

Een terugslag is het gevolg van verkeerd

of onjuist gebruik van het elekirische gereed-

schap. Terugslag kan worden voorkomen

door geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals
hieronder beschreven.

B Houd het elekirische gereedschap goed
vast en breng uw lichaam en uw armen
in een positie waarin u de terugslag-
krachten kunt opvangen. Gebruik altijd de
extra handgreep, indien aanwezig, om de
grootst mogelijke controle te hebben over
terugslagkrachten of reactiemomenten bij
het op toeren komen. De bediener kan door
geschikte voorzorgsmaatregelen de
terugslag- en reactiekrachten beheersen.

B Breng uw hand nooit in de buurt van
draaiende inzetgereedschappen.

Het inzetgereedschap kan bij de terugslag
over uw hand bewegen.

B Mijd met uw lichaam het gebied waarheen
het elektrische gereedschap bij een
terugslag wordt bewogen. De terugslag
drijft het elektrische gereed-schap in de
richting die tegengesteld is aan
de beweging van de slijpschijf op de plaats
van de blokkering.

61



BWE 16-9 14

B Werk bijzonder voorzichtig in de buurt van
hoeken, scherpe randen, enz. Voorkom dat
inzetgereedschappen van het werkstuk
terugstoten en vastklemmen.

Het ronddraaiende inzetgereedschap neigt
er toe, zich vast te klemmen bij hoeken,
scherpe randen of wanneer het terugspringt.
Dit veroorzaakt een controleverlies of
terugslag.

B Gebruik geen kettingblad of getand
zaagblad. Zulke inzetgereedschappen
veroorzaken vaak een terugslag of het
verlies van de controle over het elektrische
gereedschap.

A GEVAAR VOOR MATERIELE
SCHADE!

De netspanning en de op het typeplaatie

vermelde spanningsgegevens moeten

overeenkomen.

Geluid en trillingen

i ieroP

Waarden voor het A-gewogen geluidsniveau
en de fotale triflingswaarden staan in de tabel
"Technische gegevens".

De geluids- en trillingswaarden zijn
vastgesteld volgens norm EN 62841.

WAARSCHUWING!
De aangegeven meetwaarden gelden voor
nieuwe gereedschappen. Bjj dageljjks
gebruik veranderen geluids- en
triflingswaarden.

|T LET OP

Het is deze instructies vermelde trillingsniveau
is gemeten volgens de meetmethode zoals
beschreven in de norm EN 62841 en kan
worden gebruikt voor de onderlinge
vergelijking van elektrische gereedschappen.
Het is ook geschikt voor een voorlopige
inschatting van de trillingsbelasting. Het
vermelde trillingsniveau geldt voor de
voornaamste toepassingen van het
elektrische gereedschap.

Indien het elektrische gereedschap wordt
gebruikt voor andere toepassingen, met
afwijkende inzetgereedschappen of zonder
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voldoende onderhoud, kan het trillingsniveau
afwijken. Dit kan de trillingsbelasting over het
gehele arbeidstijdvak duidelijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de
trilingsbelasting moet ook rekening worden
gehouden met de tijd waarin het gereedschap
uitgeschakeld is, of waarin het gereedschap
wel loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt.
Dit kan de trillingsbelasting over het gehele
arbeidstijdvak duidelijk verminderen.

Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter
bescherming van de bediener tegen het effect
van trillingen vast, zoals: onderhoud van
elektrische gereedschap en inzetgereed-
schappen, warm houden van de handen,
organisatie van de arbeidsprocessen.

/N VOORZICHTIG!
Draag een gehoorbescherming bif een
geluidsdruk van meer dan 85 dB(A).
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Technische gegevens

Producttype BWE 16-9 14
Product Diamantgatensnijder
Netspanning V/Hz 220-240 / 50-60
Isolatieklasse =IAL
Opgenomen vermogen w 1600
Afgegeven vermogen w 950
Onbelast toerental o.p.m. 3500-9000
Nominaal onbelast toerental o.p.m. 10400
Gereedschapopname 1] M14
Spanhalsdiameter mm 43
Diamantgatensnijder & mm max. 14

Wateraansluiting

2" (voor zelfsluitende snelkoppe-
ling), max. 6 bar

Gewicht volgens “FLEX-procedure 01”

(zonder kabel) kg 3.0
A-gewogen geluidsdrukniveau conform EN 62841 (zie 'Geluid en trillingen’):
Geluidsdrukniveau Lpa dB(A) 85
Geluidsvermogenniveau Lyya dB(A) 93
Onzekerheid K db 3,0
Totale trillingswaarde conform EN 62841 (zie 'Geluid en trillingen’):
Emissiewaarde ay, bij snijden van natuursteen m/s? 4,67
Onzekerheid K m/s? 1,5
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In één oogopslag

1 Handgreep

2 Asvergrendeling
voor het vastzetten van de as bij het
wisselen van inzetgereedschap.

3 Machinebehuizing

4 Schakelaar
voor in- en uitschakelen.

5 Typeplaatje

6 Stelwiel voor vooraf instelbaar
toerental
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Aansluitkabel met PRCD-schakelaar
Spatbeschermer
Gereedschapsopname

Spanhals

Wateraansluiting met afsluiter
Steeksleutel SW 17
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Gebruiksaanwijzing

N\ WAARSCHUWING!

Trek altijd voor werkzaamheden aan het
elektrische gereedschap de stekker uit het
stopconftact.

Voor de ingebruikneming

Pak het elektrische gereedschap uit en
controleer of het volledig geleverd is en
geen transportschade heeft.

Aansluiting op stroomvoorziening

WAARSCHUWING!
Deze machine mag uitsluitend gebruikt
worden in combinatie met de meegeleverde
PRCD-schakelaar. De PRCD-schakelaar

moet voor elk gebruik gecontroleerd worden.

[i] teTOP
Controleer voor het gebruik van de PRCD-
schakelaar of het elektrische gereedschap
uitgeschakeld is.

Controle voor elk gebruik:

1. Steek de stekker in de contactdoos.

2. Druk op de knop “RESET".
Het rode controlelampje moet gaan
branden.

3. Druk op de knop “TEST".
De PRCD-schakelaar moet uitschakelen
en het controlelampje gaat uit.

4. Wanneer er nogmaals op de knop
“RESET” wordt gedrukt, moet de
machine inschakelen.

N\ WAARSCHUWING!

Als de PRCD-schakelaar bij het inschakelen
van de machine herhaaldeljjk uitschakelt of
als de PRCD-schakelaar niet inschakelt,
moet de machine onmiddelljjk van het
stroomnet losgekoppeld worden.

De machine mag nu niet meer gebruikt
worden. De PRCD-schakelaar mag
uitsluitend vervangen worden door de
klantenservice van de fabrikant.

Aansluiten op watervoorziening

N\ WAARSCHUWING!

Houd water uit de buurt van het elektrische
gereedschap en personen in het
werkgebied. Gebruik uitsluitend machines
die correct op de watervoorziening
aangesloten zijn. Controleer afdichtingen,
afsluiter en aansluitingen regelmatig op een
correcte werking.

B Bevestig de ¥2"-waterslang met een
gangbare zelfsluitende snelkoppeling.

B Open de afsluiter pas op de
gebruikslocatie en als het gereedschap in
bedriff is.

B | et er bij het verwijderen van de slang op
dat er geen water in de machine loopt.
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Diamantgatensnijder bevestigen of
vervangen

AN waaRscHUWING!

Trek altijd voor werkzaamheden aan het
elektrische gereedschap de stekker uit het
stopcontact.

B Trek de stekker uit het stopcontact.

B Houd de gereedschapsopname vast met
de meegeleverde steeksleutel 17.

B Schroef de diamantgatensnijder op de as.

B Draai de diamantgatensnijder vast met een
tweede steeksleutel 19.

Functietest:

B Steek de stekker in de contactdoos.

B Schakel het gereedschap in (zonder de
schakelaar vast te klikken) en laat deze
circa 30 seconden lopen. Controleer de
machine op onbalans en trillingen.

B Schakel het elektrische gereedschap uit.

Beugelhandgreep verstellen
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Vooraf instelbaar toerental

Als u het werktoerental wilt instellen, zet u het
stelwiel op de gewenste waarde.

Elektrisch gereedschap in- en
uitschakelen
Gebruik voor korte duur zonder vergrendeling

B Duw de schakelaar naar voren en houd
deze vast.

B Als u de machine wilt uitschakelen, laat u
de schakelaar los.

Continu gebruik met vergrendeling
i LeTop

Nadat de stroom is uitgevallen, start het
ingeschakelde gereedschap niet opnieuw.

B Duw de schakelaar naar voren en

vergrendel vervolgens de schakelaar door
deze vooraan in te drukken.
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Apparaat uitschakelen:

B Als u de machine wilt uitschakelen,
ontgrendelt u de schakelaar door deze
achteraan in te drukken.

i teToP

Bij kortstondige overbelasting schakelf het
apparaat automatisch uit. Om weer verder te
werken apparaat uit- en weer inschakelen.
Bij oververhitting door overbelasting bij
continu gebruik vermindert het apparaat
automatisch het ftoerental tofdat het apparaat
voldoende is afgekoeld. Aan het einde van de
koelmodus schakelt het apparaat automatisch
uit

Om weer verder te werken apparaat uit- en
weer inschakelen.

Onderhoud en verzorging

N\ WAARSCHUWING!

Trek altijd voor werkzaamheden aan het
elektrische gereedschap de stekker uit het
stopcontact.

i teToOP

Gebruik uitsluifend originele vervanging-
sonderdelen van de fabrikant. Bjj het gebruik
van onderdelen van een andere fabrikant
vervallen de garantieverplichtingen van de
fabrikant.

Reiniging
WAARSCHUWING!

Gebruik geen water of vioeibare reinigings-

middelen.

B Blaas de binnenzijde van het machinehuis
met de motor regelmatig met droge
perslucht door.

B Beschermkap resp. geleidingstafel met
droge perslucht reinigen. Vastzittend vuil
met kwast of borstel verwijderen.

Reparaties

Laat reparaties uitsluitend uitvoeren door een
door de fabrikant erkende klantenservice.
i teTor

Draai de schroeven van het motorhuis tijdens

de garantieperiode niet los. Anders vervallen
de garantieverplichtingen van de fabrikant.

Vervangingsonderdelen
en toebehoren

Explosietekeningen en onderdelenlijsten
vindt u op onze website: www.flex-tools.com

Afvoeren van verpakking
en machine

N\ WAARSCHUWING!

Maak een versleten machine onbruikbaar
door het netsnoer te verwijderen.

Alleen voor EU-landen

Gooi elektrische gereedschappen
niet bij het huisvuil.

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
betreffende afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur en de omzetting van
de richtlijn in nationaal recht moeten versleten
elektrische gereedschappen apart worden
ingezameld en op een voor het milieu
verantwoorde wijze opnieuw worden gebruikt.

i LeToP
Vraag uw vakhandel naar de mogeljjkheden
om uw oude gereedschap af geven.
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C € -Conformiteit

De conformiteitsverklaring is als bijlage |
opgenomen in deze gebruiksaanwijzing.

Uitsluiting van aansprakelijkheid

De fabrikant en zijn vertegenwoordiger zijn niet
aansprakelijk voor schade en verloren winst
door onderbreking van de werkzaamheden die
door het product of het niet-mogelijke gebruik
van het product zijn veroorzaakt.

De fabrikant en zijn vertegenwoordiger zijn
niet aansprakelijk voor schade die door onjuist
gebruik of in combinatie met producten van
andere fabrikanten is veroorzaakt.
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Indhold D Beskyttelsesklasse Il
Anvendte symboler ................ 69 C E CE -maerkning
Symboler pa produktet ............. 69
For Deres egen sikkerheds skyld .. ... 69 .
Stgj og vibration . ................. 71 For Deres egen sikkerheds skyld
Tekniskedata .................... 72
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Ansvarsudelukkelse. ............... 76 - .Generelle sikkerhedsanvisninger”

Anvendte symboler

[\ ADVARSEL!

Betegner en umiddelbar truende fare.

Ved tilsideszettelse af henvisningen opstar
der livsfare éeller fare for alvorlig
tilskadekomst.

/\  FORsIGTIG!

Betegner en mulig farlig situation.

Ved tilsideszettelse af henvisningen er der
fare for tilskadekomst, eller der kan opsta
materielle skader.

1 Bem&rk
Betegner anvendelsestips og vigtige
informationer.

Symboler pa produktet

Laes betjeningsvejledningen for at
formindske risikoen for
kvaestelse!

Benyt gjenvaern!

Arbejd altid med begge haender!

Henvisning om bortskaffelse af
den udtjente maskine
(se side 76)!

for handftering af elvaerktajer i vedlagte
heefte (skrift-nr.: 315915),
— de for anvendelsesstedet geeldende regler
og forskrifter vedrarende forebyggelse
af ulykker.
Dette elvaerktaj er konstrueret i henhold
til aktuelt teknisk niveau og anerkendfe
sikkerhedstekniske regler. Alligevel kan der
ved brug af maskinen opsta fare for brugers
eller tredjemands liv og lemmer, maskinen
kan beskadiges, og der kan opsta materielle
skader. Elvaerktajet ma kun benyttes
— il det dertil beregnede forma,
— [ sikkerhedsteknisk korrekt tilstand.

Feji, der har negativ indflydelse pa
sikkerheden, skal afhjzelpes omgadende.

Bestemmelsesmaessig brug
Diamanthulsaven BWE 16-9 14 er beregnet
til felgende

— il erhvervsmaessig brug inden for industri
og handvaerk,

— til frihdndsfert boring af gennemgéende
huller og bundhuller i natursten, beton og
lignende materialer med diamanthulsave
ved hjeelp af vand,

— til brug med veerktgj, som angives i denne
vejledning. Den tilladte omkredshastighed
og den maksimale veerktgjsdiameter ma
ikke overskrides.
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Feelles sikkerhedsanvisninger for
hulsavning

N ApvarseLr

Lavs venligst alle sikkerhedshenvisninger og
anvisninger. Ved tilsideszettelse af
sikkerhedshenvisningerne og anvisningerne
kan det medfore elektriske stod, brand og/
eller alvorlige kvaestelser. Opbevar venligst
alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger
for senere brug.
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Dette elveerktgj skal anvendes som hulsav.
Lees alle sikkerhedshenvisninger,
anvisninger, illustrationer og data, der
folger med enheden. Hvis du ikke falger
alle nedenstaende anvisninger, kan det
medfare elektrisk stad, brand og/eller
alvorlige personskader.

Dette elveerktgj er ikke egnet til slibning,
sandpapirslibning, arbejde med tradberster,
polering og slibeskiveskeering. Anvendelse,
som elveerktgijet ikke er beregnet til, kan
medfgre farer og personskader.

Brug ikke elvaerktgjet til noget, som det
ikke udtrykkeligt er designet og beregnet til
af producenten. En sddan ombygning kan
medfare, at kontrollen mistes med heraf
felgende alvorlige personskader.

Der ma ikke anvendes indsatsvaerktgj, der
ikke specielt er beregnet til dette elvaerktgj
og godkendt af producenten. Selvom tilbe-
hgret kan fastgeres pa elveerktgjet, er det
ikke garanti for, at det er sikkert at bruge.
Det anvendte indsatsveerkigjs
yderdiameter og tykkelse skal svare

til malangivelserne for elvaerktajet.

Forkert dimensionerede veerktgjer kan ikke
afskeermes tilstreekkeligt eller kontrolleres.
Slibeskiver, slibetallerkner eller andet
tilbeher skal passe ngjagtigt pa
elvaerktgjets slibespindel.
Indsatsveerktgjer, der ikke passer ngjagtigt
pa elveerktgjets slibespindel, drejer ujeevnt,
vibrerer kraftigt, og det kan medfere, at man
mister kontrollen over dem.

Malene til fastgarelse af indsatsveerktejet
skal svare til malene pa elveerktgjets
fastgerelseselementer. Indsatsveaerktgj,
der ikke fastgares korrekt pa elveerktgjet,
roterer ujeevnt, vibrerer meget kraftigt, og
det kan fa dig til at miste kontrollen.

B Beskadigede indsatsveerktajer ma ikke

anvendes. Kontrollér indsatsveerktgjerne
hver gang inden brug for afsplintninger eller
revner, slibetallerknen for revner, slid eller
staerkt slid. Hvis elveerktgjet er faldet pa
gulvet, kontrolleres, om det er beskadiget.
| sa tilfaelde skal der anvendes et
ubeskadiget indsatsvaerktaj. Nar
indsatsvaerktgjet er kontrolleret og sat pa
plads, skal du holde dig selv og andre
personer, der befinder sig i naerheden,
uden for det niveau, hvor indsatsvaerktgjet
roterer. Lad maskinen kare et minut med
maks. omdrejningstal. Beskadiget
indsatsveerktgj breekker for det meste i
lgbet af denne testtid.

Baer personligt beskyttelsesudstyr.

Benyt helmaske til ansigtet, gjenvaern eller
beskyttelsesbriller, afhaengigt af det udferte
arbejde. Benyt athaengigt af arbejdets art
stevmaske, hagrevaem,
beskyttelseshandsker eller special-
forklaede, der beskytter mod sma slibe- og
materialepartikler. Jjnene skal beskyttes
mod fremmedlegemer, der kastes rundt og
som opstar i forbindelse med forskelligt
arbejde. Stev- eller &ndedraetsmasken skal
filtrere det stav, der opstar under arbejdet.
Udseettes du for kraftig stgj i leengere tid,
kan du lide haretab.

Serg for tilstraskkelig afstand til andre
personer under arbejdet. Enhver, der
betraeder arbejdsomradet, skal bruge
personligt beskyttelsesudstyr.

Brudstykker af arbejdsemnet eller braekket
indsatsveerktgj kan blive kastet rundt og
medfere kvaestelser, ogsa uden for selve
arbejdsomradet.

Tag fat i det isolerede handtag, nar der
arbejdes pa steder, hvor indsatsvaerktgjet
vil kunne ramme skjulte stremledninger
eller maskinens egen ledning.

Kontakt med en spaendingsfarende ledning
kan ogsa seette metaldele pa maskinen
under speending og medfare elektriske stad.
Hold netledningen pa afstand af roterende
indsatsvaerktgjer. Mister du kontrollen
over enheden, kan netledningen blive ska-
ret over eller ramt, og din hand eller arm
kan blive trukket ind i det roterende ind-
satsveerktgj.
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B Laeg aldrig elvaerkigjet il side for det star
helt stille. Det roterende indsatsveerktaj kan
komme i kontakt med fralaegningsfladen,
hvorved du kan miste kontrollen over
elveerktgjet.

B Lad ikke elvaerktgjet kare, mens det baeres.
Ved tilfeldig kontakt med det roterende
indsatsveerktgj kan dit tgj blive fanget og
trukket ind i det roterende indsatsveerktgj,
hvorved indsatsveerktgjet kan bore sig ind
i din krop.

B Ventilationsabningeme pa elveerkigjet skal
rengeres med regelmaessige mellemrum.
Motorblaeseren treekker stgv ind i huset,
og store maengder metalstav kan veere
farligt rent elektrisk.

B Elveerktgjet ma ikke anvendes i nserheden
af breendbare materialer. Gnister kan
antaende disse materialer.

Tilbageslag og tilsvarende advarsler

Tilbageslag er en pludselig reaktion, som
skyldes, at et roterende indsatsvaerktg;j, f. eks.
slibeskive, slibetallerken, tradbarste osv., har
sat sig fast eller blokerer. Fastseettelse eller
blokering medfarer et pludseligt stop af det
roterende indsatsvaerktgj. Derved accelereres
et ukontrolleret elvaerktaj mod
indsatsveerktgjets omdrejningsretning pa
blokeringsstedet.

Sidder f. eks. en slibeskive fast i et emne eller
blokerer i et emne, kan kanten pa slibeskiven,
der dykker ned i emnet, blive siddende,
hvorved slibeskiven braekker af eller giver
tilbageslag. Slibeskiven bevaeger sig hen imod
eller bort fra brugeren, aftheengigt af skivens
omdrejningsretning pa blokeringsstedet.
Derved kan slibeskiver ogsa braekke.

Et tilbageslag skyldes forkert eller fejlbehaeftet

brug af elveerktgjet. Det kan forhindres ved at

treeffe egnede forsigtighedsforanstaltninger,

der beskrives nedenfor.

B Hold godt fast i elveerktgjet og serg for,
at bade krop og ame befinder sig i en
position, der modvirker tilbageslags-
kreefterne. Anvend altid ekstrahandtaget,
hvis et sadant findes, for at have s& meget
kontrol som muligt over tilbageslags-
kraefterne eller reaktions-momenterne, nér
maskinen karer op i hastighed. Brugeren

kan beherske tilbageslags- og
reaktionskreefterne ved at traeffe egnede
sikkerhedsforanstaltninger.

B Sorg for at heendeme aldrig kommer
i naerheden af det roterende indsatsvaerktg;.
Indsatsveerktgjet kan beveege sig hen over
din hand i forbindelse med et tilbageslag.

® Udga at kroppen befinder sig i det omrade,
hvor elvaerktgjet bevaeger sig i forbindelse
med et tilbageslag. Tilbageslaget driver
elveerktgjet i modsat retning af slibeskivens
bevaegelse pa blokeringsstedet.

B Veer seerlig forsigtig ved arbejderi omrader
som f.eks. hjgrner, skarpe kanter osv. Det
skal forhindres, at indsatsvaerktejet slar
tilbage fra emnet og saetter sig fast.

Det roterende indsatsvaerktgj har tendens til
at seette sig fast, nar det anvendes i hjgrner,
skarpe kanter, eller hvis det springer tilbage.
Dette medfarer, at man mister kontrollen,
eller der opstar et tilbageslag.

B Brug ikke keedesavklinger eller fortandede
savklinger. Sadant indsatsvaerktgj bevirker
ofte et tilbageslag, eller at man mister
kontrollen over elveerktgijet.

Staj og vibration

|T BEMARK

Veerdierne for det A-vaegltede stojniveau
samt de samlede svingningsvaerdier fremgar
af tabellen , Tekniske data“

Staj- og svingningsveerdierne er beregnet
ifolge EN 62841.

AN\ ADvARSsEL!

De angivne maleveerdier geelder kun for nye
maskiner. Stoj- og svingningsveerdierne
aendrer sig ved daglig brug.

1 Bem&rx

Det svingningsniveau, der er angivet i disse
instruktioner, er blevet malt i henhold til en
standardiseret maleproces i EN 62841 og
kan bruges til at sammenligne elveerktgjerne.
Det egner sig ogsa til en forelabig vurdering
af svingningsbelastningen. Det angivne
svingningsniveau repreesenterer elveerktgjets
hovedsagelige anvendelse.

Hvis elveerktgjet dog benyttes til andre formal,
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med afvigende arbejdsveerktgjer eller det
vedligeholdes utilstraekkeligt, kan svingnings-
niveauet eendre sig. Dette kan gge
svingningsbelastningen i hele arbejdstids-
rummet.

For ngjagtigt at kunne vurdere svingnings-
belastningen bgr man ogsé tage hgjde for
de tider, hvor apparatet er slukket eller karer,
men ikke bruges. Dette kan reducere
svingningsbelastningen betydeligt i hele
arbejdstidsrummet.

Fastleeg derfor yderligere sikkerheds-
foranstaltninger til beskyttelse af brugeren
imod pavirkning af svingninger, f. eks.
vedligeholdelse af elveerktgj og
arbejdsveerktgjer, varmholdelse af haender,
organisation af arbejdsforlab.

/N  ForsiGcriG!
Ved et lydtryk pa over 85 dB(A) skal der
benyfttes horevaern.

Tekniske data

Produkttype BWE 16-9 14
Produkt Diamanthulsav
Netspeending V/Hz 220-240 / 50-60
Beskyttelsesklasse =IAL
Optagen effekt w 1600
Afgiven effekt w 950
Tomgangsomdrejningstal omdr./min 3500-9000
Nominel tomgangshastighed omdr./min 10400
Veerktgjsoptagelse 1%} M14
Spaendehalsdiameter kg 43
Diamanthulsav @ mm max. 14
Vandtilslutning mm 7" (il selvlﬁ:ig.dg E:rrtigkobling),
Veegt iht. "FLEX-procedure 01" (uden kabel) mm 3,0
A-veegtet stajniveau i henhold til EN 62841 (se "Stwgj og vibration"):

Lydtryksniveau Ly dB(A) 85
Lydeffektniveau Lyyp dB(A) 93
Usikkerhed K db 3,0
Samlet vibrationsniveau i henhold til EN 62841 (se "Stgj og vibration"):
Emissionsveerdi ay, ved skeering af natursten m/s? 4,67
Usikkerhed K m/s? 1,5
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Oversigt

1 Handtag 7
2 Spindellas
Til lasning af spindlen ved 8
veerktajsskift. 9
3  Gearkasse 10
4 Vippekontakt 11
Til at teende og slukke. 12
5 Typeskilt

6 Indstillingshjul til forvalg af
omdrejningstal

Tilslutningskabel med PRCD-
sikkerhedsafbryder

Beskyttelse mod vandsprgijt
Veaerktajsholder

Spaendehals

Vandtilslutning med stopventil
Gaffelnggle str. 17
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Brugsanvisning

[\ ADVARSEL!

Treek stikket ud af stikkontakten, for der
udfores arbejde pa elvaerkigjet.

Inden ibrugtagning
Pak elveerktigjet og tilbeharet ud og kontrollér

om leveringen er komplet og om der evt. er
opstaet transportskader.

Tilslutning til stremforsyningen

[\ ADVARSEL!

Brug af disse maskiner er kun fifladt med den
medfalgende PRCD-afbryder. PRCD-
afbryderen skal altid kontrolleres for brug af
enheden.

[i] BEm&rk
Kontrollér for aktivering af PRCD-afbryderen,
om elveerktojet er slukket.

Kontrol far hver anvendelse:

1. Seet netstikket i stikkontakten.

2. Tryk pa knappen "RESET".
Den rgde kontrollampe skal lyse.
3. Tryk pa knappen "TEST".
PRCD-afbryderen skal sla fra,
kontrollampen slukkes.

74

4. Maskinen skal kunne teendes, nar du har
trykket pa knappen "RESET" igen.

[\ ADVARSEL!

Hvis PRCD-afbryderen gentagne gange slar
fra, nar maskinen taendes, eller hvis PRCD-
afbryderen ikke udloses, skal maskinen
straks kobles fra lysnettet.

Fortsat drift er ikke tilladt. Lad kun
producentens kundeservice udskifte PRCD-
afbryderen.

Etablering af vandtilslutning

[\ ADVARSEL!

Hold vand vaek fra elveerktajet og personer i
arbefdsomradet. Brug kun enheder, der er
tilsluttet korrekt til vandforsyningen.
Kontrollér regelmaessigt, at pakninger,
stophane og tilslutningskomponenter
fungerer korrekt.

B Fastger }2"-vandslangen med en gaengs
selvlukkende lynkobling.

m Abn forst stophanen pa
anvendelsesstedet, mens vaerktgjet karer.

® Nar du tager slangen af, skal du serge for,
at der ikke Igber vand ind i enheden.

Fastgarelse eller udskiftning af
diamanthulsav

A\ ADVARSEL!

For alle arbejder pa elvaerktajet skal

nelstikket traekkes ud af stikkontakten.
B Traek netstikket ud.



BWE 16-9 14

da

B Fasthold veerktgjsholderen med den
vedlagte gaffelnggle 17.

B Skru diamanthulsaven pa spindlen.

B Fastspaend diamanthulsaven med den
anden gaffelnggle 19.

Funktionstest:

B Szt netstikket i stikkontakten.

B Teend for elveerktgjet (uden indgreb), og
lad det kare i ca. 30 sekunder. Kontrollér
for ubalance og vibrationer.

B Sluk elveerktgjet.

Indstilling af bgjlehandtag

Forvalg af omdrejningstal
Stil indstillingshjulet pa den gnskede vaerdi for

Taend/sluk elektrovaerktgj
Kortvarig drift uden indgreb

B Skub vippekontakten fremad og hold den
fast.

B Slip vippekontakten for at slukke.

Konstant drift med indgreb

1 Bema&rk

Efter stromsvigt starter den taendfe maskine

/kke igen.

B Skub vippekontakten fremad og lad den ga
i indgreb ved at trykke pa forreste ende.

Sluk maskinen:

B Friger vippekontakten ved at trykke pa
bagerste ende for at slukke.
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1 BEm&Erx

Ved overbelastning i kort tid slukker apparatet
automatisk. Hvis du vil fortssette arbejdet, skal
au slukke apparatet og taende det igen.

Ved overophedning som folge af
overbelastning ved konstant drift reduceres
apparatets omadrejningstal automatisk, indfil
apparatet er afkolet tilstrackkeligt. Nar
kalingen er afsluttet, slukker apparatet
automatisk.

Hvis du vil fortseette arbejdet, skal du slukke
apparatet og teende det igen.

Vedligeholdelse og eftersyn

[\ ADVARSEL!
Treek stikket ud af stikkontakten, for der
udfores arbejde pa elvaerktojet.

1 Bemerx

Derméa kun anvendes originale reservedele fra
producenten. Ved brug af fremmedfabrikater
bortfalder producentens garantiforpligtelser.

Renggring

[\ ADVARSEL!

Der ma ikke anvendes vand eller flydende

rengoringsmidler.

B Blees husets indre med motor ud
regelmaessigt med tar trykluft.

B Renggr beskyttelsesskaermen eller
styrebordet med ter trykluft.
Fjern hardnakkede aflejringer med en
pensel eller bgrste.

Reparationer
Reparationer ma kun udferes af et af
producenten godkendt kundeservice-vaerksted.

i Bem&rk

Skruerne pa motorhuset ma ikke losnes
/ garantjperioden. Ved tilsideszettelse af
dette bortfalder producentens
garantiforpligtelser.

Reservedele og tilbehar

Eksplosionstegninger og reservedelslister
findes pa vores hjemmeside:
www.flex-tools.com
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Bortskaffelseshenvisninger

[\ ADVARSEL!
Gor udfjente maskiner ubrugelige ved at
flerne netkablet.

Kun for EU-lande

Elektroveerktgjer er ikke normalt
husholdningsaffald.

I henhold til europeeisk direktiv 2012/19/EU
om affald af elektrisk og elektronisk udstyr
og omseaetning til national ret skal udtjente
elektriske veerktgjer samles separat og
afleveres pa et opsamlingssted for
materialegenvinding.

1 BEm&Erx
Faghandlen giver oplysninger om
bortskaffelsesmuligheder!

C €-Overensstemmelse

Overensstemmelseserklaeringen er vedlagt
som bilag | i denne brugsanvisning.

Ansvarsudelukkelse

Fabrikanten og hans repraesentant
overtager ikke ansvaret for skader og
fortjeneste som virksomheden evt. er
gaet glip af som felge af driftsafbrydelse

i virksomheden, forarsaget af produktet
eller fordi produktet ikke kunne benyttes.
Fabrikanten og hans repraesentant
overtager ikke ansvaret for skader, der
skyldes usagkyndig brug, eller for skader,
der er opstaet i forbindelse med anvendelse
af produkter fra andre fabrikanter.
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Symboler som brukes

[\ ADVARSEL!

Gjor oppmerksom pa en umiddelbar truende
fare. Det er kan oppsta livsfare eller fare for
alvorlige skader dersom dette ikke blir fulgt.

/N FORSIKTIG!

Gjor oppmerksom pa en situasjon som kan
veere farlig. Det kan oppsta skade pa
personer eller ting dersom dette ikke blir
fulgt.

i HeEwviSnING
Betyr tips og informasjoner om bruken.

Symbolene pa produktet

Bruksveiledningen ma leses
igiennom for & unnga fare
for skade!

Bruk gyevern!

Arbeid alltid med to hender!

Henvisninger om avskaffing
av gammelt apparat
(se side 84)!

[ omgang med elekiroverktoy i den vedlagte
brosjyren (Nr. 315915),

— de regler og forskrifter som gjelder
pa stedet for uhellsforebyggende tiltak.

Dette elektroverktoyet er bygget etter
teknikkens stand og anerkjente sikkerhets-
tekniske regler. Det kan allikevel oppsia
skade for liv og levnet for brukeren eller
tredje personer eller ogsa skade pa ting
under bruken av maskinen.
Elektroverktoyet ma kun brukes

— til de arbeider den er beregnet for,

— nar den er i sikkerhetsteknisk lytefri tilstand.

Feil pa maskinen som har innflytelse pa den
tekniske sikkerheten ma straks utbedres.

Forskriftsmessig bruk
Diamanthullskjeereren BWE 16-9 14 er
ment

— for bruk i industri og handverk,

— for & lage gjennomgaende og blindhull i
naturstein, betong og lignende materialer
for hand med diamanthullskjeereren ved
bruk av vann,

— for bruk med verktay som er spesifisert i
denne bruksanvisningen. Den tillatte
periferihastigheten og den maksimale
verktgydiameteren ma ikke overskrides.
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Samlede sikkerhetsinstruksjoner for
hullskjaering

ADVARSEL!

Les [gjennom alle sikkerhetsveiledningene

og anvisningene. Forsommelser nar det

gjelder overholdelsen av sikkerhets-
veiledningene, kan fore il elektrisk stot,
brann og/eller alvorlige skader. Oppbevar
alle sikkerhetsveiledningene for senere bruk.

B Dette elektroverktayet skal brukes som
hullskjeerer. Les alle sikkerhetshenvisninger,
anvisninger, fremstillinger og data som
folger med apparatet. Dersom de fglgende
anvisningene ikke falges, kan dette fare til
elektrisk stat, brann og/eller alvorlige skader.

B Dette elektroverktgyet er ikke egnet for sli-
ping, sliping med sandpapir, arbeid med
stalbarster, polering og kappesliping. Bruk
som elektroverktgyet ikke er beregnet for,
kan fare til farer og personskader.

B Bruk ikke elektroverktgyet til en funksjon
det ikke uttrykkelig er konstruert for og
beregnet brukt til av produsenten. En slik
ombygging kan fare til at du mister
kontrollen og at det oppstar alvorlige
personskader.

B |kke bruk innsatsverkt@y som ikke er
spesielt beregnet og fastsatt av
produsenten for bruk med dette
elektroverktayet. Kun dersom tilbehgret
kan bli festet fast til elektroverktgyet ditt,
garanterer dette ingen sikker bruk..

B Brukt verktey ma passe ngyaktig oppa
opptaket til elektroverkteyet. Feilt
dimensjonert verktgy kan ikke bli
tilstrekkelig avskjermet eller kontrollert.

m Slipeskiven, slipetallerken eller annet
tilbeher ma passe ngyaktig oppa
slipespindelen pa elektroverktayet.
Verktoytilbehgr som ikke passer ngyaktig
oppa slipespindelen, dreier seg ujevnt,
vibrerer sterkt og kan fare til at du mister
kontrollen.

® Malene pa festet til innsatsverkteyet ma
passe til malene pa elektroverktgyets
festemidler. Innsatsverktay som ikke
festes npyaktig pa elektroverktoyet,
roterer uregelmessig, vibrerer sveert sterkt
og kan fgre til at du mister kontrollen.

78

m |kke bruk skadet verktay. Kontroller

verktgyet far hver bruk for sprekker og
rifter, slipetallerkenen ma sjekkes for
sprekker, slitespor eller sterk slitasje.
Dersom elektroverktayet eller
verktgytilbehgret faller ned, ma det
kontrolleres om det har tatt skade, bruki sa
fall et annet verktgy som ikke er skadet. Nar
du har kontrollert verktayet og har satt det
inn, ma du og andre personer som befinner
seg i naerheten holde dere pa avstand
utenfor omradet for det roterende
verktayet, og la maskinen farst ga i ett
minutt med hayeste turtall. Skadet verktay
brekker for det meste i lgpet av denne
testtiden.

Bruk personlig verneutstyr. Alt etter
anvendelsen, ma du bruke ansiktsvern,
oyevem og vernebrille. Dersom det er
ngdvendig, ma du bruke stevmaske,
hgrselsvem, vernehansker eller spesial-
forkle som beskytter deg mot sma slipe- og
materialpartikler. dynene ma beskyttes
mot fremmedlegemer som kan bli slynget
rundt ved forskjellige anvendelser. Stov-
eller pustevernmaske skal filtrere det stavet
som oppstar under bruken. Dersom du blir
utsatt for sterk stay i lang tid, kan dette fare
til tap av harselen.

Pass pa at andre personer blir holdt

pa sikker avstand fra arbeidsomradet.
Enhver som kommer innenfor arbeids-
omradet, ma ha pa seg personlig
verneutstyr. Bruddstykker av arbeidsstykke
eller brukne verktay kan bli slynget rundt og
kan forarsake skade ogsa utenfor det
direkte arbeidsomradet.

Hold maskinen kun i de isolerte hand-
takene nar du utferer arbeid hvor verktayet
kan treffe pa gijemte stremledninger eller
dens egen kabel. Kontakt med
spenningsfgrende ledninger kan ogsa sette
maskindeler av metall under spenning og
fare til elektrisk stat.

Hold stremledningen pa avstand fra
roterende innsatsverktgy. Dersom du
mister kontrollen over apparatet, kan
stremledningen bli kuttet eller henge seg
fast, slik at handen eller armen din trekkes
inn i det roterende innsatsverktayet.
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B |egg elekiroverktayet aldri fra deg fer
verkigyet er helt stoppet opp. Et verktay
som dreier seg kan komme i kontakt med
arbeidsplaten og du kan dermed miste
kontrollen over elektroverktayet.

B | a ikke elekiroverkigyet vaere i gang mens
du bzerer det. Klaerne dine kan ved en
tilfeldighet komme i kontakt med verktay
som dreier seg og henge fast i disse slik at
verktgyet kan bore seg inn i kroppen din.

B Rengjor regelmessig ventilasjons-
sprekkene pa elektroverktayet. Motorviften
trekker stgv inn i kassen og dette kan fgre
til en sterk oppsamling av metallstgv, noe
som igjen kan fare til elektrisk fare.

m |kke bruk elektroverktayet i ngerheten
av brennbare materialer. Gnister kan
antenne disse materialene.

Tilbakeslag og tilsvarende
sikkerhetsveiledninger

Tilbakeslag er en plutselig reaksjon som fglge
av et verktgy som star fast eller som blokkerer,
som f. eks. slipeskive, slipetallerken,
stalbarste osv. Fastkjering eller blokkering kan
fare til en plutselig stopp av de roterende
verktgyet. Dermed blir et ukontrollert
elektroverktgy akselerert imot dreieretningen
til innsatsverktayet ved blokkeringsstedet.

Dersom f. eks. en slipeskive henger fast eller
blokkerer i arbeidsstykket, kan kanten pa
slipeskiven som skjaerer inn i arbeidsstykket
bli hengende fast og dermed kan slipeskiven
brekke ut eller forarsake et tilbakeslag.
Slipeskiven beveger seg sa enten imot
personen som betjener den eller bort fra denne,
alt etter dreieretningen pa skiven ved
blokkeringsstedet. Derved kan slipeskiven
brekkes.

Et tilbakeslag er fglgen av en feil eller ikke
sakkyndig bruk av elekiroverktgyet. Dette kan
forhindres ved egnete forsiktighetstiltak som
beskrevet under.

B Hold elektroverktayet godt fast og hold
kroppen og armene i en posisjon som kan
fange opp tilbakeslagskraften. Bruk alltid
det ekstra handtaket, dersom dette finnes,
for & ha mest mulig kontroll over
tilbakeslagskraften eller reaksjons-
momentet nar maskinen kjgres opp.
Betjeningspersonalet kan ved egnete
vernetiltak kontrollere tilbakeslags- og
reaksjonskreftene.

B Hendene ma aldri komme i naerheten
av verktgy som dreier seg.

Verktgyet kan ved et tilbakeslag bevege
seg over handen din.

B Unnga at kroppen din kommer inn i det
omradet hvor elektroverktayet beveger seg
ved et tilbakeslag.

Et tilbakeslag driver elektroverktayet i den
motsatte retning av bevegelsen til
slipeskiven ved blokkeringsstedet.

B Arbeid saerlig forsiktig i omrader ved
hjermer, skarpe kanter osv. Forhindre at
innsatsverktgyet blir slatt tilbake fra
arbeidsstykket eller klemmes fast.

Det roterende verktayet har lett for & klemme
fast ved hjarner, skarpe kanten eller nar det
kastes tilbake. Dette forarsaker at du mister
kontrollen eller at det oppstar et tilbakeslag.

B |kke bruk et sagblad med kjede eller tenner.
Slikt verktgy forarsake ofte et tilbakeslag
eller gjor at du mister kontrollen over
elektroverktayet.

/\  SAKSSKADE!
Stromspenningen ma stemme overens med
angivelsene om spenning pa typeskiltet.

Stay og vibrasjon

i HenvisnivG

Verdiene for det A-vurderte stoynivéet
sdsom de samlete svingningsverdiene finnes
I tabellen “Tekniske data’.

Stay- og vibrasjonsverdiene er malti henhold
til EN 6284 1.

[\ ADVARSEL!

De angitfte maleverdiene gjelder for nye
maskiner. Under den daglige bruken
forandres lyd- og svingningsverdiene.

|T HENVISNING

Det svingningsnivaet som er angitt i denne
anvisningen er malt i henhold til et
malemetode som er normert etter EN 62841,
og kan brukes for sammenligning av
elektroverktay.

Den egner seg ogsa for en forelgpig vurdering
av svingningsbelastningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer
de hovedsakelige bruken av elektroverktgyet.
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Dersom elektroverktgyet blir brukt for annen
bruk med avvikende verktay, eller det ikke
foretas tilstrekkelig vedlikehold, kan
svingningsnivaet avvike. Dette kan fore til en
tydelig forhgying av svingningsbelastningen
for hele arbeidstiden.

For en ngyaktig vurdering av svingnings-
belastningen bar ogsa tidene tas hensyn til hvor
maskinen er slatt av eller eri gang, men ikke blir

brukt. Denne kan tydelig redusere svingnings-
belastningen over hele arbeidstiden.

Det bar fastlegges ekstra sikkerhetstiltak

for vern av brukeren overfor svingninger,
som f. eks. vedlikehold av elektroverktay og
arbeidsverktay, oppvarming av hendene,
organisasjon av arbeidsforlgpet.

/N FORSIKTIG!
Ved lydfrykk pa over 85 dB(A) ma det brukes
harselsvern.

Tekniske data

Produkttype BWE 16-9 14
Produkt Diamanthullskjeerer
Nettspenning V/Hz 220-240 / 50-60
Beskyttelsesklasse =IAL
Effektopptak w 1600
Avgitt effekt w 950
Tomgangsturtall o/min 3500-9000
Nominell tomgangsturtall o/min 10400
Verktayopptak 1] M14
Diameter pa klemkrage mm 43
Diamanthullskjeerer @ mm max. 14

Vanntilkobling

2" (for selvlukkende hurtigko-
pling), max. 6 bar

Vekt i henhold hold "FLEX-prosedyre 01"
(uten kabel)

kg 3,0

A-vektet stayniva ifelge EN 62841 (se ,St@y og vibrasjon®):

Lydtrykkniva Ly dB(A) 85
Lydeffektniva Lyyp dB(A) 93
Usikkerhet K db 3,0
Total vibrasjonsverdi i henhold til EN 62841 (se ,Steay og vibrasjon®):
Utslippsverdi ay, ved skjeering av naturstein m/s? 4,67
Usikkerhet K m/s? 15
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Et overblikk

1 Handtak 7 Tilkoblingskabel med jordfeilbryter
2 Spindellas 8 Beskyttelse mot vannsprut
for & feste spindelen ved skift av 9 Verktgyholder
verktay.
10 Klemkrage

3 Girkassehus

4 Skyvebryter
For a sla pa og av.

5 Typeskilt
6 Innstillingshjul for forvalg av turtall

11 Vanntilkobling med stoppeventil
12 Fastngkkel SW 17
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Bruksanvisning

N\ ADVARSEL!

For alle arbeider med elektroverktay
ma stopselet trekkes ut.

For ibruktaking

Pakk ut elektroverktgyet og tilbeharet og
kontroller at leveringen er komplett og
fullstendig og at det ikke er oppstatt
transportskader.

Tilkobling til stremforsyningen

N Apvarserr

Bruk av denne maskinen er kun fillatt med
den medfalgende jordfeilbryteren.
Jordfeilbryteren ma alltid kontrolleres far
hver bruk.

[i]  meErk
For du aktiverer jordfeilbryteren, ma du
kontrollere at elektroverktayet er slétt av.

Kontroller far hver bruk:

1. Stopselet stikkes inn i stikkontakten.

2. Trykk pa "RESET"-knappen.
Den rade kontrollysdioden ma lyse.
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3. Trykk pa "TEST"-knappen.
Jordfeilbryteren ma slas av, og
kontrollysdioden slukkes.

4. Etter at du har trykket pa "RESET"-knappen
igien, ma maskinen kunne slas pa.

[\ ADVARSEL!
Hvis jordfeilbryteren sldr seg av gjentatfe
ganger nar maskinen slas pa, eller hvis

Jordfeilbryteren ikke blir utlost, ma du straks

koble maskinen fra stromnettet.
lkke bruk apparatet. Jordfeilbryteren ma kun
Skiftes ut av produsentens kundeservice.

Etablere vanntilkobling

[\ ADVARSEL!

Hold vann borte fra elektroverktoyet og
personer i arbeidsomradet. Bruk bare
apparater som er koblet til vannforsyningen
pa riktig mate. Kontroller regelmessig at
pakninger, stengekran og koblingsstykker
fungerer som de skal.

B Fest vannslangen pa %" med en vanlig
selvlukkende hurtigkobling.

m Apne bare stengekranen pa bruksstedet
og nar verktgyet er i gang.

® Nar du fierner slangen, ma du sgrge for at
det ikke renner vann inn i apparatet.

Feste eller bytte diamanthullskjzaerer

[\ ADVARSEL!

For alle arbeider pa elektroverktay ma
stopselet trekkes ut.

B Stgpselet trekkes ut.
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B Hold verktgyholderen pa plass med den
medfalgende fastngkkelen 17.

B Skru diamanthullskjeereren pa spindelen.

B Stram diamanthullskjaereren med den
andre fastngkkelen 19.

Funksjonstest:

B Stgpselet stikkes inn i stikkontakten.

B S|4 pa elektroverktayet (uten fastlasing),
og la den ga i ca. 30 sekunder. Kontroller
for ujevnheter og vibrasjoner.

B S|4 av elektroverktgyet.

Stille inn bgylehandtak

Turtallsforvalg

For innstilling av arbeidsturtallet ma
innstillingshjulet stilles pa ansket verdi.

Inn- og utkopling av elektroverktay
Korttidsdrift uten fastlasing

W Skyv bryteren framover og hold den fast.
W For utkopling slippes bryteren igjen.

Varig drift med fastlasing
1 HEMVISNING

Efter et strombrudd starter det innkoplete
apparatet ikke igjen.

B Skyv bryteren framover og trykk den fast
i forreste posisjon.

Sla maskinen av:

B For utkopling frigjgres bryteren igjen ved
a trykke bak pa den.
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i HEmvISNnING

Maskinen sldas automatisk av ved midlertidig
overbelastning. Sla maskinen av og deretter
pa igjen for a forisette a arbeide.

Ved overoppheting pa grunn av
overbelastning under kontinuerlig drift
reduserer maskinen automatisk turtallet helt til
maskinen er tilstrekkelig avkjolt. Maskinen
slds automatisk av nar kjolemodus er slutt.
Sla maskinen av og deretter pa igjen for @
fortsette a arbeide.

Vedlikehold og pleie

[\ ADVARSEL!
For alle arbeider med elektroverktay
ma stopselet trekkes ut.

i HEmvISNnING

For utskifting ma det kun brukes originaldeler
fra produsenten. Ved bruk av andre
fabrikater, gjelder ikke garantien fra
produsentens side.

Rengjering
ADVARSEL!
lkke bruk vann eller flytende
rengjoringsmiddel.
B Innsiden av kapslingen med motoren ma
regelmessig blases ut med tarr trykkluft.
B Vernehetten hhv. fgringsbordet rengjgres
med tarr trykkluft. Flekker som er herdet
kan fiernes med pensel eller en berste.

Reparasjoner

Reparasjoner ma kun utferes av et kunde-
service verksted som er autorisert av
produsenten.

il HeEmvisnivG

Skruene pa motorkassen ma ikke losnes

I lopet av garantitiden. Dersom dette ikke blir
fulgt, slettes produsentens
garantiforpliktelse.

Reservedeler og tilbehgr

Eksplosjonstegninger og lister for
reservedeler finnes pa var hjemmeside:
www.flex-tools.com
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Henvisninger om skroting

/\  ADVARSEL!

Utrangerte maskiner ma gjores ubrukelige
ved a flerne stramkabelen.

ﬁ Kun for EU-land

Ikke kast elektrisk verktgy i bosset.
| henhold til det europeiske direktivet
2012/19/EU om avhending av elektrisk
og elektronisk gammelt utstyr og omsetting
av nasjonal rett, ma brukte elektriske

verktgy samles separat og avhendes
pa en miljgvennlig mate.

i HeEmvisnING

Faghandelen vil gi deg informasjon om
avhendingsmaéter.

C €-Konformitet

Samsvarserkleeringen er inkludert som
vedlegg | i denne bruksanvisningen.

Utelukkelse av ansvar

Produsenten og hans representant er ikke
ansvarlige for skader eller tapt vinning pa
grunn av avbrytelser i driften som er
forarsaket av produktet og ikke mulig bruk
av produktet.

Produsenten og hans representant er ikke
ansvarlige for skader som er forarsaket av
ikke forskriftsmessig bruk av eller i forbindelse
med produkter fra andre produsenter.



BWE 16-9 14 sv
Innehall For din sakerhet
Teckenforklaring .................. 85 & VARNING!
Tecken pd produkten .............. 85 Lds innan elvertyget tas i bruk noggrant
Fordinsékerhet .................. 85 [genom och 6l
Buller och vibration ................ 87 — foreliggande bruksanvisning,
'[eknls_ka data .................... 88 — "Allménna sékerhetsanvisningar”
Oversikt ......................... 89 for elverktyg i det bifogade héftet
Bruksanvisning ................... 90 (nr. 315915),
Underhall ........................ 92 _ odillande arbetarskvodsbestimmelser
Skrotning och avfallshantering ....... 92 g . % . ’
C €-Forsakran om Gverens-stammelse. . 92 Detta elverktyg ar konstruerat enligt modern
ANSVAF .« o o o oo 92 teknik och vedertagna sakerhetstekniska
regler. Trofs det kan fara for liv och lem

" . liksom foér maskinen eller andra féremal

Teckenforklari ng uppsta. Elverktyget far endast anvéndas

AN\ varnivey
Varnar for en omedelbart hotande fara/
Risk for liv och lem om varningen ej beaktas.

/\ VAR FORSIKTIG!

Varnar for en mdjlig farlig situation.

Om varningen €j beaktas kan person- eller
sakskador uppsta.

i oss

Hénvisar till tips och viktig information.

Tecken pa produkten

Las noggrant igenom bruks-
anvisningen for att minska
risken for skador!

Anvand skyddsglaségon!

Arbeta alltid med tva hander!

Avfallshantering (skrotning)
(se sida 92)!

Skyddsklass Il

C E CE-markning

— for avsett dndamal
— [ tekniskt felfritt tillstand.

Storningar som kan paverka sékerheten
maste omgédende atgédrdas.

Avsedd anvandning

Diamanthalsagen BWE 16-9 14 ar avsedd

for foljande

— for anvandning inom industri och hantverk,

— Manuellt styrd tillverkning av
genomgaende hal och blindhal i natursten,
betong och liknande material med
diamanthalsdgar med anvandning av
vatten.

— Anvandning med verktyg som anges i den
har bruksanvisningen. Tillaten
periferihastighet och maximal
verktygsdiameter far inte dverskridas.
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Gemensamma
sakerhetsanvisningar for halsagning

AN varninG!

Lds noggrant igenom alla
sdkerhetsanvisningarna. Ej beaktade
Sdkerhetsanvisningar och évriga anvisningar
kan leda till elektriska stotar, brand och/eller
svdra skador. FOrvara alla sékerhets-
anvisningar och évriga anvisningar for
framtida bruk.
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Detta elverktyg ar avsett fér anvandning
som halsag. Las alla sdkerhetsanvisningar,
Ovriga anvisningar, beskrivningar och data
som medfdljer verktyget. Om inte alla
nedanstaende anvisningar foljs kan det
leda till elektriska stétar, brand och/eller
svara personskador.

Detta elverktyg ar inte Iampligt for slipning,
slipning med slippapper, arbete med rote-
rande stalborste, polering eller kapslipning.
Icke-avsedd anvandning av elverktyget kan
férorsaka faror och personskador.

Anvand inte elverktyget till
anvandningsomraden det inte uttryckligen
ar konstruerat for och som tilliverkaren inte
har avsett. En sddan modifiering kan leda
till att man forlorar kontrollen och orsaka
allvarliga personskador.

Anvand inga insatsverktyg som inte &r sér-
skilt avsedda och har bestamts av tillver-
karen for detta elverktyg. Bara for att ett
tillbehor kan monteras pa elverktyget ga-
ranterar det inte sdker anvandning.

Det anvanda verktygets ytterdiameter och
tfjocklek maste motsvara elverktygets
angivna métt. Felaktigt uppmatta verktyg
kan inte skérmas eller kontrolleras
tillrackligt.

Slipskivor, sliptallrikar eller annat tillbehér
maste passa exakt pa elverktygets
slipspindel. Verktyg som inte passar exakt
pa elverktygets slipspindel roterar ojamnt,
vibrerar starkt och kan leda till att kontrollen
forloras.

Matten for fastséttning av insatsverktyget
maste passa matten pa elverktygets
fastelement. Insatsverktyg som inte fasts
exakt pa elverktyget roterar ojamnt,
vibrerar mycket kraftigt och kan leda till att
man férlorar kontrollen.

B Anvand aldrig defekta verktyg. Kontrollera

verktygen fore varje anvandning rérande
kanturslag och sprickor och sliptallrikarna
rérande sprickor, slitage eller stark nétning.
Kontrollera att elverktyget eller verktyget ej
tagit skada om det fallit ner eller anvand ett
oskadat verktyg. N&r verktyget kontrollerats
och monterats, maste du halla dig och
andra personer utanfor det roterande
verktygets plan och lata maskinen ga en
minut med hdgsta hastighet.

Defekta verktyg bryts oftast redan under
denna testtid.

Anvand personlig skyddsutrustning.
Anvand beroende pa tilldmpning
ansiktsskydd, 6gonskydd eller
skyddsglastgon. Anvénd vid behov
dammskydd, hérselskydd,
skyddshandskar eller specialforklidde som
skyddar mot fina slip- och materialpartikiar.
Ogonen maste skyddas mot kringflygande
partiklar, som uppstar vid olika tillampningar.
Vid anvandning maste damm- eller
andningsskyddsmask filtrera uppstaende
damm. Om du utsatter dig Iange for starkt
buller, kan horseln ta skada.

Se till att andra personer haller tillrackligt
avstand till ditt arbetsomrade. Alla som
betréder arbetsomradet méste béra
personlig skyddsutrustning. Delar av
arbetsstycket eller avbrutna verktyg kan
flyga omkring och férorsaka skador &ven
utanfor det direkta arbetsomradet.

Hall maskinen under arbete endast i de
isolerade handtagen om verktyget kan
tréffa dolda stromledningar eller den egna
natsladden. Kontakt med en stromférande
ledning kan aven satta metallmaskindelar
under spanning och leda till elektriska
stotar.

Hall natkabeln pa avstand fran roterande
insatsverktyg. Om du tappar kontrollen
Over maskinen kan natkabeln kapas eller
gripas och din hand eller arm komma i
kontakt med det roterande
insatsverktyget.

L&gg aldrig ifran dig maskinen forrén
verktyget stér helt stilla. Det roterande
verktyget kan komma i kontakt med
avlaggningsytan, varigenom du kan tappa
kontrollen éver maskinen.
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W | at aldrig maskin vara igdng nér den bars.
Din kladsel kan genom tillfallig kontakt gripas
av det roterande verktyget och verktyget kan
borra in sig i din kropp.

B Rengdr maskinens luftdppningar
regelbundet. Motorflakten suger in damm i
huset och en stérre méangd metalldamm
kan férorsaka elektriska faror.

B Anvénd ej maskinen i ndrheten
av brannbart material. Gnistor kan tanda
dessa material.

Backslag och motsvarande
sékerhetsanvisningar

Backslag ar den plétsliga reaktionen nar ett
roterande verktyg som slipskiva, sliptallrik eller
tradborste hakar fast eller blockeras, vilket
leder till att det roterande verktyget stoppas
abrupt. Darigenom slungas ett okontrollerat
elverktyg bort fran det blockerande stéllet i

motsatt riktning till verktygets rotationsriktning.

Om t.ex. en slipskiva hakar fast eller blockeras
i arbetsstycket, kan slipskivans kant som
arbetar i arbetsstycket fastna och darigenom
fororsaka att slipskivan bryts eller ett backslag.
Slipskivan ror sig da mot eller fran operatéren
beroende pa skivans rotationsriktning vid det
blockerande stallet. Harvid kan slipskivor aven
brytas.

Ett backslag &r foljden av felaktig anvandning

av elverktyget. Det kan férhindras genom

lampliga forsiktighetsatgarder enligt
nedanstaende beskrivning.

m Hall fast maskinen ordentligt och stall
dig sa, att du kan fnga upp eventuella
backslagskrafter. Anvand om mdjligt alltid
stodhandtaget for att ha stdrsta méjliga
kontroll vid eventuella backslag eller
reaktioner vid uppstarten.

Operatdren kan genom lampliga
forsiktighetsatgarder beharska backslags-
och reaktionskrafterna.

m Hall alitid hdnderna pa avstand fran
roterande verktyg. Verktyget kan vid vid
backslag réra sig 6ver handen.

B Undvik att med kroppen komma in i det
omrade som elverktyget ror sig i vid ett
eventuellt backslag. Bakslaget trycker
maskinen i motsatt riktning till slipskivans
riktning vid det blockerande stéllet.

B Arbeta sarskilt forsiktigt i nérheten av horn
och vassa kanter. Se till att verktyget ej

hoppar tillbaka fran arbetsstycket eller
fastnar. Det roterande verktyget tenderar till
att fastna vid hérn och vassa kanter eller
om det studsar tillbaka. Detta férorsakar
kontrollférlust eller backslag.

B Anvand inte en kedjesag eller ett tandat
séagblad. Sadana verktyg fororsakar ofta ett
backslag eller att man férlorar kontrollen
Over maskinen.

/\  SAKSKADOR!

Nétspdnning och spdnningsangivelsen
pa typskylten maste overensstimma
med varandra.

Buller och vibration

i oss

Vérden for A-uppmaitt l[judniva liksom
sammanlagda vibrationsvérden framgar av
tabellen “Tekniska data’.

Buller- och vibrationsvérdena har uppmaétts
enligt EN 62841.

AN\ varnivey

De angivna métvardena géller for nya
maskiner. | dagligt bruk dndras buller och
svéngningsvérdena.

i oss

Den i denna bruksanvisning angivna
svangningsnivan ar uppmatt enligt en

i EN 62841 standardiserad méatmetod och
kan anvandas for jamférelse av elverktyg med
varandra. Den lampar sig ocksa for en
preliminar uppskattning av svangnings-
belastningen. Den angivna svangningsnivan
galler for elverktygets huvudsakliga
anvandning.

Om elverktyget anvands for andra andamal
med avvikande insatsverktyg eller bristande
skotsel, kan svangningsnivan avvika. Detta
kan avsevart hdja svangningsbelastningen
Over hela livslangden.

For en exakt bestdmning av svangnings-
belastningen boér dven den tid som maskinen
ar franslagen eller visserligen ar igdng men gj
arbetar tas med i berdkningen. Detta kan
tydligt minska svangningsbelastningen éver
hela livslangden.
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Bestam extra sakerhetsatgarder for anvan-
darens skydd mot svangningar som till

/N VAR FORSIKTIG!
Anvénd horselskydd nér ljudtrycksnivan

exempel: Skotseln av elverktyg, att hédnderna overskrider 85 dB(A).

halls varma och organisering av

arbetsforloppen.

Tekniska data

Produkttyp BWE 16-9 14
Produkt Diamanthalsag
Natspanning V/Hz 220-240 / 50-60
Skyddsisolering =IAL
Markeffekt W 1600
Avgiven effekt w 950
Tomgangsvarvtal rpm 3500-9000
Nominell tomgangsvarvtal rpm 10400
Verktygshallare 1%} M14
Fasthalsdiameter mm 43
Diamanthalsagens @ mm max. 14
Vattenanslutning < Iﬁféﬁg;}%ilgv)l’ésmaan:eessbn;bb-
Vikt enligt "FLEX-procedure 01” (utan kabel) kg 3,0

A-viktad ljudniva enligt EN 62841 (se "Buller och vibration”):

Ljudtrycksniva Lpa dB(A) 85
Ljudeffektniva Lyya dB(A) 93
Osakerhet K db 3,0

Sammanlagt vibrationsvérde enligt EN 62841

(se "Buller och vibration”):

Emissionsvarde ay, vid kapning av natursten

m/s? 4,67

Osakerhet K

m/s? 1,5
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Oversikt

Handtag

Spindellasning

For att Iasa spindeln vid verktygsbyte.
Véxelhus

Vippkontakt

For paslagning och avstangning.
Typskyit

Stallratt fér varvtalsinstallning

10
11

12

Anslutningskabel med portabel
jordfelsbrytare

Skydd mot vattensténk
Chuck
Fasthals

Vattenanslutning med
avsténgningsventil

U-nyckel NV 17
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Bruksanvisning

N vARNING!

Dra ut néitkontakten fore alla gtgérder
pa elverktyget.

Fére start

Packa upp elverktyget och motsvarande
tillbehér och kontrollera att leveransen ar
fullstdndig och om transportskador uppstatt.

Ansluta till elférsdrjningen

N\ varnivey

Dessa maskiner far endast anvéndas
tillsammans med den medfdljande portabla
Jordfelsbrytaren. Den poriabla
Jordfelsbrytaren ska i regel kontrolleras fore
varfe anvénadning.

[i]  ANmARKNING

Innan du aktiverar den portabla
Jordfelsbrytaren ska du kontrollera att
elverktyget ar avstangt.

Kontroller fére varje anvandning:
1. Sattinatkontakten i vagguttaget.

2. Tryck pa knappen "RESET”.
Den roda kontrollampan ska tédndas.
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3. Tryck pa knappen "TEST".
Den portabla jordfelsbrytaren maste
koppla fran, kontrollampan slocknar.

4. Nar du trycker pa knappen "RESET” igen
maste det ga att sla pa maskinen.

N\ varnivey

Om den portabla jordfelsbrytaren kopplar
fran upprepade ganger ndr maskinen slas
pa, eller om den portabla jordfelsbrytaren
Inte I6ser ut, ska du omedelbart koppla bort
maskinen fran einétet.

Du far inte fortsétta att anvénda den. Lat
endast tillverkarens kundservice byta ut den
portabla jordfelsbrytaren.

Ansluta vatten

N\ varnivey

Hall vatinet borta fran elverktyget och
personer i arbetsomradet. Anvénd endast
maskiner som anslutits ordentligt til/
vattenledningen. Konfrollera regelbundet att
tétningar, avstangningsventil och
anslutningsdelar fungerar som de ska.

B Fast halvtumsvattenslangen med en
vanlig, sjalvlasande snabbkoppling.

B Avstangningskranen ska 6ppnas pa
anvandningsplatsen och férst nar verktyget
arigang.

B Se il att inget vatten rinner in i maskinen
nar du tar loss slangen.
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Fasta eller byta diamanthalsagen

AN varnivG!

Dra ut néitkontakten fore alla arbeten pa
elverktyget.

B Dra ut natkontakten.

A

m Hall fast chucken med den medféljande
U-nyckeln 17.

B Skruva fast diamanthalsagen pa spindeln.

B Dra at diamanthalsagen med den andra
U-nyckeln 19.

Funktionstest:

W Satti natkontakten i vagguttaget.

B Koppla till elverktyget (utan sparr) och lat
det ga ca 30 sekunder. Kontrollera om det
finns obalans eller vibration.

W Stang av verktyget.

Justera bygelhandtag

Hastighetsinstallning
Stall ratten pa 6nskat arbetsvarvtal.

Elverktygets till- och franslagning
Kort drift utan spérr

B Tillkoppling: For vippkontakten framat
och hall fast den dar.

B Frankoppling: Slapp vippkontakten.

Kontinuerlig drift med spérr

i oss

Efter stromavbrolt startar den tillkopplade

maskinen infe igen.

B Tillkoppling: For vippkontakten framéat och
tryck pa framre éndan tills den snapper fast.

Frankoppling:

B Tryck pa vippkontaktens bakre anda.
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i oss

Vid kortvarig éverbelastning sténgs
elverktyget av automatiskt. For att arbeta
vidare, stdng av och sld pa elverktyget igen.
Vid éverhettning pa grund av éverbelastning
under kontinuerlig drift reducerar elverktyget
automatiskt varvialet tills den svalnat
tillréckligt. Nar nedkyiningsildget ar aviutat
stdngs elverktyget automatiskt av.

FOr att arbeta vidare, stdng av och sla pa
elverktyget igen.

Underhall

N\ varnivey
Dra ut néitkontakten fore alla gtgérder
pa elverktyget.

i oss

Anvénd vid byte alltid tillverkarens
originaldelar. Vid anvédndning av andra delar
upphor tillverkarens garanti att gélla.

Rengoring

VARNING!

Anvénd varken vatten eller andra

rengdringsvatskor.

B Blas igenom motorrummet och kdpans
insida med torr tryckluft regelbundet.

B Rengor skyddshuven resp styrfoten med
torr tryckluft. Avidgsna fastsittande smuts
med pensel eller borste.

Reparation

Reparation far endast utféras av auktoriserad
verkstad.

i oss

Lossa ef skruvarna pa motorkapan under
garantitiden. | annat fall upphér tillverkarens
garanti att gélla.

Reservdelar och tillbehoér

Explosionsritningar och reservdelslistor
aterfinns pa var hemsida: www.flex-tools.com
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Skrotning och avfallshantering

N vARNING!

GOr forbrukade maskiner obrukbara genom
att avidgsna nétsladden.

E Endast for EU-stater.

Kasta ej elverktyg i hushallssopornal!
Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU
om avfall av gamla elektriska och
elektroniska apparater och direktivets
tilldmpning i nationell ratt ska férbrukade

elverktyg samlas separat och ldmnas in till
miljoriktig atervinning.

i oss

Fraga fackhandl/aren rérande
avfallsbestadmmelser!

C € -FOrsakran om Overens-
stdmmelse

Forsékran om dverensstdmmelse ingar som
bilaga | i denna bruksanvisning.

Ansvar

Tillverkaren och hans representant iklader sig
inget ansvar fér skador eller forlorad vinst som
uppstar genom produkten eller genom att
produkten ej kan anvandas.

Tillverkaren och hans representant iklader sig
inget ansvar for skador som uppstar genom
felaktig anvandning eller i férbindelse med
andra tillverkares produkter.
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Kaytetyt symbolit

AN varorrust

Viittaa valittémésti uhkaavaan vaaraan.
Ohjeen noudattamatta jattdminen saattaa
Johtaa kuolemaan tai vakaviin
loukkantumisiin.

/N varor
Viittaa mahdollisesti vaaralliseen
tilanteeseen. Ohjeen noudattamatta

Jjattdminen saattaa fjohtaa loukkaantumisiin
tal esinevaurioihin.

1 omuE
Viittaa koneen ké&yttéd koskeviin ohjeisiin ja
térkeisiin tietoihin.

Symbolit tuotteessa

Lue kayttéohje
loukkaantumisriskin
pienentamiseksi!

Kayta silmiensuojaimia!
Kayta aina molempia kasiasi
tyota tehdessasi!

Vanhan laitteen kierratysohjeet
(katso sivu 101)!

»Yleiset turvallisuusohjeet« oheisessa
vihkosessa (dokumentti-nro: 315915),
— kayttopaikalla voimassa olevat ohjeet
Jja tydsuojelumdéardykset.
Tdmé sdhkdtydkalu on valmistettu
uusimman teknisen tietdmyksen ja
hyvéaksyttyjen turvateknisten sdsgnndsten
mukaisesti. Tdsta huolimatta sen kdytosta
saattaa alheutua hengenvaaraa koneen
kéayttajélle ja muille henkiloille ja itse kone tai
muu esinelsto voi vaurioitua. Séhkotydkalua
saa kdyttaa vain
— méardystenmukaiseen
kayttotarkoitukseen.
— sen ollessa teknisesti moitteetfomassa
kunnossa.
Turvallisuuteen vaikuttavat hairiot on
korjattava vélittomasti.

Méaraystenmukainen kayttd

Timanttireikaleikkuri BWE 16-9 14 on

tarkoitettu

— ammattikdyttéon teollisuudessa
ja tydpajoissa,

— vapaalla kasiohjauksella suoritettavaan
1api- ja umpireikien tekemiseen
luonnonkiveen, betoniin ja muihin
samantyyppisiin materiaaleihin
kayttdmalla timanttireikaleikkuria
vesisyotolla,

— kaytettdvaksi tassa kayttbohjeessa
mainitun tyékalun kanssa. Sallittua
kehanopeutta ja suurinta tykalun
halkaisijaa ei saa ylittaa.
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Reikien leikkuuta koskevat yhteiset
turvallisuusohjeet

AN varorrusr

Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet.
Turvallisuusohjeiden noudattamisen
laiminlydnti saattaa johtaa séhkéiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Séilyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet
myShempéé kadyftotarvetta varten.
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Tama sahkotydkalu on tarkoitettu
reikaleikkuriksi. Lue ja kay lapi kaikki
turvallisuusohjeet, kayttdohjeet ja muut
ohjeet seké kuvat ja tiedot, jotka toimitetaan
koneen mukana. Mikali et noudata kaikkia
seuraavia ohjeita, saatat saada
sahkoiskun, aiheuttaa tulipalon ja/tai
loukkaantua vakavasti.

Tama sahkotydkalu ei sovellu hiontaan, hi-
omapaperihiontaan, terasharjojen kayttéon,
kiillottamiseen tai katkaisuhiontaan. Taman
sahkotyokalun kaytté muihin kayttdtarkoi-
tuksiin, kuin mihin se on suunniteltu, saattaa

aiheuttaa vaaratilanteita ja loukkaantumisia.

Ala kaytd séhkotydkalua tarkoituksiin,
joihin valmistaja ei ole sité nimenomaisesti
suunnitellut ja tarkoittanut. Muunlainen
kayttd voi johtaa hallinnan menetykseen ja
aiheuttaa vakavan loukkaantumisen.

Ala kayta mitaan kayttotyokaluja, joita
valmistaja ei ole hyvaksynyt tai maarittéanyt
nimenomaan télle séhkétydkalulle. Vaikka
pystyt kiinnittdmaan lisdvarusteen tai
tarvikkeen séhkotydkaluun, kokonaisuus
ei valttamatta ole kayton kannalta
turvallinen.

Vaihtotydkalun ulkohalkaisijan ja
paksuuden tulee vastata shkétydkalun
mittatietoja. Vaéarankokoisia vaihtotyokaluja
ei voida suojata tai hallita riittavasti.
Hiomalaikan, hiomalautasen tai muun
hiomatarvikkeen tulee sopia tarkasti
séhkdétydkalun hiomakaraan.
Vaihtotytkalut, jotka eivat sovi tarkasti
sahkétydkalun hiomakaraan, pyorivat
epatasaisesti, tarisevat voimakkaasti ja
voivat johtaa koneen hallinnan
menettamiseen.

B Kayttétydkalun kiinnityksen mittojen taytyy

vastata séhkétydkalun kiinnitysvalineiden
mittoja. Kayttotyokalut, joita ei kiinniteta
sahkoétydkaluun mittatarkasti, pyorivat
epatasaisesti, tarisevat voimakkaasti ja
saattavat johtaa séahkétydkalun hallinnan
menettdmiseen.

Al4 kéyta vioittuneita vaihtotydkaluja.
Tarkista aina ennen koneen kayttda, ettei
vaihtotydkalussa ole sardja tai halkeamia ja
ettei hiomalaikka ole kulunut.

Jos sdhkétydkalu tai vaihtotydkalu putoaa,
tarkista sen kunto. Kéyta vain
hyvakuntoisia ja ehjia vaihtotydkaluja. Kun
olet tarkistanut ja asentanut vaihtotydkalun,
pysyttele poissa pyodrivan vaihtotydkalun
tasosta ja vammista, ettéd my0s lahistélla
olevat henkil6t toimivat samoin, ja anna
koneen kéydé maksimi nopeudella noin
minuutin ajan. Vioittuneet vaihtotydkalut
menevat yleensa rikki tdssa ajassa.

Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita.
Kéayta kayttokohteesta riippuen
kokokasvonaamaria, silmiensuojainta tai
suojalaseja. Jos olosuhteet niin vaativat,
kéayta polynaamaria, kuulonsuojaimia,
suojakasineité tai erikoissuojavaatetta, joka
suojaa pieniltd hioma- ja
materiaalihiukkasilta. Suojaa siiméat
lentelevilta vierailta esineiltd tms., joita voi
syntya erilaisessa kaytdssa. Pélynaamarin
tai hengityssuojaimen tulee suodattaa
kaytén aikana syntyva poly.
Pidempiaikainen voimakkaalle melulle
altistuminen saattaa vaikuttaa
heikentavasti kuuloon.

Varmista, ettéd muut henkil&t pysyvat
rittédvan kaukana ty6alueelta. Jokaisen,
joka tulee tybalueelle, tulee kayttaa
henkilokohtaista suojavarustusta.
TyOstettavasta pinnasta irtoavat kappaleet
tai murtuneen vaihtotydkalun osat saattavat
sinkoutua kauemmaksi ja aiheuttaa
loukkaantumisia my6s varsinaisen
tydalueen ulkopuolella.
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B Pida kiinni koneesta vain eristetyista
kahvaosista, kun tyéskentelet paikoissa,
joissa sahkotydkalu voi osua piilossa
olevaan sahkdjohtoon tai koneen omaan
verkkojohtoon. Kosketus jannitteiseen
johtoon voi tehdad myds koneen metalliosat
jannitteisiksi ja johtaa sahkoéiskuun.

B Pida verkkojohto etdalla pyorivista
kayttétyokaluista. Jos menetat koneen
hallinnan, kayttétydkalu saattaa osua
verkkojohtoon ja katkaista sen tai tarttua
kiinni johonkin, tai saatat satuttaa katesi tai
kasivartesi pyorivaan kayttotyokaluun.

B Ala laske sahkotyokalua késistési, ennen
kuin se on taydellisesti pyséhtynyt.
Pyoriva vaihtotydkalu saattaa koskettaa
laskualustaa, jolloin voit menettaa
sahkétyokalun hallinnan.

B Ala kanna koskaan kdynnissé olevaa
séhkotydkalua. Koskettaessaan
vahingossa vaihtotytkalua vaatteet voivat
tarttua siihen kiinni ja vaihtotyokalu saattaa
porautua kayttajan kehoon.

B Puhdista saénndllisesti sdhkotydkalun
tuuletusaukot. Moottorin puhallin imee
polya koteloon, ja jos metallipdlya
keraantyy runsaasti, seurauksena voi olla
sahkoisia vaaratilanteita.

B Ala kayta séhkotydkalua palavien
materiaalien l&helld. Tallaiset aineet voivat
syttya palamaan kipindiden vaikutuksesta.

Takapotku ja siihen liittyvat
turvallisuusohjeet

Takapotku on koneen &killinen reaktio, jonka
aiheuttaa vaihtotydkalun, kuten hiomalaikan,
hiomalautasen, terésharjan tms.
kiinnitakertuminen tai -juuttuminen.
Takertuessaan kiinni tai jumittuessaan pyoriva
sahkotyokalu pysahtyy akillisesti. Talldin
hallitsematon sahkétydkalu sinkoutuu
kiinnitarttumiskohdasta vaihtoty6kalun
py6rimissuunnan vastaiseen suuntaan.

Jos esim. hiomalaikka tarttuu kiinni tai jumittuu
tybkappaleeseen, niin hiomalaikan reuna, joka
painautuu tydkappaleeseen, voi juuttua kiinni,
jolloin hiomalaikka irtoaa tai aiheuttaa
takapotkun. Hiomalaikka liikkuu silloin koneen
kayttajaa kohti tai poispain kayttajasta riippuen
laikan py6rimissuunnasta kiinnijuuttumis-
kohdassa. Talléin hiomalaikat saattavat myds
murtua.

Takapotkun aiheuttaa sdhkotydkalun
vaarinkaytto tai kaytté vaaraan
kayttdtarkoitukseen. Takapotku voidaan estaa
sopivin varotoimenpitein, kuten seuraavissa
ohjeissa neuvotaan.

B Pida séhkotydkalusta kiinni tukevalla
otteella ja pida kehosi ja kasivartesi
sellaisessa asennossa, ettd pystyt
hallitsemaan takapotkun voimat.

Mikali mahdollista, kayté aina lisékahvaa,
jotta voit hallita mahdollisimman hyvin
takapotkun voiman tai reaktiomomentin.
Koneen kayttaja pystyy hallitsemaan
takapotkun ja reaktiovoimat noudattamalla
sopivia varotoimenpiteita.

B Ala vie koskaan kétta pyorivan
vaihtotydkalun 1&helle. Vaihtotyokalu voi
luiskahtaa k&den paalle takapotkun
sattuessa.

B Varo asettumasta alueelle, jonne
séhkotydkalu liikkuu takapotkun sattuessa.
Takapotku pakottaa sahkdtydkalun
vastakkaiseen suuntaan kuin hiomalaikan
liike jumittumiskohdassa.

B Tydskentele erittéin varovasti kulmien,
teravien reunojen tms. alueella. Esta
vaihtotydkalun ponnahtaminen takaisin
tydstettévasta kohteesta ja
kiinnijuuttuminen. Pyorivalla
vaihtotydkalulla on taipumus juuttua kiinni
kulmissa, teravissa reunoissa tai
saadessaan kimmokkeen. Tama aiheuttaa
takapotkun tai kone riistaytyy hallinnasta.

B Ald kayta ketju- tai hammastettua
sahanterdé. Tallaiset vaihtotydkalut
aiheuttavat usein takapotkun tai
sahkotydkalun hallinnan menettamisen.

/N ESINEVAHINGOT!
Verkkojénnitteen ja jannitetietojen tulee
olla samat kuin tyyppikilvessa.
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Melu ja tarind

|T OHJE

Katso A-painotettu melutaso ja tarinan
kokonaisarvot taulukosta "Tekniset tiedot".
Melu- ja tarindarvot on mitattu standardin
EN 62841 mukaan.

N vArortusy

limoitetut mittausarvot koskevat uusia
laitteita. Paivittdisessd kdytossa melu- ja
tarindarvot muuttuvat.

|T OHJE

Naissa ohjeissa ilmoitettu tarindtaso on mitattu
standardissa EN 62841 normitetun
mittausmenetelman mukaan ja sité voidaan
kayttaa sahkotyokalujen keskindiseen
vertailuun. Se soveltuu myés tarinaaltistuksen
alustavaan arviointiin. limoitettu tarinataso
tarkoittaa altistumisen tasoa sahkotydkalun
paaasiallisessa kayttdtarkoituksessa.

Mutta jos séhkotydkalua kaytetddn muihin
kayttétarkoituksiin, normaalista poikkeavilla
kayttotyokaluilla tai sita ei ole huollettu
riittdvasti, tarinataso saattaa poiketa
ilmoitetusta. Tall6in koko tydaikaa koskeva
tarindaltistus voi olla selvasti suurempi.
Tarindaltistuksen tarkassa arvioinnissa tulee
huomioida myds ne ajat, jolloin laite on kytketty
pois paalta tai se on kdynnissa, mutta ei
varsinaisesti kdytdssa. Talléin koko tydaikaa
koskeva tarinaaltistus voi olla selvasti
alhaisempi.

Maarittakaa lisatoimenpiteet koneen kayttajan
suojaamiseksi tarinan vaikutukselta, kuten
esimerkiksi: séhkotydkalun ja kayttétydkalujen
huolto, kasien suojaaminen kylmalta,
tyénkulun suunnittelu.

/N VARO!
Melutason ylittdessa 85 dB(A) kdyitd
kuulonsuojaimia.
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Tekniset tiedot

Tuotetyyppi BWE 16-9 14

Tuote Timanttireikaleikkuri

Verkkojannite

220-240 / 50-60

Suojausluokka o /1
Ottoteho 1600
Antoteho 950
Tyhjakayntikierrosluku 3500-9000
Nimellinen tyhjakayntikierrosluku 10400
Tybkalun kiinnitys M14
Kiinnityskaulan halkaisija 43
Timanttireikaleikkurin @ max. 14

Vesiliitanta

2" (itsesulkeutuvalle
pikaliittimelle), max. 6 bar

Paino "FLEX-menettelyn 01" mukaan
(ilman johtoa)

3,0

A-painotettu melutaso standardin EN 62841 mukaan (ks.

"Melu ja tarind"):

Aénenpainetaso Lpa 85
Aénitehotaso Lyyp 93
Epavarmuus K 3,0
Tarinan kokonaisarvo standardin EN 62841 mukaan (ks. "Melu ja tarina"):

Térindarvo ay, leikattaessa luonnonkived 4,67
Epavarmuus K 1,5
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Kuva koneesta

1 Kahva

2 Karalukko
Karan lukitsemiseen tydkaluteraa
vaihdettaessa.

3 Vaihteistokotelo

4 Kéaynnistyskytkin
Koneen kaynnistamiseen ja
pysayttdmiseen.

5 Tyyppikilpi
6 Kierrosluvun esivalintapyéra
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10
11
12

Liitantajohto ja PRCD-suojakytkin
Veden roiskesuoja

Istukka

Kiinnityskaula

Vesiliitdnta ja sulkuventtiili
Kiintoavain koko 17



BWE 16-9 14

fi

Kayttéohjeet

AN varorrusy

Irrota verkkopistoke ennen kaikkia
sdhkdtybkaluun kohdistuvia toita.
Ennen kayttéénottoa

Ota sahkotydkalu ja tarvikkeet pois

pakkauksesta ja tarkista, ettei toimituksesta
puutu mitan ja ettei ole kuljetusvaurioita.

Jannitteensaannin liitanta

AN varomrust

Ndiden koneiden k&yité on sallittu vain
mukana toimitetun PRCD-kytkimen kanssa.
PRCD-Kkytkin on tarkastettava aina ennen
Jokaista kdyttokertaa.

[i]  Huomautus
Varmista ennen PRCD-kytkimen k&yttoa,
ettd séhkotydkalu on sammutettu.

Tarkastus ennen jokaista kayttdkertaa:
1. Liita verkkopistoke pistorasiaan.

2. Paina "RESET"-painiketta.
Punaisen merkkivalon pitaa syttya.

3. Paina "TEST"-painiketta.
PRCD-kytkimen pitda kytkeytya pois
paalta, jolloin merkkivalo sammuu.

4. Kun painat uudelleen "RESET"-
painiketta, kone pitda pystya kytkemaan
paalle.

N\ varorrust

Jos PRCD-kytkin kytkeytyy foistuvasti pois
péélta, kun kone kdynnistetdan, tai jos
PRCD-Kkytkin ei aktivoidu, irrota kone
vélittdmdsti verkkovirrasta.

K&yttéa el saa jatkaa. PRCD-kytkimen saa
vaihdattaa vain valmistajan valtuuttamassa
huoltoliikkeessa.

Vesilitannan toteutus

AN varorrust

Pidé vesi etdélla séhkotydkalusta ja
tydskentelyalueella olevista ihmisista.
Koneen saa oftaa k&yftdon vain, jos se on
liitetty asianmukaisesti vedensyottoon.
Tarkasta saanndllisesti tiivisteiden,
sulkuventtiilin ja liitdntdkappaleiden
moitteeton toiminta.

B Kiinnita 12" vesiletku tavallisella
itselukittuvalla pikaliittimella.

B Avaa sulkuventtiili vasta kayttépaikalla ja
kun tydkalu on kaynnissa.

B |rrottaessasi letkua huolehdi siitd, ettei
vetta paase koneeseen.

Timanttireikaleikkurin kiinnitys tai
vaihto

N\ varorrust

Irrota verkkopistoke ennen kaikkia

sdhkotyokaluun kohdistuvia toité.
W [rrota verkkopistoke.
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B Pida istukasta kiinni mukana toimitetulla
kiintoavaimella 17.

B Kierra timanttireikaleikkuri kiinni karaan.

B Kiristd timanttireikaleikkuri toisella
kiintoavaimella 19.

Toimintatesti:

W Lijitd verkkopistoke pistorasiaan.

B Kaynnista sahkoétydkalu (ilman
lukitustoimintoa) ja anna sen kdyda noin 30
sekuntia. Tarkasta, ettei ole epatasapainoa
tai tarinaa.

B Kytke sdhkoétydkalu pois paalta.

Lisakahvan s&ato

Kierrosnopeuden valinta

Valitse tydhén sopiva kierrosnopeus
asettamalla saatdpyora tarvittavan nopeuden
kohdalle.

100

Sahkotydkalun kaynnistys
ja pysaytys

Lyhytaikainen kéytt6 ilman lukitustoimintoa

B Tydnna kdynnistyskytkin eteen ja pida siité
kiinni.

B Pysayta kone vapauttamalla
kaynnistyskytkin.

Pjtempi tydjakso lukitustoiminnolla

1 OHJE
Pddlle kytketty kone ei kdynnisty uudelleen
sédhkdkatkon jalkeen.

B Tydnna kaynnistyskytkin eteen ja lukitse
se painamalla kytkimen etuosasta.

Koneen pysaytys:

B Pysaytys: avaa lukitus painamalla
kaynnistyskytkimen takaosasta.
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1 omE

Kone kytkeytyy automaattisesti pois paélta
lyhytaikaisen ylikuormituksen seurauksena.
Tybnteon jatkamiseksi Kytke kone talléin pois
p&éltd ja takaisin pdalle.

Yilikuormituksen seurauksena
Ylikuormittuneen koneen kierrosnopeus
laskee automaattisesti, kunnes kone on
Jjaahtynyt rifitdvésti. Taman jaéhadytysvaiheen
pdattyessa kone kytkeytyy automaattisesti
pOIs padélta.

Tyébnteon jatkamiseksi kytke kone talléin pois
p&altd ja takaisin pdalle.

Huolto ja hoito

AN varorrust
Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia
sdhkotyokaluun kohdistuvia toita.

1 omuE

Vaihda hifliharjojen tilalle vain valmistajan
alkuperéisosat. Kdytetidessa muiden
valmistajien hiilid valmistajan myéntama
takuu ei endé ole voimassa.

Puhdistus

AN varorrust

Ald kdyts vetts tai nesteméisié

puhdistusaineita.

B Puhalla koneen sisétila ja moottori
puhtaaksi kuivalla paineilmalla sdanndllisin
vélein.

B Puhdista laikansuoja tai ohjainpdyta
kuivalla paineilmalla. Harjaa pinttynyt lika
pois siveltimella tai harjalla.

Korjaukset

Korjaukset saa suorittaa vain valmistajan
valtuuttama huoltoliike.

1 omE

Ald avaa moottorikotelon ruuveja takuuajan
aikana. Jollei ohjefta noudateta, valmistajan
myodntamaé takuu raukeaa.

Varaosat ja tarvikkeet

Rajaytyskuvat ja varaosaluettelot 16ydat
kotisivuiltamme: www.flex-tools.com

Kierratysohijeita

N\ varoirus

Tee kdytostd poistetut koneet
kayttékelvottomaksi irrottamalla liitdntajohto.

Vain EU-maat

Kaytodsta poistetut sdhkotyokalut
eivat kuulu sekajatteisiin!

Sahko- ja elektroniikkalaiteromusta annetun
EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen
voimaansaattavien kansallisten séadosten
mukaisesti tulee kaytdsta poistetut
sahkotyokalut keratd erikseen ja toimittaa
asianmukaiseen hydtykayttdpisteeseen.

i1 oHE

Lisétiefoja kierrdtysmahdollisuuksista saat
alan liikkeistal

C €-Vaatimustenmukaisuus

Vaatimustenmukaisuusvakuutus on taman
kayttdohjeen liitteena .

Vastuun poissulkeminen

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat
vastaa vahingoista tai voiton menetyksests,
joiden syyna on liiketoiminnan keskeytyminen
johtuen tuotteesta tai siita, ettei tuotetta
mahdollisesti voida kayttaa.

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat
vastaa vahingoista, joiden syyna on ohjeiden
vastainen kayttd tai koneen kaytté muiden
kuin valmistajan tuotteiden kanssa.
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XpnoiJoTtroloUuheva oUUBOAa

[\ 1POEIAOMIOIHSH!

AnAwver auean areirn kivouvou.

2& TEQITTTWON LN T1enNong me Umooeitng
uTTdpXEl KIVOUVoS Bavdrou 1j Bapeiv
TOaQULIATIGLIWV.

/N rPosoxH!

AnAwver pia eVOEXOUEVWS ETTIKIVOUVI
Kardoraon. 2€ mEPITTTWan un 1jpnong me
UTTOOEIENS UTTAPXEI KIVOUVOS TOAUUQTIOLWY
1} UAIKWvV {npaicov.

i vrosaei=H

AnAwver ouuBouAEs epaplioyris kai
ONUAVTIKES TTANPOPOPIES.

2UUBOAQ OTO TTPOIOV

MNa TN peiwaon Tou Kivduvou
TpaupaTiopou dl1aBAaTeE TIG
0dnyieg xeipiguou!

Poparte TTPOCTATEUTIKA
paToyudaAia!

KpaTdTe TO NAEKTPIKO €pyaAEio
TTAVTOTE Kal JE Ta OUO XEPIA KATA
TNV epyaaial

YTTod€1gn atrdooupang yia 1o TTaAIo
pnxavnua (BA. atn agAida 110)!
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Karmnyopia mmpoaTtaagiag Il

O

C E Znuavon CE

MNa TRV ao@aAEId oag

/\  1POEIAOMIOIHSH!

AiafBdaTe mpiv TNV Xprion 1ou NAEKTpIKoU

Epyaleiou kai TnprioTe:

— TIS TTaPOUTES 00NYIES XEIPITLIOU,

— 116 Tevikeg urrodeitels aopalsias” oxenika
LE TN XP10N NAEKTRIKWV EpyaAgiwy aTo
ETIOUVATTTOUEVO QUAAGOIO
(ap. puAdadiou: 315915),

— TOUG yIa ToV TOTTO £0yaaiag ICXUOVTES
Kavoveg Kai mpodiaypages OXETIKA LIE TRV
mEOANWN aruxnuaTwy.

AUTO TO NAEKTOIKO Epyaleio Exer

KATaoKEUAOTEI TULIPWVA LIE Ta TEAEUTAIa

OcOoUEVa TG TEXVIKIIS Kal BATEl TwV

avayvVwpIoUEVWY KavovwV TEXVIKITG

aopdisiag. Qordoo pTopouv Kard 1 xprion

TOU va TTPOKUWOUV KiVOUVOI yIa T OWLATIKI]

QKEPAIOTNTA Kai 11 {wij TOU XprioTn 1j Tpitwv

1} avrioToixa {NUIES aTo Lnxavnua rj aAAes

UAIKES {nuIEg. To NAEKTPIKO pyalgio TPETTEl

va XpnoioroiEiTal

— yia v apudlouvaa xprion,

— O€ dwoyn KardaTaaon arro MAEUPAS TEXVIKIIS
aogpdisiag.

O1 BAdBeg ToU ExoUV apvnTIKl} ETTITTWON

otV aopdAsia, PETTEl va avTiUETWITI{oVTQl

auUEowg.

Apuodlouaa xpnon

To epyaAeio dIATPNONG PE TTOTNPOTPUTTAVO

Slapavtiou BWE 16-9 14 mpoopileTal

— YIO TNV ETTAYYEAUQTIKN XPran aTn
Bropnxavia kai Blotexvia,

— yla TN dnuioupyia SIAUTTEPWY OTTWV Kal
TUQAWV OTTWV HE TO XEPI TE QUOIKK TTETPA,
OKUPOdEPQ Kal TTapOpoIou €idoug UNIKA PE
TTOTNPEOTPUTTAVA JIAAVTIOU WE TN XPrion
vepou,
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— yla TN XPnan e epyaAeio TTou avagepeTal
g€ auTeG TIG 0dnyieg. H emTpeTTopevn
TTEPIEPEPEIOKT TAXUTNTA KOl N PEYIOTN
OIAUETPOG epyaAeiou dev ETTITPETTETAI VA
utrepRaivovral.

Koivég utrodeieic aapaleiag yia
kot S1IdTpnang

[TPOEIAOIIOIHZH!

Arafdote OAeg i urrodeiéers aogaleiag kar

116 oonyies. lNapaleiyers amv rripnon rwv

UTTOOEISEWV aopaleiag kai Twv oonyiwv

HTTOPEI Va EXOUV W¢ OUVETTEIQ

nAektporAnéia, mupkayid kairj Baprovs

Toauuariouous. PuAdére OAeg Tig UTTOOEIEEIS

aopaleiag kai 1ig 00nyies yia LeAAovrikri

Xprjon.

B To TTapoOv NAEKTPIKO EPYOAEIO ETITPETTETAI
va XpnalpgoTroigital wg epyaAeio didrpnang
otrwv. AlaBaoTe OAeg TIg uTTOdEICEIS
ag@aleiag, TIg odnyieg, TIG ATTEIKOVIOEIG Kal
TO OTOIXEIa TTOU AapBaveTe padi pe mn
aguakeur). Eav dev TNpRoeTe OAeG TIG
akOAouBeg 0dnyieg, puTTopei va TTPoKANBEi
nAeKTpOTTANGia, TTupKayid ry/kai goBapoi
TPOAUUATIGHOI.

B AuTO TO NAeKTPIKO £pyaleio Oev evdeikvuTal
yla Agiavan, Aciavan opupiddxapTou, Epya-
gia ye guppaTiveg BoupTaeg, aTIABwan Kai
Aeiavan KOTTAG, XPATEIG, YIa TIG OTToiEG eV
TTPORBAETTETAI TO NAEKTPIKO EQPYAAEIO PTTOPEI
V0 TTPOKAAETOUV KIVOUVOUG Kal TPAUPATI-
gpougG.

B Mn XPnOIPOTTOIEITE TO NAEKTPIKO EPYOAEIO
YIa AEITOUPYIEG, YIA TIG OTTOIEG BEV EXEI
KOTOOKEUQOTEI KAl Ol OTTOiEG BEV
TTPORAETTOVTAN OMTO TOV KATAOKEUQQTH TOU.
Mia TETOIO ETOTPOTTH) EVOEXETAI VA
TTPOKAAETEI ATTWAEIQ TOU EAEYXOU KAl
goBapoug TPaUPATIGUOUG.

B Mn XpnOILOTTOIEITE TTOTE £va EPYAAEIO
£Qapoyng TTou Bev Exel TTPORAEPOEi Kai
KaBopIoTEi aTTd TOV KATAOKEUAOTT) EISIKA
YIa auTo TO NAEKTPIKO EPYAAEio. To yeyovog
OTI PTTOPEITE VO OTEPEWOTETE T ALETOUAP
QUTA TO NAEKTPIKO epyaAeio oag, dev
MTTOpEI Va eyyunBei aTTo POVO TOU TNV
a0g@aAf Xpran Toug.

H e€wrepikr] SIGUETPOG Kal TO TTAXOG TOU
€PYOAEIOU EQAPOYNG TTPETTEI va
QVTATTOKPIVOVTQI OTO OTOIXEIT HE TIG
SI00TACEIG TOU NAEKTPIKOU PNXAVIHATOG
gag. EpyaAcia epappoyng pe AavBaopeveg
OI00TATEIG OEV TUYXAVOUV ETTAPKOUG
TTPOCTACIOG OUTE UTTOPOUV Va EAeyXBOUV.
O Siokol Agiavang, n utrodoxn Twv Siokwv
Agiavong N Ta aAAa eEapTiuaTa TTpETel va
TaIPIGZOUV aKPIBWG ME TNV ATPAKTO
Agiavong Tou NAEKTPIKOU PNXavraTog
gag. Ta epyaleia EQapuoyng, Ta OTToIa dEV
TAIPIAZOUV aKPIBWS OTNV ATPAKTO
Agiavang Tou NAEKTPIKOU PNXavrPaToG,
TTPO&EVOUV TTOAU I0XUPOUG KPABATHOUG
KOl JTTOPOUV VO 0ONYHTOUV GTNV OTTWAEIX
TOU €AEYXOU.

O 3I00TACEIG YIa T OTEPEWON TOU
EPYaAEIOU EQAPIOYIG TTPETTEI VO
TaIPIAZouV LE TIG SIQCTACEIG TOU PETOU
OTEPEWONG TOU NAEKTPIKOU EPYTAEIOU.

Ta epyakeia epappoyng ou dev
OTEPEWVOVTAI JE OKPIRN EQapHOYH OTO
NAEKTPIKO £PYAAEIO, TTEPITPEPOVTAI
QavOopOoIOUOP®aA, TTAPOUTIAlouV EVIOVOUG
Kpadaagpoug Kal evOEXETal va
TTPOKAAETOUV OTTWAEIQ TOU EAEYXOU.

Mn XpPNOIUOTTOINOETE KATECTPAPHEVT
epyaieia epappoyng. Mpiv amd kade
XPAON EAEYXETE TA EPYaAEia EQAPOYNG VI
YPEQIQ KaIl PWYHES Kal TNV UTTOD0X T TWV
Siokwv Agiavong yia pwypég, eOopa amd
N Hakpa xprRon ) Tnv ToAukaipia. Av 1o
NAEKTPIKG PNXAvVNUA ) To EpYaAEio
EQUPHPOYAG TIECOUV KATW, EAEYETE TA YIO
{nuIEG N XPNOIUOTTOINOTE Eva GOIKTO
epyaAeio epappoyng. AQou eAEyxOnke Kai
QVTIKATAOTAONKE TO EPYQAEIO EQAPOYAS,
QITOUAKPUVOEITE E0€IG Kal GAAQ TTPOCWTTA
TTOU BpioKOoVTal KOVTA GTO PNXAvNUa atro
TO ETMITTEDO TOU TIEPICTPEPOEVOU
EPYOAEIOU EQAPOYNG KAl EKTEAEOTE Jia
SOKIJaOTIKA AEITOUPYia TOU UnXavipaTog
SIApKeIag EVOG AETITOU HE TO PEYIOTO
apiBud oTpoPwvV. Ta KATEGTPAUMEVA
epyaAgia epappoyng otralouv aTig
TIEPIOTOTEPEG TTEPITITWOEIG EVTOG AUTOU
TOU XPOVOU SOKIUNG.
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B PopdTe TTPOCWTTIKO TTPOCTATEUTIKO
e€oTAIgO. XpnoiyoTroigite avaloya e
TNV €pappoyn TAfpn TPooTaACia
TTPOCWTTOU, TIPOCTACIN PATIWV 1)
TTPOCTATEUTIKA patoyuahia. Orav
XPEIAZETaI, POPATE UACKA TIPOCTATIOG aTTO
OKOVN, WTOAOTTIOEG, TTPOCTATEUTIKA YAVTIA
1 €dikr) TTodId, N OTToIa KPATA LAKPIA TOG
TA PIKPG CWHATISIA AEIAVTIKOU KOl UNIKWV.
Ta pama Ba TTPETTEl VO TTPOCTATEUOVTAI OTTO
&Eva owpaTa TTou EKOPEVOOVICoVTal TTPOG
OAEG TIG KATEUBUVOEIG KAl TIPOKUTITOUV O€
BI1ApopES epapuoyeg. H TTpoaTaadia atro
akovn ) N JAOKa TTPOCTAdIOG AVATTVONG
TIPETTEI VO QIATPAPOUV TNV OKOVN TTOU
axnUaTIiCETal KOTA TNV EQApHOyR. Av gigTe
eKTEBEIMEVOI VIO pEyAAo DIaaTNUa O€ dUVaTO
B0puUP0, UTTOPEITE VA ATTWAETETE TNV AKON)
aag.

B [pocgeExeTe va Bpiokovial Ta GAa
TIPOCWTTA OE ATTO0TAON AO@aAEiag aTtod
TNV TTEPIOXN Epyaciag aag. O kabévag, TTou
EICEPXETAI OTNV TIEPIOXT] EPYATIAG, TIPETTEI
Va QopdEl TIPOCWTTIKO TIPOOTATEUTIKO
€€OTTAIOO. ©pauapaTa Tou
KOTEPYALOUEVOU TEPOXIOU 1) GTTOTUEVO
€pyaAgia epappoyng YIropouv va
€KOQEVOOVIOTOUV KAl VO TTPOLEVIITOUV
TpaUpaTa €TTIONG KAl EKTOG TNG APECNG
TIEPIOXNG EPYATIOG.

B Kpardre 10 In)Aavnua JOVO OTIG IOVIWHEVEG
emaveieg AaBEG, KaTA TV EKTEAEON
EPYQOIWV, KATA TIG OTTOIEG TO EPYAAEIO
EQAPHOYIG PTTOPET VO CUVAVTTIOE! KPUpOUG
nAekTpikoUg aywyoUg 1 To idIo To &Ik Tou
TPOPOJOTIKO KaAwdIo. H eTTagn pe éva
NAEKTPOPOPO AywyO PTTOPEi va BETEI UTTO
TAON ETTIONG PETAANIKG PEPN TOU
HNXavrpoTog Kal va 0dnynael og
nAekTpoTtTAngia.

B AiatnpnoTe To KaAWSIO GUVSEDNG NAEKTPI-
KOU SIKTUOU OKPIA aTTO TTEPIOTPEPONEVA
gpyaleia epapuoyng. Eav Tuxov xdaerte
TOV £AEYXO TNG OUOKEUNG, UTTOPEI VA KOTTEI
1 va PTTAEXTE TO KaAwdIO UVOETNG NAe-
KTPIKOU JIKTUOU, € GUVETTEIQ Va £pBEI TO
XEPI ) 0 Bpaxiovag aag g€ eTTagr) Ye TO Tre-
PICTPEPOUEVO EPYAAEIO EQAPUOYAG.
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B Mnv arroBETETE TO NAEKTPIKO UNXAVNLA,
TTPOTOU aKIVNTOTTOINOEI TEAEIWG TO EPYaAEio
€QPAPPOYNG. TO TTEPITTPEPOEVO EPYOAEIO
€QAPHPOYAG PTTOPEI Va £pBEI g€ eTTOQN ME
TNV EM@AVEID ATTOBETNG, TTPAYHA TO OTTOI0
UTTOPEI Va 0dNyNTEl aTNV ATTWAEIQ TOU
€AEYXOU TOU NAEKTPIKOU PNYAVIPATOG.

B Mnv a@rjVeTe TTOTE NAEKTPIKO PNXGVNUA va
Aermoupyei, evio To PeTagépeTe. H evdupaaia
gag PTTopEl aTTd TNV TUXAIa ETTA@N YE TO
TIEPIOTPEPOUEVO EPYOAEIO EQAPPOYAG Va
TTI00TE ' AUTO KOl TO EPYAAEio EQApUOYNG
va Kap@wBei aTo TwUa gag Kal va gag
TPOUMATITEI.

B KaBapilete TaKNKA TIG OXIOUES GEPIOOU
TOU NAEKTPIKOU UNYAVIATOG.

H @TEPWTHA TOU KIVNTHPQ ATTOPPOPA OKOVN
UE€aa aTo TrEPIBANMA Kai n Iaxupn
OUCTOWPEUAT PETOANIKAG OKOVNG PTTOPEI Va
TIPOEEVATEI NAEKTPIKOUG KIVOUVOUG.

B Mn XPnOIUOTTOIEITE TTOTE TO NAEKTPIKO
MNXAvVNHQ KOVTA O€ EUKAUOTA UNIKA.
ZmIvenpeg PTTopouV va TTPogEVATOUV TNV
QAVAPAEEN QUTWV TWV UNKWV.

AvtemiaTtpo@n ("KAwTonua”’) Kai

QavTIOTOIXEG UTTODEIEEIG aoPaAgiag

AvtemaTpo@n ("KAwTonUa®) gival N EaQVIKr

avTidpaan, o€ TTEPITITWAN TTOU TO

TIEPIOTPEPOUEVO EPYAAEIO EPAPUOYNG EXEI

yavt{wBei ) pTTAOKApEl, OTTWG BITKOG

Aeiavang, uttodoxr) digkou Asiavang,

agupparoBouptaa KTA. To yavi{wpa i

MUTTAOKGPIOHO 0ONYEi OE aKAPIAIO OTAPATNHA

TOU TTEPIOTPEPOPEVOU EPYOAEIOU EPAPHOYNG.

‘ETa1 emmayxUveTal TO PN EAEYXOPEVO NAEKTPIKO

pnxdavnua avTibeTa TPog TNV KateuBuvan

TIEPIOTPOPNG TOU EPYAAEIOU EQAPHOYNG OTO

agnueio PTTAOKapioPaTOG.

Av yia TTapadelypa £vag diokog Aciavang £xel

yavT{woOei ] UTTAOKAPEI TTO KATEPYAJOUEVO

TEPAXIO, TOTE UTTOPEI N AKpn Tou BigKou

Agiavang, n otroia BuBieTal yEoa aTO

KOTEPYOCOMEVO TEUAXIO VO TTIACTE KAl £TA1 VA

oTTdael o BioKog Asiavang 1y va TTPOKAAETEI

avremmaTtpo®n. O diokog Asiavang Kiveital TOTe

TTPOG TOV XEIPIOTH ) HOKPIA OTTO QUTOV,

avaloya Pe TNV KaTeuBuvan TTEPIOTPOPHG TOU

OigKOU OTO GNEIO TOU PTTAOKAPIOUATOG. TNV

TIEPITITWAN AUTH ol BigKol Agiavang propouv

€TTIONG VO OTTACOUV.
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H avtemaTpo®n €ival n guvérTeia
AavBaaopévng ) e0QaAUEVNG XProng Tou
NAEKTPIKOU pnxaviparog. Mropei va
EUTTOOIOTEI hE KATAAANAQ TTPOQUACKTIKG
HETPA, OTTWG TTEPIYPAPETAI TTAPAKATW.

B Kpardre TTAVTOTE KAAQ TO NAEKTPIKO
HNXAVNUa Kl QEPVETE TO CWHA KAl T
pTpdToa oag o€ TéTola B€amn, oTnVv oTroia
pTTopoUV va aTrooECTOUV Kal va
avTIoTaOuIoTOUV KOAG 01 SUVAEIG aTTO THV
QVTETTIOTPOPN. AV UTTAPXEI,
XPNOIUOTIOIEITE TTAVTOTE TNV TTPOCOETN
AaBn), WOTE va EXETE TOV PEYIOTO Suvard
£AEYX0 TWV SUVAPEWV aTTO AVTETTIOTPOPN
1| KaTa TIG OTIYUEG QvTidpaaong Kard Tnv
alénon Twv aTPOPWV OTO UEYIOTO.

O XeIpIOTNG PTTOPEI PE Ta KATAAANAQ
TTPOQPUACKTIKA PETPA VO EAEYXEI TIG DUVALIEIG
aTTo TNV QVTETTIGTPOPN KaI TNV avTidpaan.
n Mn QEPETE TTOTE TA XEPIO TAG KOVTA O€
TIEPIOTPEPOUEVA EPYAAEIQ EQAPUOYNG.

To epyaleio EQAPUOYNAG UTTOPEI KATA TNV
QVTETTIOTPOWN) VA KIVNOEi TTavw aTro To XEPI
0aG.

B ATTOQEUYETE PE TO CWHA OAG TNV TTEPIOXT,
TTPOG TNV oTToia Oa KIVNOEi TO NAEKTPIKO
HNXAVNUQ g€ TEPITITWON AVTETTIOTPOPNG.
H avTemoTpo@r emMTaXUVEl TO NAEKTPIKO
pUnxavnua avribeta pog TV Kivnan Tou
diokou Agiavang aTo anpeio
UTTAOKOpioHaTOG.

B AouAeUeTe Jg 1I1QiTEPN TTPOTOXT OTHV
TIEPIOXN] YWVIAKWYV, QIXUNPWV aKUWV KTA.
Epmodilete Tov eEKOQEVOOVIGUO Kal TO
HAYKWHQ TwV EPYTAEiWV EQapPUOYRG aTTo
TO KATEPYAZOPEVO TEPAYXIO.

To TTEPIOTPEPOUEVO EPYAAEIO EQAPUOYNG
£XEI TNV TAON O€ YWVIEG, OEEiEG AKUEG 1 OTAV
avarrndd, va JayKwvel. Autd TTpoevei
ATTWAEIT TOU EAEYXOU 1 QVTETTIATPOPH.

B Mn XpnoIpoTTOIEiTE TTPIOVOAaA aAuaibag
1] odovTwTr) TIpiovoAapa. TETola epyaAcia
€QAPUOYNAG TTPOEEVOUV TUXVA
QVTETTIGTPO®N] ] ATTWAEIQ TOU EAEYXOU TOU
NAEKTPIKOU PNYavAPOTOG.

A YYNIKES ZHMIES!

H rdon rou dikTUoU Kai Ta gTolxEla g raong

arnv mvakioa TuTTou TTRETIEI VA TULIPWVOUV

HETAéU TOUS

©o6puBoc kal Kpadaoudc

i vroaeizH

O ripeg yia mn ara@un BopuBou aéioAdynong
A kaBug kar o CUVOAIKES TIIES Kpadaouwv
mapariBevrar orov mivaka "Texvika
XApaKTnpIoTIKA".

O rueg Bopufou kar kKpadaowy
utrToAoyiarnkav auupwva L€ 1o mEOTUTTO
EN 62841.

AN nPoEmonomsH!

Ol miueg LeTonang mou divovral IGYUoUV [10VO
yia veéa unxavrjuara. Zmv kabnuepivii xpron
aAAdlouv or iueg Bopufwy kai Kpadaouwyv.
i vroaeizH

H o1dBun kpadaopwv TTou diveTal OTIG
Odnyieg auTéG £xel peTpnBei cUPPWVA PE I
HEBODBO PETPNONG TUTTOTTOINPEVN BATEI TOU
mrpotuTrou EN 62841 kai ptropei va
XpPNaIhoTToINBEi yia Tn aUYKPIoN NAEKTPIKWY
epyaheiwv peTagu Toug. Ettiong auth givai
KATAAANAN yia TNV TTPOCWPIVA EKTIUNGN TNG
@OPTIONG e Kpadaapoug. H atabun
KPadaaguwV TTou BiVETal AVTITTPOCWTTEVEI TIG
KUPIEG EQAPHOYEG TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU.
2& TTEPITITWAN OPWG TTOU TO NAEKTPIKO
epyaAeio xpnaipotroinBei yia AAAEG EQapPUOYEG
HE atTokAivovTa eEapTAHATO-EPYAAEIa 1) Xwpig
ETTAPKI GUVTAPNAT, TOTE PUTTOPEI VO OTTOKAIVEI
KOl N OTABUN TwV KPAdATUwV. AUTO PTTOREI va
augnael TNUAVTIKA TN GOPTION HE KPadaouoUg
KOTd TN SIAPKEIO OAOKA}pOU TOU XPOVIKOU
OI00THPOTOG EPYOACTIAG.

Ma TV akpIR eTiPNGN TNG BOVNTIKNG
emPBapuvang Ba TTPETTEl va AngBouv uttown
€1TIONG Ol BIAPKEIEG, KATA TIG OTTOIEG TO
pnxavnua Bpiokeral EKTOG AIToupyiag 1 gival
EVEPYOTTOINMEVO, AANG BE XpnaIPoTTOoIETA
TTPAYUATIKA VIO EpYaadia. AuTO PTTOPEI va
HEIWATEI CNPAVTIKA T QOPTION e KPadaapouUg
KATA TN SIAPKEIQ OAOKAr POU TOU XPOVIKOU
SI00THPOTOG EPYATIAG.

KaBopiaTe Ta TpoabeTa péTpa ag@aleiag yia
TNV TTPOCTATIA TOU XEIPIATA TIPIV TNV
€MIdPACN TWV KPABACHWY, OTTWG Yia
TTAPAdEIYUA: TUVTHPNCN TOU NAEKTPIKOU
epyaheiou Kal Twv eEaPTNUATWV-EPYAAEIWV,
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{EaTOPA TWV XEPIWV YIa TO KPATNUA,
opyavwan Twv BnPATwy Epyaaiag.

/N nPosoxH!
2¢& akouarikr miean avw Twv 85 dB(A) va
POPATE WTOATTTIOES.

TeEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA
TUTTOG TTPOIGVTOG BWE 16-9 14
EpyaAegio diatpnang pe TotTnpoTpU-
Mpoiov TTavo dlapavTiou
Tdaon dikTUOU V/Hz 220-240 / 50-60
Katnyopia mmpooTagiog (Lovwan) =IAL
Atroppo@oupevn 10XUG w 1600
A1od1866pevn 1I0XUG w 950
ApIBU6G aTPOPWYV XWPIG PopTio Z/A\eTITO 3500-9000
OvopaaTIKr OTPOPWYV XWPIG GopTio Z/\eTITO 10400
YTrodoxn epyaAciou 1] M14
AiqpeTpog Aaipou Tavuaong mm 43
@ gpyaleiou dIATPNONG YE TTOTNPOTPUTTAVO mm max. 14

SlapavTiou

20vdean vepou

%" (y1a autoag@ahi{opevo
TaXUoUVdEa o), 6 bar To TTOAU

Bdapog oupewva pe "FLEX-procedure 01"
(Xwpig kaAwdio)

kg 3,0

A nxootdbun opuBwv Bdaoel Tou Eupwaikou Mpotutrou EN 62841

(BA. "©06puBog kai kpadaouog"):

ZTA6un aKoUaTIKAG TTiEaNS L dB(A) 85
Z1A0uN NXNTIKAG 10XU0G Lyya dB(A) 93
Avao@daAeia K db 3,0

ZuvoAikn TiuR Kpadaopwv Bacel Tou Eupwtrdikou MpotUmou EN 62841

(BA. "©06puBog kal kpadaouog"):

TIMA EKTTOUTTWYV ap, KATd TNV KOTTH QUOIKAG
TTETPOAG

m/s? 4,67

Avao@aAeia K

m/s? 15
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Mg pia parma

1 XeipoAaBn 7
2 Aoc@dNion arpdkTou
MNa Tnv ao@daAian TnG aTpAKTOU 8
Katd TNV aAAayr epyaheiou. 9
3 MepiBAnua peiwmpa 10
4 Aiakommng dUo BEoswv 11

lMa TNV evepyoTroinan Kai
aTrevepyoTTOINgN.

5 Mivakida TUTTOU

6 Tpoxog pUBUIONG PE TTPOETTIAOYA
apiOoU oTPOPWV

12

KaAwdio guvdeang Pe SIaKoTTm
TpooTaciag PRCD

MpooTacia arrd mTaINEG vEPOU
Y1rodoxr epyaAeiou

Aaigog Tavuong

Zuvdeon vepoU e BaABida ppayng
lepuavikd kAeIdi SW 17
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Odnyieg xpnang

[\ 1POEIAOMIOIHSH!
[p1v arro OAeg Tis Epyadies oTo NAEKTPIKO
pnxavnua, BydAte To @is amo mv mida.

Mpiv Tn Bé0n o€ AsiToupyia
ZETTAKETAPETE TO NAEKTPIKO PNXAVNUA Kal Ta
€COPTAMATA KAl TA EAEYXETE YA TNV TTANPOTNTA
TNG TTAPAd0OaNG Kal EVOEXOPEVEG CNUIEG OTTO TN
MeTOQOPA.

2 UvdeaN HE TNV TPOYodoaia PEUHATOG

[TPOEIAOINOIHZH!
H Asiroupyia autwv twv gpyalsiwv
ETITPETTETAI LIOVO LIE TOV TTAPAOIOOLIEVO
oiakorrrn PRCD. O diakorrns PRCD mpsmer
VEVIKG va EAEyXETQI TTOIV QTTO KABE Xprion.

YITOAEI=H
[piv arro v £VEPYOTTOINGN TOU OIAKOTTTN
PRCD eAsyére av Exer ammevepyorroinBel ro
NAEKTOIKO EpyaAcio.

‘EAeyxog mpiv a1mo Kabe xprion:
1. BdATe TO QIG OTNV TTPICa.

2. TMiéate 1o TAAKTPO "RESET".
H KOKKIVN €VOEIKTIKA AUuXVia TTPETTEI VOl
avayel.

108

3. Méate 10 TANKTPO "TEST".
O diakortng PRCD trpétrel va
QATTEVEPYOTTOINBEI, N EVOEIKTIKY AuxVvia
apnvel.

4. Metd arrd véa TTiean Tou TTANKTPOU
"RESET" mpétrel va ptropei va
€VEPYOTTOINBEI N pnxavn.

[\ 1POEIAOMIOIHSH!

Av o diakormrrng PRCD amevepyorroigital
ETAVENNUUEVA KQTd TNV EVEQYOTTOINTN TOU
gpyaleiou rj Oev evepyorrolsital o SIaKOTITNG
PRCD, arroouvdgare dueoa 1o Epyaleio arro
70 OIKTUO PEULIATOS.

A&V ETTPETIETAI N TTEPAITEQW AEITOUPYIA.
AvabBsare v avrikardaraon rou OIaKoTTTn
PRCD povo arnyv urrnpeoia e§UTTNPETNONS
TTEAQTWV TOU KATAOKEVAOTI].

Anpioupyia guvdeang vepou

[TPOEIAOINOIHZH!
Mnv mAnoid{ere 1o vepo aTo NAEKTPIKO
Epyaleio kal g€ droua arnv EPIoxT]
epyacoiag. OLTeTe O€ Asitoupyia L1ovo
OUOKEUES TTOU ExOUV OUVOEBEl owaTd arnv
T00PO00TIa VEPOU. EALYXETE TAKTIKA TIS
OTEyavoTTONOELS, TN Bava gpayris kai ta
eéaprriuara ouVOEaNS yia owaTrj Asiroupyia.

SN e ¢

B >TEPEWATE TOV EUKAUTITO GWArva vepou V2"
ME ouvnBIGPEVO OTO EUTTOPIO
TAXUGUVOETHO QUTOUATOU KAEITINATOG.

B Avoite Tn Bava @payng povo otav Bpebeite
aTO OnEio Xpriang Kai OTav To EPYAAEio
AEITOUpPVEI.

B Kard tnv a@aipean Tou EUKAUTITOU GWARvVa
TTPOCEETE Va PNV TPEEEI veEPO PETT OTN
OUOKEUN.
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ZTEPEWON N AVTIKATACTACN

gpyaAeiou diatpnaong Ye

TTOTNEOTPUTTAVO JIaPavTIoU
TTPOEIAOINOIHEH!

[piv arro OAs§ I Epyacies aTo NAEKTOIKO

gpyaleio, BydAte To gis amo v mpia.

B Tpafnre To QIg a1TO TNV TIPICA.

B > UyKPATAOTE TNV UTTOOOXN EPYOAEIOU PE TO
TTaPadIOOUEVO YEPUAVIKO KAEIDi 17.

B Bidwate 10 epyaAeio diATpnong Ye
TTOTNPOTPUTTAVO SIAIAVTIOU TNV ATPAKTO.

B Y oi¢re To epyaAeio diIGTPNONG PE
TTOTNPOTPUTTAVO SIAAVTIOU [E TO OEUTEPO
YEPUAVIKO KAEISi 19.

Aoxipry Aeiroupyiag:

B BdAte 10 QIG OTNV TTpICa.

B EvepyoTToINaTe TO NAEKTPIKO EpyaAeio
(Xwpig KOUTTWWA) KAl OPATTE TO VA
Asiroupynael yia ep. 30 deuTePOAETTTA.
EA£yETe yia avopolopopgieg Kivnang Kai
Kpadaaguoug.

B O£aTE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO EKTOG
Aerroupyiag.

PUBuIon T0§0£180U¢ XelpoAaBng

MpoetmiAoyn apiBuoU oTpoPwV

Ma N pUBUITN TOU aPIBUIOU OTPOPWV
gpyaaiag pubpiaTe Tov TPOXO pUBUIONG OTNV
€MOUUNTH TIWN.

©£an Tou NAEKTPIKOU PNXAVAHATOG
0€ Kl EKTOG AEITOUPYiag
BpaxUxpovn Acitoupyia Xwpig KoUUTTWUG

B Q6naTe Tov BIaKOTITN TTAAIVOPOUNaNG
TTPOG TA EUTTPOG KOl KPATAOJTE TOV.

B [a T B€0n KTOG AcITOUpYiag aPnaTE TOV
BI0KOTITN TTAAIVOPOUNONG EAEUBEPO.

Aiapkng AeIToupyia e KoUUTTWUA

i vroaei=H

Mera amro diakorr} peuuarog 1o

EVEPYOTTOINUEVO Lnxavnua osv éavaéekiva.

B Q6naTe Tov BIaKOTITN TTAAIVOPOUNaNG
TTPOG TA EUTTPOG KAI KOUPTTWATE TOV,
TECOVTAG TOV OTNV EUTTPOCBIa AKPN.

O¢TETE TO PNYXAVNUA EKTOG AEITOUpYiag:
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B [0 Tn B£an eKTOG AsIToupyiag atrag@aAioTe
TOV SIOKOTTTN TTAAIVOPOUNONG, TNECOVTAG
TOV aTnVv oTTiaBia akpen.

il vroae=H

2E OUVTOUN UTTELPOPTWON QTTEVEQYOTTOIETAl
aurouara nouokeur). Ia 1 ouvexIon e
£0yaoiag, QrrEVEPYOTTOIOTE Kal EVEQYOTTOITTE
TTaAI T GUOKEUI.

2¢ mepimrwon urrepBepuavons Adyw
uTIEPYOPTWONS 0T OlapKij Asiroupyia n
OUOKEUI] LIEIVEI QUTOLIATA TOV QPIGUO
TTOOPWV, LIEXOI VA KOUWOE! QPKETA. H oUokeur}
QTIEVEPYOTTOIEITAI QUTOLIATA OTO TEAOS TS
Agiroupyiag wuéng.

[a ) ouvexion g pyaocias,
QITEVEQYOTTOINOTE Tr) OUTKEUI} Kal
EVEOYOTTOINOTE TNV TTAAI.

2UVTAPNON Kal ¢POVTIdA

[\ 1POEIAOMIOIHSH!

[Tp1v arro OAeg Tis Epyadies 0To NAEKTPIKO
pnxavnua, BydAre To @is amo mv mia.

i vrosaei=H

[ia v aAAayn xpnoiuoTToIEiTe LIovov yvrioia
LEON QTTO TOV KATaoKevaaoTr). Kard 1 xprnon
dAAn¢ udpkag mavouv va igxvouv AoV or
UTTOXPEWOTEIS TTaPOXTIS EyyUnons Tou
Karaokevaarr,.
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KaBapiopog

N nPoEiAOnOHSH!

Mn xonoioTToIEiTE VEPO If Uypd LETA

KaBapiaiou.

B 3710 E0WTEPIKO TOU TTEPIBAAPATOG YE TOV
KIVATAPQ TTPETTEI VA YiVETAI TOKTIKN
€KQUONON YE ENPO TTETTIECPEVO AEPQ.

B KabapiaTe ToV TTPOQUAAKTAPA ) QvTiIOTOIXO
TNV TPATTEC 08rYNONG HE ENPO TTETTIETUEVO
aépa. ATTOPOKPUVETE TOUG OKANPOUG
KOANpEVoug pUTTOoUG e TTIVEAO R BoupTaa.

Emmiokeugg

TuxOv E£MOKEVEG ETTPETTETAI VA EKTEAOUVTAI
QATTOKAEIOTIKA KAl JOVO ATTO KATTOIO OTTO TOV
KOTOOKEUAOTH £60UCI0B0TNUEVO OUVEPYEIO
TNG TEXVIKNG EEUTTNPETNONG TWV TTEAATWV POG.

1 vrosei=H

Mn Auoere rig Bides aro mepiBAnua rou
Kivnrripa kard 1n OIGPKEIa IOXUOS TNE
EYYUnNong. 2 mEPITITWON LN T1j0N0NS Tauvel
va IOXUEI N aéiwan TTapoxris Eyyunons amo
TOV KATAOKEVAOTI].

AvTaAAOKTIKA Kal EEapTrAuaTa
AvaAuTikd ox€dia Kal NioTEG avTAAMOKTIKWY Ba
Bpeite TNV 10TOCEAIBA paG:
www.flex-tools.com

YTrodei€eic arrbaupang

[\ 1POEIAOMIOIHSH!

Axonorevere ra maAid unxavrjuara mou oev
Xxpnaiuorrolouvral mAEov, kofovrag 1o
T00@YO0O0TIKO KaAWOdIo.

Ox1 yia xwpeg TG Eupwraikig
Evwong.

Mnv TTETATE Ta NAEKTPIKG EPpYaAEia aTa
OIKIOKG aTToppipparal
Baoel Tng Eupwrraikng Odnyiag
2012/19/EE Trepi NAEKTPIKWYV Kal
NAEKTPOVIKWY TTAAIWV GUOKEUWY Kal
pUnxavnudTtwy Kai TNV EQpapuoyn TnG 1o
€0VIKO Sikalo, T AXPNATA NAEKTPIKA EPYaAEia
TIPETTEI VO GUAAEYOVTQI XWPIOTA Kal va
odnyouvTal ag QIAIKN TTpog TO TTEPIBAAAOV
eTravagioroinon.
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1 vrosei=H

SXETIKA LIE TIS OUVATOTNTES ATTOTUPTNS
arrevBuVBEiTe aTo €I0IKO kardaTnua, arr’
ormrou ayopdaare 1o gpyalegio!

AnAwan maTtotnrag C€

H dnAwaon ouppdpewang epAauBaverar wg
TTapapTnua | ge autég TIg 0dnyieg Xprong.

ATTOKAEIoHOC £UBUVNC

O KATOOKEUAODTNG KOl O QVTITTPOCWTTOG TOU
Oev avaAapBdvouv kapia euBuvn yia {nuIEg
KOl aTTWAEIEG KEPBOUG Adyw BIOKOTTAG TNG
AeIToupyiag Tng €TIXEipNONG, TTOU
TTPOKARBNKAV aTTd TO TTPOIGV ) ATTO TN N
duvarr xprian Tou TTPoIOVTOG.

O KATOOKEUAOTNG KAl O QVTITTPOCWTTOG TOU
Oev avalapBavouv kapia euBuvn yia CnUIEG, O
OTTOiEG TTPOKANBNKav atrd TN Un appolouca
XPNoN R g€ ouvOUATHO HE TTPOIOVTA AAAWY
KOTAOKEUAOTWV.
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icindekiler Kendi giivenliginiz igin
Kullanilan semboller .............. 112 & UYARI!

Urlindeki semboller . .............. M2 Elektrikii el aletini kullanmadan dnce
Kendi glvenliginizigin ............. 112 asadidakileri okuyun ve bunlara uyun:
Sesve Titresim .................. 114 — Mevcut kullamm kilavuzu,

T?knlk veriler ......... ... . . .. 115 _ ekfek/k/fapplkfa bulunan elektrikli el
Bir baklsta ...................... 116 aletleri ile //g///,,Gene/gﬁven//k
Kullanimkilavuzu ................ 117 talimatiar” (Yazi no.: 315915),
Bakim ve Koruma ................ 119 — kullanim yerinde gecerli olan kaza
Imha etme bl|gl|erl ................ 119 Snleme kurallari ve diizenlemeleri.
Ce&-Uygunluk..................... 119

Mesuliyet kabul edilmemesi durumlari . 119

Kullanilan semboller

AN uvary

Dogudan séz konusu olabilecek bir tehlikeye
dikkat ceker. Bu uyariya dikkat edilmemesi
halinde, 6liim veya agir yaralanma tehlikesi
80z konusu olabilir.

/N DikkaT

Tehlikeli olma ihtimali olan bir duruma dikkat
ceker. Bu uyariya dikkat edilmemesi halinde,
yaralanma veya mala gelebilecek zarar
tehlikesi séz konusu olabilir.

i BILG/
Uygulama ipuglarini ve nemli bilgileri belirtir.

Urindeki semboller

Yaralanma riskini azaltmak igin
kullanim kilavuzunu okuyun!

Koruyucu goézlik takin!

Her zaman iki elinizle ¢alisin!

Eski cihazin giderilmesi ile ilgili
bilgi (bakiniz sayfa 119)!

Koruma sinifi Il

C E CE etiketi

112

Bu elektrikli el aleti, en son teknolojiye ve
kabul gérmdis gtivenlik yonetmeliklerine
uygun olarak dretilmistir. Bununia birlikte,
kullanim sirasinda kullanici veya dglinct
sahislar igin hayati tehlike olusabilir veya
makine veya diger mallarda hasar meydana
gelebilir. Elektrikli el aleti sadece su
durumiarda ve su amaglaria kullaniimalidir:
— Amacina uygun kullanim igin,

— glvenlik agisindan kusursuz
durumdayken.

Glivenligi etkileyen arizalar hemen

giderilmelidir.

Amaca uygun kullanim

ilgili elmas delik kesici BWE 16-9 14 su

kullanimlar igin tasarlanmistir:

— Endustri ve zanaat sektérlinde ticari
kullanim igin,

— su kullanilarak elmas delik kesicilerle dogal
tas, beton ve ilgili malzemelerde agik ve
kapali deliklerin serbestge elle Uretimi igin,

— bu talimatlarda belirtilen uglarla birlikte
kullanim igin. izin verilen gevresel hiz ve
maksimum takim ¢api asiimamalidir.

Delik kesme igin genel glivenlik
talimatlari

AN uvvarn

Tdm gdivenlik uyarilarini ve talimatlarin/
okuyun. Givenlik bilgilerine ve talimatiara
uyulmasinda yapilan hatalar, elektrik
carpmasina, yangina ve/veya agir
yaralanmalara neden olabilir. Tdm glivenlik
uyarilarini ve talimatiar ileride bagvurmak
lizere sakiayin.
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B Bu elektrikli el aleti, delik kesici olarak
kullanilmalidir. Cihazla birlikte verilen tim
guvenlik uyarilarini, talimatlari, gizimleri ve
verileri okuyun. Asagidaki talimatlarin
tamamina uyulmamasi elektrik
garpmasina, yangina ve/veya ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

B Bu elektrikli el aleti taslama, zimparalama,
tel fircalarla calisma, cilalama veya asindiri-
cl kesme icin uygun degildir. Elektrikli el ale-
tinin amaglanmadigi kullanimlar tehlikelere
ve yaralanmalara neden olabilir.

W Elektrikli el aletini, Ureticisi tarafindan
aclkga tasarlanmamis ve 6ngérilmemis
higbir iglev igin kullanmayin. Boyle bir
kullanim, kontrol kaybina ve ciddi fiziksel
yaralanmalara yol agabilir.

m Uretici tarafindan bu elektrikli el aleti igin
6zel olarak tasarlanmamig ve belirtiime-
mis alet uglarini kullanmayin. Aksesuarin
elektrikli el aletinize takilabiliyor olmasi,
guvenli kullanimi garanti etmez.

B Alet ucunuzun izin verilen devir sayisi, en
az elektrikli el aletinde belirtilen maksimum
devir sayisi kadar olmalidir. |zin verilenden
daha hizli dénen aksesuarlar kirilabilir ve
etrafa ugusabilir.

m ligili alet ucunun dis ¢api ve kalinlid,
elektrikli el aletiniz igin belirtilen boyutlara
uygun olmalidir. Yanlis boyutlandiriimis
alet uclar yeterince korunamaz veya
kontrol edilemez.

B Alet ucunun sabitlenmesi igin digliler,
elektrikli el aletinin sabitleme
elemanlarinin dlgiilerine uygun olmalidir.
Elektrikli el aletine tamamen ve hassas
bicimde tespit edilmeyen alet uglari
dlizensiz donerler, asin dlglde titresim
yaparlar ve aletin kontroliniin kaybina
neden olurlar.

B Hasarli alet uglarini kullanmayin. Her
kullanimdan énce; alet uglarinda kopma,
gatlama, zimpara tablasinda yirtiklar,
asinma veya yogun yipranma olup
olmadigini kontrol edin. Elektrikli el aletinin
veya alet ucunun yere dismesi halinde,
hasar gériip gérmedigini kontrol edin veya
hasarsiz bir alet ucu kullanin. Alet ucunu
kontrol edip yerlestirdikten sonra, kendinizi
ve gevredekileri dnen alet ucundan uzak
tutun ve alet ucunun bir dakika boyunca

maksimum devirde galigmasina izin verin.
Hasarli alet uglari genellikle bu test siiresi
icinde kirilir.

Koruyucu ekipman kullanin. Uygulamaya
bagl olarak tam yiiz korumasi, g6z
korumasi veya koruyucu gézliik kullanin.
Uygun oldugu durumlarda toz maskesi,
isitme korumasi, koruyucu eldiven veya
kiguk asindirici ve malzeme pargaciklarni
sizden uzak tutan bir énliik kullanin. Farkl
uygulamalar esnasinda olusan, etrafa
ugusan yabanci cisimlere karsi gézlerin
korunmasi gerekir. Toz veya solunum
maskesi, kullanim sirasinda olusan tozu
filtrelemelidir. Eger uzun sire yliksek
gurultiye maruz kalirsaniz, isitme kaybi
s6z konusu olabilir.

Uglincl kigilerin, sizin galisma alaninizdan
glivenli bir mesafede durduklarindan emin
olun. Galisma alanina giren herkes, kigisel
koruyucu donanim kullanmalidir.

Is parcasinin kiriklari veya kirilmis alet uglar
etrafa sigrayabilir ve galisma alaninin
disinda bile yaralanmalara neden olabilir.
Alet ucunun gizli elektrik hatlarina veya
kendi sebeke kablosuna ¢arpabilecegi
caligmalarda; aleti sadece yalitimli tutma
yiizeylerinden tutun. Elektrik gerilimi yUkli
bir hat ile temas, cihazin metal pargalarinin
da gerilim ylklenmesine neden olabilir ve
bu da elektrik garpmasina neden olabilir.
Sebeke baglanti kablosunu dénen alet ug-
larindan uzak tutun. Alet tzerindeki kont-
roliiniizl kaybederseniz, sebeke baglant
kablosu kesilebilir veya dénen alet ucuna
dolanabilir ve eliniz ya da kolunuz da dé-
nen alet ucuna temas edebilir.

Alet ucuna tamamen durmadan elektrikli el
aletini asla yere birakmayin. Dénen alet
ucu birakildig ylizeye temas edebilir ve
bunun sonucunda elektrikli el aleti
Gizerindeki kontrolliniizli kaybedebilirsiniz.
Tasirken elektrikli el aletini galigtirmayin.
Giysiniz yanhslikla dénen alet ucuna temas
ederek yakalanabilir ve alet ucu
vicudunuzu delebilir.

Elektrikli el aletinin havalandirma deliklerini
diizenli olarak temizleyin.

Motor fani gévdenin igine toz ¢eker ve ¢ok
miktarda metal toz toplanmasi sonucunda
elektriksel tehlikeler s6z konusu olabilir.
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B Elektrikli el aletini yanici maddelerin
yakininda kullanmayin. Kivilcimlar bu
malzemeleri tutusturabilir.

Geri tepme ve ilgili glivenlik bilgileri

Geri tepme, takilan veya bloke olmus dénen

bir alet ucunun (6rn. taslama diski, zimpara

tablasi, tel firca vb.) ani reaksiyonuna verilen
isimdir. Takilma veya blokaj, dnen alet ucuna
ani bir durmaya neden olur. Bdylelikle kontrol-
suz bir elektrikli el aleti, blokaj yerinde alet ucu-
nun dénme yoninin tersine ivmelenir.

Egder 6rn. bir taslama diski islenen parga icinde

takilip kalirsa veya bloke olursa, islenen par-

¢anin igine giren taslama diski kenari sikisabi-
lir ve taslama diski kirilabilir veya bir geri
tepmeye neden olabilir. Bu durumda taslama
diski, bloke oldugu yerdeki disk ddnme ydniine
bagl olarak, aleti kullanan kisiye dogru veya
ondan uzaklasacak sekilde hareket eder. Bu
esnada taslama diskleri kirilabilir de.

Elektrikli el aletinin yanhs veya hatali kullanimi

sonucunda geri tepme s6z konusu olabilir.

Geritepme, uygun koruyucu 6nlemler alinarak

engellenebilir.

B Elektrikli el aletini siki tutun, bedeninizi ve
kollarinizi geri tepme kuvvetlerini karsila-
yabilecek bir konuma getirin. Harekete ge-
cisteki geri tepme kuvvetlerinde veya
reaksiyon torklarinda azami kontrol sagla-
yabilmek igin, varsa bir ek tutamak kulla-
nin. Kullanici, uygun énlemler sayesinde
geri tepme ve reaksiyon kuvvetlerine ha-
kim olabilir.

B Elinizi asla dénen alet uglarinin yakinina
koymayin. Alet ucu geri tepme esnasinda
elinizin Gizerinde hareket edebilir.

B Bir geri tepme durumunda, viicudunuzu
elektrikli el aletinin hareket ettigi alandan
uzak tutun. Geri tepme, elektrikli el aletini
ilgili taslama diskinin blokaj noktasindaki
hareketinin tersi yonde hareket ettirir.

B Koselerde, keskin kenarlarda vb. 6zellikle
daha dikkatli galisin. Alet uglarinin is parga-
sinda geri tepmesini ve sikismasini dnleyin.
Donen alet ucu koselerde, keskin kenarlar-
da veya yuzeylerde geri teptiginde sikisma-
ya egimlidir. Bu, alet tizerindeki kontrollin
kaybina veya geri tepmeye yol acar.

B Zincirli veya digli testere bigaklar kullan-
mayin. Bu tir alet uglari, cok sik geri tep-
meye veya elektrikli el aleti Gizerinde
kontrol kaybina neden olur.
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/N MADDI HASARLAR!
Sebeke gerilimi ile tip plakasinda belirtilen
gerilim degeri ortlismelidir.

Ses ve Titresim

i BrG/

A agirliki-gdirdiltd seviyesi ve toplam titresim
degerleri tablo "Teknik veriler " de bulunabilir.
Ses ve tifresim degerieri ilgili EN 62841
uyarinca belirlenmistir.

/N DikkAT

Bildirilen blgtim degerleri sadece yeni
cihazlar igindir. Ginlik kullanimda ses ve
tifresim degerleri degisir.

i Bre/

Bu talimatta bildirilen titresim seviyesi, ilgili
EN 62841 standardinda norm olarak kabul
edilmis bir 6lgme ydntemine gore dlgUlmustir
ve elektrikli el aletlerinin birbiriyle
kiyaslanmasi igin kullanilabilir. Bu deger,
titresimden kaynaklanan yiklenme
durumunun gegici olarak tahmin (6n tahmin)
edilmesi igin de kullanilabilir. Belirtilen titresim
seviyesi, elektrikli el aletinin ana
uygulamalarini temsil eder.

Ancak elektrikli el aleti baska uygulamalarda,
farkh alet uclariyla veya yetersiz bakimla
kullanilirsa; ilgili titresim seviyesi farkllik
go6sterebilir. Bu da, titresim yikunu tim
calisma siiresi araliginda oldukga yUkseltebilir.
Titresim yUkinln dogru bir sekilde tahmin
edilebilmesi icin; aletin kapall oldugu veya
calistigi, ancak fillen kullanilmadigi zamanlar da
dikkate alinmaldir. Bu da, titresim yUkanu tim
calisma suresi araliginda oldukga disurebilir.
Cihazi kullanan kisinin titresimlerin etkisine
karsi korunmasi igin, ek glivenlik dnlemleri
alin, érnegin: Elektrikli el aletlerinin ve alet
uclarinin bakimi, ellerin sicak tutulmasi, is
sureglerinin organizasyonu.

/N DIKKAT
Ses basinci 85 dB(A) degerini asarsa, isitme
korumasi kullanin.
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Teknik veriler

Uriin tipi BWE 16-9 14
Uriin Elmas delik kesici
Sebeke gerilimi V/Hz 220-240 / 50-60
Koruma sinifi =IAL

Gl tlketimi W 1600

Gug cikisi w 950
Bostaki devir sayisi dev/dak 3500-9000
Nominal bostaki devir sayisi dev/dak 10400

Ug girisi 1] M14
Kelepge boyun ¢api mm 43

Elmas delik kesici @ mm Maks. 14
Sp— 7 endigndon kepaan i
ilgili "FLEX-procedure 01" uyarinca agirlik kg 3.0

(kablo olmadan)

EN 62841 uyarinca A degerlendirmeli gurGlti

seviyesi (bkz. "Ses ve Titresim")

Ses basinci seviyesi Lya dB(A) 85
Ses glcl seviyesi Lyyp dB(A) 93
Suphe orani K db 3,0
Toplam titresim degeri EN 62841 uyarinca (bkz. "Giiriiltd ve titresim")

Dogal tas kesiminde emisyon degeri ay, m/sn? 4.67
Siiphe orani K m/sn? 1,5
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Bir bakista

5 Tutamak

6 Mil kilidi
Takim degistirirken mili sabitlemek
icin.

7 Tahrik gévdesi

8 Basmali anahtar
Acgma ve kapatma igin.

9 Tip plakasi
10  Devir 6n segimi igin yuvarlak ayar
digmesi

116

PRCD devre kesicili baglanti kablosu
Su sigrama korumasi

Ug girisi

Sikma boynu

Kapatma vanall su baglantisi

Agik uglu anahtar SW 17
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Kullanim kilavuzu

VA7, 7.Y-7/

Elektrikli el aleti tizerinde ¢alismadan énce
daima fisini prizden gekin.

Cihazi kullanmaya baglamadan
once

Elektrikli el aleti ve aksesuarlari ambalajdan
¢ikarin ve teslimat kapsaminin eksiksiz

oldugunu ve muhtemel transport hasarlari
olmadigini kontrol edin.

Elektrik kaynagina baglama
VA7, 7.Y-7/

Bu makinenin islefimine sadece birlikte
teslim edlilen PRCD salteri ile birlikte izin
verilir. PRCD salteri prensip olarak her
kullanimdan énce kontrol edilmelidir.

[i] BLG/

PRCD salferini galistirmadan énce, elektrikli
el aletinin kapali oldugundan emin olun.

Her kullanimdan 6nce:

1. Sebeke fisini prize takin.

2. "RESET" tusuna basiimalidir.
Kirmizi kontrol 11§31 yanmalidir.

3. "TEST" tusuna basiimalidir.
PRCD salterinin kapanmasi
gerekir, kontrol lambasi séner.

4. "RESET" tusuna yeniden basildiginda
makine agilabilmelidir.

VA7, 7.Y-7/

Makine agikken veya PRCD salteri
tetiklenmemisken PRCD salferi tekrar tekrar
aclliyorsa makine derhal sebekeden
ayrilmalidir.

Bir baska kullanima izin veriimez. PRCD
salteri sadece (refticinin teknik servisi
tarafindan degistiriimelidir.

Su baglantisinin olusturulmasi

VAN, 7.Y-7/

Su elektrikli el aletinden ve c¢alisma
alanindaki kisilerden uzak tutulmalidir.
Yalnizca su kaynagina diizgtin sekilde
baglanmis aletleri ¢calistirin. Contalarin,
kapatma muslugunun ve baglant
pargalarinin usuliine uygun c¢alisip
calismadigr diizenli olarak kontrol edilmelidir.

S =5

B Su hortumu 2" piyasada bulunan bir
otomatik kapatmali hizli kuplaj ile
sabitlenmelidir.

B Kapatma muslugunu kullanim yerinde ve
ug calisirken agin.

B Hortumu cikarirken cihaza su girmemesine
dikkat edilmelidir.

Elmas delik kesicinin sabitlenmesi
veya degistiriimesi

AN uvary

Elektrikli el aleti tizerinde yapacaginiz her
tdrli ¢alismadan dnce sebeke fisini gekin.
W Fisi gekin.
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W Ug girisiyle birlikte verilen agik uglu
anahtar 17 ile sabitleyin.

B Elmas delik kesiciyi mile vidalayin.

B Elmas delik kesiciyi ikinci bir agik uglu
anahtar 19 ile sikin.

Fonksiyon testi:

B Sebeke fisini prize takin.

W Elektrikli el aletini agin (ucu takmadan) ve
yaklasik 30 saniye ¢alistirin. Dengesizlik
ve titresim durumunu kontrol edin.

W Elektrikli el aletini kapatin.

Yay kolunun ayarlanmasi

Devir sayisi 6n segimi
Calisma devrini ayarlamak i¢in yuvarlak ayar
digmesini istenen degere ayarlayin.
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Elektrikli el aletinin agiimasi ve
kapatiimasi
Mandallama olmadan kisa sireli galisma

B Basmali anahtari 6ne dogru itin ve orada
tutun.
B Kapatmak i¢in digmeyi birakin.

Mandallama ile stirekli galisma

il Bie

Bir elektrik kesintisinden sonra, agilan
elektrikli alet tekrar calismaz.

B Basmali anahtari 6ne dogru itin ve 6n ucuna
bastirarak yerine oturmasini saglayin.

Aletin kapatiimasi:

B Kapatmak igin, arka uca basarak
digmenin kilidini agin.
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i BiLG/

Kisa sdireli asiri yliklenmede cihaz ofomatik
olarak kapanir. Calismaya devam etmek
fgin cihaz kapatiimall ve tekrar agiimalidir.
Araliksiz kullanma halinde séz konusu
olabilecek asiri yliklenmeden kaynaklanan
asiri 1Isinma durumunda, cihaz yeterince
soguyuncaya kadar, devir sayisini ofomatik
olarak ddsdrtr. Sogutma modunun sonunda
cihaz ofomatik olarak kapanir.

Calismaya devam etmek igin cihaz
kapatilmalr ve tekrar agciimalidir.

Bakim ve Koruma

VA7, 7.Y-7/

Elektrikli el aleti tizerinde yapacaginiz her
tirli ¢alismadan énce sebeke fisini gekin.
i BiG/

Parca degistirirken sadece direticinin orifinal
pargalarini kullarin. Yabanci firmalarin
vrdnlerinin kullaniimas halinde, dreticinin
garanti sorumlulugu kaybolur.

Temizlik

VA7, 7.Y-7/

Su veya sivi temizlik maddeleri kullanmayin.

B Govdenin i¢ kismini, motorla birlikte,
diizenli olarak kuru basingl hava ile
temizleyin.

® Koruyucu kapagi veya kilavuz tezgahi kuru
basingli hava ile temizleyin. inatci kalintilari
firca veya boya firgasi ile temizleyin.

Onarimlar

Onarimlari yalnizca Uretici tarafindan
yetkilendirilmis bir musteri hizmetleri
atblyesine yaptirin.

i BiLG/

Garanti stiresi boyunca motor gévdesi
lizerindeki vidalari gevsetmeyin. Bu talimata
uyulmamasi durumunda, treficinin garantisi
gecerliligini yifirir.

Yedek pargalar ve aksesuarlar
Montaj gizimleri ve yedek parga listelerini ana
sayfamizda bulabilirsiniz: www.flex-tools.com

imha etme bilgileri

VA7, 7.Y-7/
Sebeke kablosunu ¢ikararak atilan aletleri
kullanilamaz duruma getirin.

Sadece AB Ulkeleri igin
Elektrikli el aletlerini evdeki ¢dplere

atmayin!
Elektrikli ve elektronik cihazlarin atiklari
hakkinda 2012/19/EU sayil Avrupa Direktifi
ve bunun ulusal yasalara aktarilmasi
uyarinca, kullanilmis elektrikli el aletleri ayn
olarak toplanmali ve ¢evreye uygun bir sekilde
geri donusturilmelidir.
i BiLGi
Uzman saticinizdan imha segenekleri
hakkinda bilgi edinin!

C €-Uygunluk

ilgili uygunluk beyani bu kilavuzun Ek I'inde yer
almaktadir.

Mesuliyet kabul edilmemesi
durumlari

Uretici ve temsilcisi, Griinden veya Urdnln
kullanilamamasindan kaynaklanan ticari
faaliyetlerin kesintiye ugramasindan
kaynaklanan zararlardan ve kar kaybindan
sorumlu degildir.

Uretici ve temsilcisi, yanlis kullanimdan veya
diger Ureticilerin Urlnleriyle birlikte
kullanimdan kaynaklanan hasarlardan
sorumlu degildir.
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Zastosowane symbole

N\ 0STRZEZENIE!

Oznacza bezposrednio groZzgce
niebezpieczeristwo.

Nieprzestrzeganie tej wskazowki grozi
Smiercig lub bardzo cieZkimi obrazeniami.

/N OSTROZNIEI

Oznacza moZliwosc wysigpienia
niebezpiecznej sytuaciji.
Nieprzestrzeganie tej wskazowki moze
doprowadzic do skaleczeri lub szkod
materialnych.

i wskazowka
Oznacza wskazowki dla uzytkownika i
wazne informacje.

Symbole na produkcie

Przeczyta¢ doktadnie instrukcje
obstugi i stosowac podane w niej
wskazéwki, aby w ten sposob
zmniejszy¢ ryzyko zranienia
uzytkownika!

Zastosowac okulary ochronne!
Pracowa¢ zawsze dwiema
rekami!

Wskazéwka dotyczgca usuwania

zuzytego urzgdzenia
(patrz strona 128)!
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Klasa ochrony I

O

C E Oznaczenie CE

Dla wtashego bezpieczenstwa

[\ OSTRZEZENIEI

Przed uzyciem urzadzenia dokiadnie

przeczytac i postepowac wedfug wskazowek

podanych w:

— ninigfszej instrukcji obstugi,

— Ogdinych wskazowek bezpieczeristwa*”
dotyczgcych pracy narzedziami
elektrycznymi zamieszczonych w zalgczonej
broszurze (nr dokumentacji: 315915),

— Zzasad | przepisow terenowych
obowigzujgcych na migjscu odnosnie
bezpieczeristwa pracy.

Niniejsze narzedzie elektryczne jest

skonstruowane i zbudowane zgodnie z

najnowszym stanem techniki i uznanymi

zasadami bezpieczeristwa fechnicznego.

Mimo fo podczas uzytkowania urzgdzenia

moze wystgpic zagroZzenie zdrowia i Zycia

uzytkownika lub oscob trzecich albo
uszkodzenia maszyny lub rzeczy.

Urzgdzenie stosowac tylko

— Zzgodnie z przeznaczeniem,

— we wiasciwym stanie technicznym
Zzgodnym z zasadami bezpieczeristwa i
higieny pracy.

Usterki wpfywajgce niekorzystnie na stan

bezpieczeristwa naleZy natychmiast usungc.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Bestimmungsgemafle Verwendung

Otwornica diamentowa BWE 16-9 14 jest

przeznaczona

— do profesjonalnego zastosowania w
przemysle i rzemiosle,

— do recznego wykonywania otworow
przelotowych i nieprzelotowych w
kamieniu naturalnym, betonie i materiatach
pokrewnych za pomocg otwornic
diamentowych, przy zastosowaniu wody,
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— do zastosowania z narzedziem, jakie jest
podane w niniejszej instrukcji. Dozwolona
predkos¢ obwodowa i maksymalna
Srednica narzedzia nie moga by¢
przekraczane.

Wspdine wskazéwki bezpieczenstwa
do wycinania otworéw

[\  OSTRZEZENIE!

Przeczytac wszystkie wskazowki

bezpieczeristwa i pouczenia. Zaniedbania w

przestrzeganiu wskazowek bezpieczenstwa i

pouczeri mogg spowodowac porazenie

pradem elektrycznym, poZar i/lub cigzkie
obrazenia. Proszg przechowac wskazowki
bezpieczeristwa i pouczenia do dalszego
uZytku w przysztosci.

m Niniejsze elektronarzedzie nalezy
stosowac jako otwornice. Nalezy
przeczyta¢ wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa, instrukcje, opisy
i parametry podane w dokumentacgiji, ktéra
nalezy do zakresu dostawy urzadzenia.
Nieprzestrzeganie wszystkich
nastepujacych wskazoéwek moze
spowodowac porazenie prgdem
elektrycznym, wybuch pozaru i/lub cigzkie
zranienia.

B To elektronarzedzie nie jest przeznaczone
do szlifowania, szlifowania papierem $cier-
nym, prac ze szczotkami drucianymi, pole-
rowania i przecinania $ciernica.
Zastosowania, do ktérych elektronarzedzie
nie jest przewidziane, mogg spowodowaé
zagrozenia i obrazenia ciata.

® Nie uzywaé elektronarzedzia do celéw, do
ktdrych nie zostato jednoznacznie
skonstruowane i przewidziane przez
producenta. Taka modyfikacja moze by¢
przyczyna utraty kontroli i spowodowacé
ciezkie obrazenia ciata.

B Nie wolno stosowa¢ zadnego narzedzia
roboczego, ktdre nie jest przewidziane ani
ustalone przez producenta specjalnie dla
tego elektronarzedzia. Sama mozliwosé
Zamocowania wyposazenia
do urzadzenia elektrycznego nie gwaran-
tuje jeszcze bezpiecznego zastosowania.

® Srednica zewnetrzna i grubosé
zastosowanego narzedzia musi by¢
zgodna z wymiarami urzgdzenia.
Nieprawidtowo odmierzone narzedzia i
koncowki zamienne moga byc¢
niewystarczajaco ostoniete i niedostatecznie
kontrolowane.

B Tarcze sZlifierskie, talerze sZlifierskie lub
inne wyposazenie musi doktadnie pasowac
na wrzeciono $ciemicy urzadzenia
elektrycznego. Wymienne narzedzia i
koncowki, ktore nie pasujg doktadnie na
wrzeciono $ciernicy narzedzia elektryc-
znego, obracajg sie nierbwnomiernie,
bardzo mocno drgajg i moga spowodowac
utrate panowania i kontroli.

B Wymiary dotyczace mocowania narzedzia
roboczego muszg odpowiadaé wymiarom
elementow mocujacych elektronarzedzia.
Narzedzia robocze, ktore nie sg
precyzyjnie zamocowane na
elektronarzedziu, obracajg sie
nierdwnomiernie, bardzo mocno wibrujg i
moga spowodowac utrate kontroli nad
narzedziem elektrycznym.

® Nie wolno stosowaé Zzadnych
uszkodzonych narzedzi i koncowek. Przed
kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy
narzedzia lub koncowki nie sg
wyszczerbione lub peknigte, czy talerz
sZlifierski nie jest pekniety, zuzyty lub
zdarty. Po ewentualnym upadku
urzadzenia elektrycznego lub narzedzi,
nalezy sprawdzi¢ czy urzadzenie lub
narzedzia nie ulegly uszkodzeniu; uzywaé
tylko nieuszkodzonego/ych urzgdzenia/
narzedzi. Po sprawdzeniu i zatoZzeniu
narzedzia nalezy zwréci¢ uwage, aby
uzytkownik i osoby postronne znajdowaty
sie poza obszarem plaszczyzny rotaciji
narzedzia, nastepnie wigczy¢ urzadzenie i
pozostawi¢ pracujgce na najwyzszej liczbie
obrotéw na czas jednej minuty.
Uszkodzone narzedzia tamig sie najczesciej
podczas takiej proby.
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® Nalezy stosowac srodki ochrony osobistej.
Zaleznie od wykonywanego zadania
zatozy¢ odpowiednio maske ostaniajgcg
catg twarz, maske ostaniajgcg gorng czesé
twarzy lub okulary ochronne. Zastosowaé
odpowiednio maske przeciwpytows,
ochronniki stuchu, rekawice ochronne lub
specjalny fartuch, ktory chroni uzytkownika
przed matymi czgsteczkami substanciji
$ciemych i szlifowanych materiatow.

Oczy nalezy chroni¢ przed zranieniem
wyrzuconymi ciatami obcymi, ktore powstajg
przy ré6znych zastosowaniach. Maski
przeciwpytowe i ochronne muszg posiada¢
zdolnosc filtracji pylow powstajacych
podczas pracy. W przypadku obcigzenia
hatasem, uzytkownik narazony jest na utrate
stuchu.

B Zwracac uwage, aby osoby postronne
znajdowaly sie w bezpiecznej odlegtosci od
obszaru pracy. Kazda osoba, ktdra zbliza
sie do obszaru pracy urzadzenia musi
nosi¢ osobiste srodki ochrony. Odtamane
kawatki obrabianego materiatu lub
uszkodzonego narzedzia, moga zosta¢
wyrzucone w powietrze i spowodowaé
zranienia nawet poza bezposrednim
obszarem pracy.

B Urzgdzenie chwytac tylko za izolowane
powierzchnie przeznaczone do tego celu,
jezeli podczas pracy zachodzi
niebezpieczenstwo zetkniecia narzedzia z
ukrytym przewodem elektrycznym lub
przewodem zasilajgcym urzgdzenie.
Kontakt z przewodem elektrycznym,
znajdujacym sie pod napigeciem, moze
spowodowac, ze metalowe elementy
urzadzenia znajdg sie réwniez pod
napieciem, a przez to doprowadzi¢ do
porazenia pradem elektrycznym.

B Elekiryczny przewdd przytacza sieci
prowadzi¢ zawsze z dala od obracajgcych
sie narzedzi. W przypadku utraty kontroli
nad urzgdzeniem moze doj$¢ do zerwania
przewodu przytgcza sieci lub zetkniecia sie
Z nim, a dion lub ramie uzytkownika mogg
zostac wciggniete przez obracajace sie
narzedzie.

B Nie wolno odktada¢ narzedzia
elekirycznego zanim narzedzie catkowicie
sie nie zatrzyma. Obracajace sie narzedzie
moze zetkna¢ sie z powierzchnia, na ktérg
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odtozono urzadzenie i spowodowac utrate
kontroli uzytkownika nad urzadzeniem
elektrycznym.

B Nie wigczac urzadzenia podczas
przenoszenia ani hie przenosic¢
wigczonego urzgdzenia. Odziez moze
zetkna¢ sie przypadkowo z obracajgcym
sie narzedziem a narzedzie moze wkrecic
sie w ciato uzytkownika.

® Otwory wentylacyjne urzadzenia
elektrycznego nalezy regularie czyscic.
Dmuchawa silnika wcigga pyt do obudowy,
a silne zanieczyszczenie metalicznym
pytem moze spowodowac
niebezpieczenstwo porazenia pragdem
elektrycznym lub zwarcie.

B Urzadzenia elektrycznego nie wolno
stosowaé w poblizu materiatdw palnych.
Iskry moga spowodowac zapalenie sie tych
materiatow.

Uderzenia zwrotne i odpowiednie
wskazowki bezpieczehstwa

Uderzenie zwrotne jest nagtg reakcjg
urzadzenia na skutek zaczepienia lub
zablokowania obracajgcego sie narzedzia, jak
tarcza szlifierska, talerz szlifierski, szczotka
druciana itp. Zaczepienie lub blokada
prowadzi do gwattownego zatrzymania
obracajgcego sie narzedzia. Na skutek tegow
miejscu blokady nastepuje odrzucenie
niekontrolowanego urzgdzenia elektrycznego
w kierunku przeciwnym do kierunku obrotu
narzedzia szlifierskiego.

Jezeli np. tarcza szlifierska zaczepi lub
zablokuje sie w obrabianym materiale,
krawedz tarczy, ktéra zagtebia sie w
materiale, moze sie zaczepi¢ lub zablokowac,
co spowoduje wytamanie tarczy lub uderzenie
zwrotne urzgdzenia. Tarcza szlifierska
porusza sie wtedy w kierunku uzytkownika
albo w przeciwnym, zaleznie od kierunku
obrotu tarczy w miejscu zablokowania. W
takim przypadku tarcza szlifierska moze sie
rowniez ztamac.

Uderzenie zwrotne jest nastepstwem
nieprawidtowej lub btednej obstugi urzadzenia
elektrycznego. Mozna tego unikng¢ stosujac
odpowiednie przedsiewziecia
zabezpieczajgce, kitdre opisane sg nizej.
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B Urzadzenie elekiryczne nalezy trzymac
mocno a ciato i ramiona ustawi¢ w takiej
pozyciji, ktéra umoZzliwi przyjecie sit
uderzenia zwrotnego. Stosowa¢ zawsze
uchwyt dodatkowy (jezeli jest) aby uzyskac
mozliwie najwigkszg kontrole sit uderzenia
zwrotnego lub momentéw reakdji przy
rozruchu urzgdzenia. Uzytkownik moze
opanowac sity odrzutu i reakcji poprzez
zachowanie odpowiednich srodkéw
ostroznosci.

® Nigdy nie zbliza¢ dtoni do obracajgcych sie
narzedzi. Przy uderzeniu zwrotnym
narzedzie moze dotkng¢ dioni a nawet po
niej przejechac.

m Ciato ustawiaé w taki sposdb, aby nie
znalazto sie w obszarze, do ktérego
skieruje sie urzgdzenie elekiryczne na
skutek uderzenia zwrotnego.

Uderzenie zwrotne popycha urzadzenie
elektryczne w kierunku przeciwnym do
ruchu tarczy szlifierskiej w miejscu
zablokowania.

B Prosze zachowa¢ szczegblng ostroznosé
podczas pracy w katach, na ostrych
krawedziach itp. Nalezy zapobiegaé
odrzuceniu narzedzia od szlifowanego
materialu i jego zacisnieciu.

Obracajace sie narzedzie fatwo sie
zakleszcza przy pracy w rogach, na ostrych
krawedziach i przy uderzeniach. To z kolei
jest przyczyna utraty kontroli lub uderzenia
zwrotnego.

® Nie wolno stosowac zadnego brzeszczotu
tarncuchowego ani zebatego.

Narzedzia tego typu powodujg czesto
uderzenie zwrotne lub utrate kontroli nad
urzgdzeniem elektrycznym.

/N\  szKoDY RZECZOWE

Napiecie i czestotliwosc sieci elektrycznej
muszg byc zgodne z wartosciami podanymi
na tabliczce znamionowej urzadzenia.

Poziom hatasu i drgan

i WSKAZOWKA

Wartosci poziomu hatasu skorygowanego
krzywa korekcyjng A oraz wartosci drgari
catkowitych podane sg w tabeli ,Dane
techniczne’.

Wartosci poziomu hatasu i drgari zostaly
okreslone zgodnie z normg EN 6284 1.

AN\ osTrRzEZENIE!

Podane wartosci pomiarowe odnoszg sie do
nowych urzaazen.

W codziennym uzytkowaniu wartosci
poziomu hatasu i drgari zmieniajg sie.

W WSKAZOWKA

Wartos$¢ poziomu drgan podana w niniejszej
instrukcji zmierzona jest zgodnie z metoda
pomiarowg podang normg EN 62841 i moze
by¢ uzyta do wzajemnego poréwnania
narzedzi elektrycznych. Nadaje sie ona
réwniez do prowizorycznego okreslenia
obcigzenia drganiami. Podana wartos¢é
poziomu drgan odnosi sie do podstawowego
zastosowania narzedzia elektrycznego.
Jednak w przypadku uzycia urzgdzenia do
innego zastosowania, z innym wyposazeniem
albo w przypadku zaniedban w przegladach i
konserwac;ji, rzeczywisty poziom drgan moze
odbiegac od podanych wartosci.

Moze to znacznie zwigkszy¢ obcigzenie
drganiami w catkowitym czasie pracy.

W celu doktadnej oceny obcigzenia drganiami
nalezy uwzgledni¢ odcinki czasu, w ktérych
urzadzenie jest wylgczone albo wigczone, ale
nie pracuje. Moze to znacznie zredukowaé
obcigzenie drganiami w catkowitym czasie
pracy.

Prosze wprowadzi¢ dodatkowe srodki
bezpieczenstwa w celu ochrony uzytkownika
przed oddziatywaniem drgan, jak na przyktad:
przeglad i konserwacja narzedzi elektrycznych
i wyposazenia, zastosowanie srodkow
zapewniajacych utrzymanie dtoni w cieple,
odpowiednia organizacja procesow roboczych.
/N OSTROZNIE!

Przy cisnieniu akustycznym powyZzej 85 dB(A)
naleZy uzywac ochronnikow stuchu.

(A) = na stanowisku pracy.
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Dane techniczne
Typ produktu BWE 16-9 14
Produkt Otwornica diamentowa
Napiecie sieciowe V/Hz 220-240 / 50-60
Klasa ochrony =IAL
Moc pobierana w 1600
Moc oddawana w 950
Predko$¢ obrotowa biegu jatowego obr./min 3500-9000
Znamionowa predko$¢ obrotowa biegu :
jatowego obr./min 10400
Mocowanie narzedzia 1] M14
Srednica szyjki mocujacej mm 43
@ otwornicy diamentowe;j mm max. 14

2" (dla samozamykajgcej ztaczki
Przytacze wody szybkomocujacej), maks. 6 bar
Ciezar zgodnie z procedurg "FLEX 01" kg 3.0

(bez kabla)

Poziom hatasu klasy A zgodnie z normg EN 62841 (patrz ,Poziom hatasu i drgan”):

Poziom cisnienia akustycznego Lpa dB(A) 85
Poziom mocy akustycznej Lyya dB(A) 93
Niedoktadnos¢ K db 3,0

Drgania catkowite zgodnie z normg EN 62841

(patrz ,Poziom hatasu i drgan”):

Warto$¢ emisji ay, podczas ciecia kamienia
naturalnego

m/s? 4,67

Niedoktadno$é K

m/s2 1,5
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Opis urzadzenia

1 Uchwyt 7
2 Blokada wrzeciona
Do unieruchomienia wrzeciona przy 8
zmianie narzedzia. 9
3  Obudowa przekfadni 10
4 Dzwigienka przetaczajaca 11
Do wigczania i wytgczania.
5 Tabliczka znamionowa 12

6 Kotko nastawcze liczby obrotow

Kabel przytaczeniowy z wytgcznikiem
ochronnym PRCD

Ochrona przed pryskajgcg wodg
Mocowanie narzedzia

Szyjka mocujgca

Przytacze wody z zaworem
odcinajgcym

Klucz widetkowy rozm. 17
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Instrukcja obstugi

I\ OsTRZEZENIE!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
przy urzgazeniu elektrycznym, naleZy najpierw
wyjac wtyczke z gniazdka sieciowego.

Przed pierwszym uruchomieniem
Rozpakowa¢ urzgdzenie elektryczne wraz z
wyposazeniem, sprawdzi¢ czy dostawa jest
kompletna, a urzadzenie nie ulegto
uszkodzeniu podczas transportu.

Przytacze do zasilania elektrycznego

[\ OSTRZEZENIE!

Eksploatacja tych maszyn jest dozwolona
tylko z dostarczonym przetacznikiem PRCD.
Przefgcznik PRCD nalezy sprawdzac
zasadniczo przed kazdym zastosowaniem.

[i]  wskazowka

Przed uzyciem przetacznika PRCD
sprawdzac, czy elektronarzedzie jest
wylgczone.

Kontrola przed zastosowaniem:
1. Wiozy¢ wtyczke do gniazdka sieciowego.

2. Nacisng¢ przycisk ,RESET".
Czerwona kontrolka musi sie zaswiecic.
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3. Nacisngc przycisk ,TEST".
Przetacznik PRCD musi sie wytgczyc,
kontrolka gasnie.

4. Po ponownym nacisnigciu przycisku
L,RESET” musi by¢ mozliwe wigczenie
maszyny.

[\ OSTRZEZENIE!

Jesli przetacznik PRCD wylacza sie
ponownie przy wigczaniu maszyny lub
przetacznik PRCD nie zafgcza sie, maszyne
nalezy niezwfocznie odigczyc od sieci.
Dalsza eksploatacja jest niedozwolona.
Wymiane przefacznika PRCD zlecac tylko
dziatowi obstugi klienta producenta.

Wykonanie przylgcza wody

OSTRZEZENIE!
Nie dopuszczac, aby w poblizu
elektronarzedzia i 0osob w obszarze
roboczym znajdowata sie woda. Uruchamiac
tylko urzadzenia prawidfowo podigczone do
zasilania woag. Regularnie sprawdzac
prawidfowosc dziaftania uszczelek, kurka
odcinajgcego i elementow przytacza.

B Waz wody 2" zamocowac za pomocg
powszechnie dostepnego szybkoztacza
samozamykajgcego.

B Kurek odcinajacy otwiera¢ dopiero w
miejscu zastosowania i przy pracujgcym
narzedziu.

B Podczas zdejmowania weza uwazaé, aby
woda nie wptywata do urzadzenia.
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Mocowanie lub wymiana otwornicy
diamentowe;j

AN\ osTrRzEZENIE!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
przy urzgdzeniu elektrycznym, nalezy
najpierw wyjac wtyczke z gniazdka
sleciowego.

B Wyjac¢ wtyczke z gniazdka sieciowego.

B Przytrzymac uchwyt narzedziowy za
pomocg dotgczonego klucza
widetkowego 17.

B Nakrecic¢ otwornice diamentowa na
wrzeciono.

B Przykreci¢ otwornice diamentowg drugim
kluczem widetkowym 19.

Test dziatania:

B Wiozy¢ wtyczke do gniazdka sieciowego.

B Wigczy¢ elektronarzedzie (bez blokady)
i pozostawi¢ wtgczone przez okoto
30 sekund. Sprawdzic¢, czy urzadzenie jest
wywazone i nie wystepujg drgania.

B Wylaczy¢ elektronarzedzie.

Regulacja czolowego uchwytu

prowadzgcego

Nastawianie liczby obrotéw

W celu nastawienia roboczej liczby obrotow
przkrecic kotko nastawnika na odpowiednig
wartosé.

Wigczanie i wylgczanie urzadzenia
Praca chwilowa bez blokady

B Suwak przetacznika przesung¢ do przodu i
przytrzymac.

m W celu wytagczenia zwolni¢ suwak
przetacznika.

Praca ciggta z blokadg

/N OSTROZNIE!
Po przerwie w doptywie pradu wigczone
urzgdzenie zaczyna natychmiast pracowac.

B Suwak przetacznika przesung¢ do przodu i
zablokowac poprzez nacisniecie na
przednig czes¢ suwaka.
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Wytaczy¢ urzadzenie:

® W celu wylgczenia zwolni¢ blokade
poprzez naci$niecie na tylne czes¢ suwaka
przetacznika.

i wskazowka

W przypadku krdtkotrwatego przecigzenia
urzgdzenie wylqcza sie automatycznie. Aby
kontynuowac prace, nalezy wytaczyc i
ponownie wigczyc urzadzenie.

W przypadku przegrzania spowodowanego
przecigzeniem podczas pracy ciggfej,
urzadzenie automatycznie zmniejsza
predkosc do momentu dostatecznego
ostygniecia urzadzenia. Po ostygnieciu
urzgdzenie wylqgcza sie automatycznie.
Aby kontynuowac prace, nalezy wylaczyc

/ ponownie wigczyc urzgdzenie.

Przeglad, konserwacja i
pielegnacja

[\ OSTRZEZENIE!

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac
przy urzgdzeniu elektrycznym, nalezy
najpierw wyjac wtyczke z gniazdka
sieciowego.

(1 wskazowka

Zuzyte szczotki weglowe wymienic na nowe,
oryginalne szczotki dopuszczone przez
producenta urzgdzenia. W przypadku
zastosowania obcych fabrykatow wygasaja
prawa do roszczen z tytutu gwarancji
udzielonej przez producenta.
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Czyszczenie

N\ oSTRZEZENIE!

Nie wolno sfosowac wodly ani Zadnych

plynnych srodkow czyszczgcych.

B \Wnetrze obudowy i silnik nalezy regularnie
przedmuchiwa¢ suchym, sprezonym
powietrzem.

B Ostone ochronng, wzglednie stolik
prowadzgcy wyczysci¢ suchym
sprezonym powietrzem. Przyklejone,
stwardniate zanieczyszczenia usung¢
pedzlem lub szczotka.

Naprawy

Naprawy urzadzenia zleca¢ do wykonania
wytgcznie w punkcie serwisowym
autoryzowanym przez producenta.

1 wskazowka

Srub znajdujacych sie na korpusie
urzgdzenia nie wolno odkrecac w okresie
waznosci gwarancji. W przypadku
nieprzestrzegania tego zalecenia wygasajq
prawa do roszczen z tytutu gwarancji
udzielonej przez producenta.

Czes$ci zamienne i wyposazenie
dodatkowe

Rysunek wybuchowy i liste czesci
zamiennych mozna znalez¢ na naszej
stronie internetowej: www.flex-tools.com

Wskazdwki dotyczgce usuwania
opakowania i zuzytego
urzadzenia

[\ OSTRZEZENIE!

Wystuzone urzgazenia uczynic niezdatnymi
do uzycia poprzez usuniecie elektrycznego
przewodu zasilajgcego.

Tylko dla krajow EU

Prosze nie wyrzucac narzedzi

elektrycznych do domowych $mieci!
Zgodnie z dyrektywg Unii Europejskiej
2012/19/EU o odpadach elektrycznych i
elektronicznych oraz jej przejeciem do
prawa narodowego istnieje obowigzek
zbierania narzedzi elektrycznych celem
odzyskania surowcow wtérnych i utylizacji.
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i wskazowka

Aktualne informacje o sposobie usuniecia
zuzytego urzgdzenia mozna uzyskac w
punkcie zakupu.

Deklaracja zgodnosci C €

Deklaracja zgodnosci znajduje sie w
zatgczniku | niniejszej instrukcji obstugi.

Wytaczenie z odpowiedzialno$ci

Producent nie odpowiada za szkody i
stracone zyski spowodowane przerwg w
dziatalnosci gospodarczej zaktadu, ktorej
przyczyng byt nasz wyréb lub niemozliwosé
jego zastosowania.

Producent i jego przedstawiciel nie
odpowiadajg za szkody spowodowane
niewtasciwym uzyciem urzadzenia lub
powstate przy uzyciu urzgdzenia w
powigzaniu z wyrobami innych producentéw.
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Hasznalt szimboélumok

AN\ FIGYELMEZTETES!
Kozvetlendil fenyegetd veszélyt jelent.

Az itteni megjegyzések figyelmen kiviil
hagydsa haldlos vagy sulyos sériiléseket
okozhat.

/N vieYAzAT

Veszélyes helyzetekre hivja fel a figyelmet.
Az itteni megjegyzések figyelmen kiviil
hagydsa sulyos sériiléseket vagy anyagi
karokat okozhat.

1| mecuecyzeés

Hasznalati tippeket ad, és fonfos
tudnivalokra hivja fel a figyelmet.

Szimbdlumok a terméken

A sérllésveszély csdkkentéséhez
el kell olvasni a kezelési
utmutatét!

Hordjon véddszemiveget!

Mindig két kézzel dolgozzon!

Tudnivaldk az elhasznalt
készilék artalmatlanitasardl
(lasd aa 138. oldalt)!
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1. védelmi osztaly

O
(€  Ceienis

Az On biztonsaga érdekében

[\ FIGYELMEZTETES!

Az elektromos szerszam haszndlata eldtt el

kell olvasni és ezutan szabad hasznalni:

— ezt a kezelési utmutatot,

- az elektromos szerszamok kezelésere
vonatkozo ,Altalanos biztonsdgi tudnivalok”
részt a mellékelt fiizetben
(iratszam: 315915),

— a haszndlat helyén a balesetvédelemre
vonatkozo szabalyokat €s elbirasokat.

Ezt az elekfromos szerszamot a technika mai

szintjének és az elismert biztonsagtechnikai

szabdlyoknak megfelelben gyartottak. Ennek

ellenére a hasznalata soran a hasznaldja

vagy mas szemelyek testét és életét

fenyegeftd, illetve a gépet és mas anyagi

Jjavakat kdrosito veszélyek léphetnek fel.

Az elektromos szerszamot csak

— rendelfetés szerinti célokra és,

— kifogastalan dllapotban lehet hasznaini.

A biztonsagdt csckkentd zavarokat azonnal
el kell héritani.

Rendeltetésszer(i hasznalat

A BWE 16-9 14 gyémant lyukvago

rendeltetésszerlien hasznalhaté

— iparszer( felhasznalas az iparban és a
kézmdiparban,

— atmend és zsakfuratok szabadkézi
készitéséhez természetes kdben,
betonban és hasonlé anyagokban
gyémant lyukvagokkal viz hasznalata
mellett,

— ajelen utmutatéban meghatarozott
szerszamokkal valé hasznalatra. A
megengedett kerileti sebességet és a
maximalis szerszamatmérét nem szabad
tullépni.
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K6z0s biztonsagi utasitasok a
lyukvagashoz

AN\ FIGYELMEZTETES!

Olvasson el minden bizfons&agi utmutatdst és

utasitast A biztonsagi utmutatdsok és

utasitasok betartasandl elkévetett
mulasztdasoknak elektromos dramdités,

tliz és/vagy sulyos sériilések lehetnek a

kbvetkezményei. Minden biztonsagi

utmutatast és utasitast 6rizzen meg a

Jjovobeli felhasznalds céljabol.

W Ezt az elektromos kéziszerszamot
lyukvagokeént kell hasznalni. Olvassa el a
késziilékkel egyitt kapott valamennyi
biztonsagi utmutatast, utasitast, abrat és
adatot. Az alabbi tudnivalok figyelmen kivil
hagyasa aramitéshez, tliz keletkezéséhez
és/vagy sulyos sérllésekhez vezethet.

B Ez az elektromos kéziszerszdm nem alkal-
mas csiszolasra, csiszoldpapiros csiszolas-
ra, drétkefével valo munkavégzésre,
polirozasra és darabolasra. Az olyan fel-
hasznalasok, amelyekre az elektromos ké-
ziszerszamot nem tervezték, veszélyeket
és sérlléseket okozhatnak.

B Ne haszndlja az elektromos
kéziszerszamot olyan funkciéra, amelyre
azt a gyarté nem kifejezetten tervezte és
szanta. Az ilyen atalakitas az iranyitas
elvesztéséhez és sulyos testi
sérilésekhez vezethet.

B Ne hasznaljon a gyart6 altal nem speciali-
san ehhez az elektromos kéziszerszam-
hoz tervezett és ajanlott betétszerszamot.
Csak azért, mert a tartozék rogzithetd az
On elektromos kéziszerszamahoz, még
nem garantalt a biztonsagos hasznalat.

B Az alkalmazott szerszam kiils
atmérdjének és vastagsaganak meg kell
felelnie az elektromos szerszam
méretadatainak. A rosszul méretezett
betétszerszamokat nem lehet elegendé
mértékben learnyékolni vagy kontrollalni.

B A csiszol6tarcsaknak, csiszolotanyé-
roknak vagy mas tartozékoknak pontosan
illeszkednie kell az On elektromos
szerszamanak csiszoldorsdjara.

Az elektromos szerszam csiszoloorséjara
nem pontosan illeszkedd betétszerszamok
egyenetlentil forognak, nagyon erételjesen

rezegnek, és a szerszam feletti ellendrzés
elveszitését okozhatjak.

A betétszerszam rogzitéséhez hasznalt
méreteknek meg kell egyezniilik az
elektromos kéziszerszam rogzit6jének
méreteivel. Az elektromos kéziszerszamra
nem pontosan illeszkedd modon régzitett
betétszerszamok egyenetlenil forognak
és erds vibraciot keltenek. Ez
kontrollvesztést okozhat.

Nem szabad sériilt betétszerszamokat
hasznalni. A betétszerszamokat minden
haszndlat elétt ellendrizni kell letérések és
repedések, a csiszol6tanyért repedések,
kopas vagy er6s elhasznalédas
szempontjabdl. Ha az elektromos
szerszam vagy a betétszerszam leesik,
ellendrizni kell, hogy megsériilt-e, vagy
haszndljon sériilésmentes szerszamot.
Amennyiben On tartja ellendrzése alatt és
haszndlja a betétszerszamot, akkor
tartézkodjon és tartsa a kdzelben
tartézkodd személyeket a forgd szerszam
sikjan kivdl, és miikodtesse a késziiléket
egy percig maximalis fordulatszamon.

A sérillt betétszerszamok legtébbszér mar a
tesztid6 alatt széttérnek.

Személyi védofelszerelést kell viselni. Az
alkalmazasnak megfelel6en viseljen teljes
arcvédét, szemvédot vagy
véddszemiiveget. Amennyiben szilkséges,
viseljen pormaszkot, hallasvédét,
védokeszty(it vagy specidlis kétényt, mely
a kis csiszolasi és anyag-részecskéket
tavol tartja Ontél. A szemeket védeni kell a
kiilénb6zd alkalmazasoknal keletkezd,
szall6 idegen testektdl. A por- és
légzésvédd maszknak meg kell szlirnie az
alkalmazasnal keletkezd port. Amennyiben
a munkavégzd hosszu ideig hangos zajnak
van kitéve, hallasvesztést szenvedhet.
Ugyelien arra, hogy mas személyek a
munkaterilethez képest biztonsagos
tavolsagban legyenek. Mindenkinek, aki
belép a munkateriiletre, személyi
védbfelszerelést kell viselnie.

A munkadarab vagy a torott betétszerszam
letort darabjai szétreplilhetnek, és a
kdzvetlen munkaterileten kivil is sértlést
okozhatnak.
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B A készliléket csak a szigetelt markolatnal
fogva tartsa, ha olyan munkat végez,
melyeknél a betétszerszam rejtett
aramvezetékeket érhet, vagy a sajat
halézati kabelt érintheti. Feszliltségvezetd
vezetékkel torténd érintkezés a készulék
fém részeit is fesziltség ala helyezheti, és
elektromos aramutést okozhat.

B Tartsa a hal6zati csatlakozdékabelt tavol a
forgd betétszerszamoktdl. Amennyiben
On elvesziti ellendrzését a készlilék felett,
a készulék atvaghatja, vagy elérheti a ha-
|6zati csatlakozokabelt, és az On keze
vagy karja a forgd betétszerszamba keril-
het.

B Soha ne rakja le az elekiromos
szerszamot, miel6tt a betétszerszam
teliesen meg nem 4lit. A forgd
betétszerszam érintkezésbe kerilhet a
tarolofellilettel, ami altal On elveszitheti a
késziilék feletti ellendrzését.

B Soha ne mikddtesse az elektromos
szerszamot, mikézben hordozza.

A készUlék megragadhatja az On ruhajat a
forgd betétszerszammal térténd véletlen
érintkezés kovetkeztében, és a szerszam a
testébe furodhat.

B Rendszeresen tisztitsa ki elektromos
szerszamanak szell6z6réseit. A motoros
kompresszor port sziv a hazba, és a fémpor
er6teljese felgylilemlése elektromos
veszélyeket okozhat.

B Ne hasznalja az elektromos késziiléket
éghetd anyagok kdzelében. A szikrak
meggyujthatjak ezeket az anyagokat.

Visszarugas és megfeleld biztonsagi

utmutatas

Visszarugas a hirtelen reakci6 az akado vagy

leblokkolt forgd betétszerszam, mint pl.

csiszoldkorong, csiszolotanyér, drétkefe, stb.
kovetkeztében. Az elakadas vagy
blokkolédas a forgd betétszerszam hirtelen
leallitasat okozza.

Ezaltal a blokkolas helyén kontrollalatian

elektromos szerszam felgyorsul az

alkalmazott szerszam forgasiranyaval
szemben.

Ha pl. a csiszolokorong megakad, vagy

leblokkolddik a munkadarabban, a

munkadarabba mertil6 csiszolokorong széle
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beakadhat, és ezaltal kitorhet a
csiszolokorong vagy visszarugast okozhat.
A csiszolokorong ekkor a kezel6személy felé
vagy téle tavolodva mozoghat, a korong
forgasiranyatol figgéen a blokkolédas helyén.
Ekkor a csiszolékorongok is eltérhetnek.

A visszarugas az elektromos szerszam

helytelen vagy hibas hasznalatanak a

kovetkezménye. Megfeleld

ovintézkedésekkel a kovetkezd leiras szerint
ez megakadalyozhaté.

B Tartsa erésen az elektromos szerszamot,
és hozza testét és karjait olyan pozicidba,
amelyben fel tudja fogni a visszarugasi
er6ket. Ha van, mindig haszndlja a
kiegészitd fogantyut, hogy a
felgyorsulasnal a lehetd legnagyobb
ellendrzése legyen a visszacsapo erok
vagy reakcios nyomatékok felett.

A kezel6személy megfeleld
ovintézkedésekkel uralni tudja a
visszarugasi és reakcios erdket.

B Soha ne kozelitse kezét forgd
betétszerszamok felé. A betétszerszam
visszarugaskor az On keze folé kertlhet.

B Testével kerllje azt a tartomanyt, melyben
az elektromos szerszam visszarugasnal
mozog. A visszarugas az elektromos
szerszamot a csiszolokorong mozgasi
iranyaval ellentétes iranyba mozgatja a
blokkol6das helyén.

B Kiilonésen 6vatosan dolgozzon a sarkok,
éles peremek stb. kdzelében. Kertlje el,
hogy az alkalmazott szerszamok a
munkadarabrdl visszapattanjanak vagy ott
megszoruljanak. A forgd betétszerszam
hajlamos beszorulni sarkoknal, éles
peremeknél, vagy ha visszapattan. Ez az
ellenérzés elvesztését vagy visszarugast
okoz.

B Nem szabad lancos vagy fogazott
flirészlapot hasznalni. Az ilyen
betétszerszamok gyakran okoznak
visszarugast vagy az elektromos szerszam
feletti ellendrzés elvesztését.

/N ANYAGI KAROK!

A hélozati fesziiltségnek €s a tipustablan
megadotlt feszliltsegnek meg kell egyeznie.
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Zaj és vibracié

i mEcUEGYZES

Az A értékelésli zajszint értekei, valamint a

rezges sulyozoft négyzetes kézepértckei a

Miiszaki adatok” tabldazatban taldlhatok.

A zgj- s rezgésértckeket az EN 6284 1-nek
megfelelben allapitotizk meg.

[\ FIGYELMEZTETES!

A megadott mérési értékek uj késziilékekre
vonatkoznak. A napi felhasznalas soran
valfoznak a zgf- 6s rezgesertekek.

i mecseGYZES

A jelen utasitasokban megadott rezgésszint
értéke az EN 62841-ben szabalyozott mérési
eljarasnak megfeleléen kertilt lemérésre, és
hasznalhat6 elektromos szerszamokkal
torténd 6sszehasonlitashoz. Az érték
alkalmas a rezgésterhelés el6zetes
megbecsiilésére is. A megadott rezgésszint-
érték az elektromos szerszam legfébb
alkalmazasait reprezentalja.

Ha az elektromos szerszamot azonban mas
alkalmazasokhoz, eltéré hasznalt
szerszamokkal vagy nem elegendé
karbantartassal hasznaljak, a rezgésszint
értéke eltérd lehet. Ez jelentdsen
megnovelheti a rezgésterhelést a
munkavégzeés teljes idétartama alatt.

A rezgésterhelés pontos megbecsiiléséhez
azokat az id6ket is figyelembe kell venni,
melyekben a készlilék lekapcsolodik, vagy
ugyan mikdédik, azonban ténylegesen nincs
hasznalatban. Ez jelentésen csokkentheti a
rezgésterhelést a munkavégzés teljes
idétartama alatt.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi
intézkedéseket a kezel6 védelmére a
rezgések hatasa ellen, példaul: az elektromos
és a hasznalt szerszamok karbantartasaval, a
kezek melegen tartasaval, a
munkafolyamatok megszervezésével.

/N VIGYAZAT!
85 dB(A) hangnyomads olott halldsvéddt kell
hordani.
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Mliszaki adatok
Terméktipus BWE 16-9 14

Termék Gyémant lyukvagoé
Halozati feszliltség V/Hz 220-240 / 50-60
Védelmi osztaly o /1
Teljesitményfelvétel w 1600
Teljesitményleadas w 950
Uresjarati fordulatszam 1/perc 3500-9000
Névleges Uresjarati fordulatszam 1/perc 10400
Szerszambefogo 1%} M14
Befogonyak-atmeérd mm 43
Gyémant lyukvagé @ mm max. 14
Vizesatlakozas 2" (6nzard gyorscsatoléhoz),

max. 6 bar
Suly a ,FLEX-procedure 01” eljaras szerint kg 3.0

(kabel nélkil)

A értékelésii zajszint az EN 62841 szabvanynak megfele|

I6en (lasd ,Zaj és vibraci¢*):

Hangnyomasszint L, dB(A) 85
Hangteljesitményszint Ly dB(A) 93
Bizonytalansag K db 3,0

Sulyozott négyzetes rezgés-kdzépérték az EN 62841 szabvanynak megfeleléen

(lasd ,Zaj és vibracio®):

Kibocsatasi érték a;, természetes kb
vagasakor

m/s?

4,67

Bizonytalansag K

m/s2

1,5
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Az elsb pillantasra

1 Kézi fogantyu 7
2 Tengelyreteszelés
A tengely reteszeléséhez 8
szerszamcsere esetén. 9
3 Hajtom{ihaz 10
4 Billenékapcsolo 11
Be- és kikapcsolashoz. 12
5 Tipustabla
6  Allitokerék a fordulatszam
el6vélasztasahoz

Csatlakozokabel PRCD-
védokapcsoloval

Frécesend viz elleni védelem
Szerszambefogd

Befogonyak

Vizcsatlakozas elzaroszeleppel
17-es kulcsnyilasu villaskulcs
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Hasznalati utmutato

N\ FIGYELMEZTETES!

Az elektromos kéziszerszamon torténé
0sszes munkavégzes elbtt huzza ki a
hélozati csatlakozot.

Uzembe helyezés elétt

Az elektromos szerszamot és a tartozékokat
ki kell csomagolni, és ellendrizni kell a
szdllitmany teljességét és az esetleges
szallitasi sériléseket.

Csatlakozas az aramellatashoz

[\ FIGYELMEZTETES!

Ezeket a gépeket csak a mellekelt PRCD-
kapcsoldval szabad tizemeltetni. A PRCD-
kapcsolot minden hasznalat elbtt ellendrizni
kell.

[i]  mecseGcYzES
PRCD-kapcsolo mikddietése elbtt
ellendrizze, hogy az elektromos
kéziszerszam ki van-e kapcsolva.
Minden hasznalat elétt ellendrizze a
kovetkezbket:

1. A halozati csatlakozédugot
csatlakoztassa a dugaszoldaljzatba.

2. Nyomja meg a ,RESET* gombot.

A piros ellenérzélampanak vilagitania kell.
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3. Nyomja meg a ,TEST* gombot.
A PRCD kapcsolénak ki kell kapcsolnia, a
jelzéfény kialszik.

4. A ,RESET” gomb ismételt megnyomasa
utan a gépet be kell tudni kapcsolni.

FIGYELMEZTETES!
Ha a PRCD-kapcsolo a gép
bekapcsoldsakor ismételten kikapcsol, vagy
ha a PRCD-kapcsolo nem kapcsol ki,
azonnal valassza le a gépet a hdlozatrol.
A tovabbi lizemeltetés nem engedélyezett.
A PRCD-kapcsoldt csak a gyarto
ligyfélszolgalatan cserélje Ki.

Vizcsatlakozas létesitése

[\ FIGYELMEZTETES!

Tartsa tavol a vizet az elektromos
kéziszerszamtol és a munkatertileten
tartozkodo emberektdl. Csak olyan
készlilekeket mikddtessen, amelyek
megfelelben csatlakoztatva vannak a
vizelldtdashoz. Rendszeresen ellendrizze a
tomitések, az elzdrdcsapok és a csatlakozok
megfelelé mikédését.

B Csatlakoztassa a 2"-0s viztomlét a
kereskedelemben kaphat6 6nzaré
gyorscsatlakozéval.

B Az elzarécsapot csak a felhasznalas
helyén és a szerszam miikodése kézben
nyissa Ki.

B Atdmlb eltavolitasakor tgyeljen arra, hogy
ne folyjon viz a készulékbe.
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A gyémant lyukvago régzitése vagy
cseréje

N\ FIGYELMEZTETES!

Az elektromos kéziszerszamon torténé
0sszes munkavégzes eldtt huzza ki a
halozati csatlakozot.

B Huzza ki a halézati csatlakozot.

B A szerszambefogét tartsa a mellékelt
17-es kulcsnyilasu villaskulccsal.

B Csavarozza a gyémant lyukvagot a
tengelyre.

B Huzza meg a gyémantfuratvagot egy

masodik, 19-es kulcsnyilasu villaskulccsal.

MUlkodési teszt:

B A haldzati csatlakozodugét csatlakoztassa
a dugaszoloaljzatba.

B Kapcsolja be az elektromos szerszamot
(bekapcsolas nélkiil), és hagyja izemelni
kb. 30 masodpercig. Ellenérizze a
kiegyensulyozatlansagot és a rezgéseket.

B Kapcsolja ki az elektromos
kéziszerszamot.

Kengyeles fogantyu beallitasa

Fordulatszam eldvalasztasa

Az lizemi fordulatszam beallitasahoz allitsa
az allitékereket a kivant értékre.

Az elektromos szerszam be- és
kikapcsolasa
ROvid idejl (izem reteszelés nélkil

H Tolja el6re a kapcsolégombot, és tartsa
meg.

B A kikapcsolashoz engedje el a
kapcsolégombot.

Tartds Gizem reteszeléssel
1 MEGUEGYZES

Aramkimaradés utin a bekapcsolt késziilék
nem indul djra.

B Tolja elére a kapcsoldgombot, és az ellilsd
végét megnyomva reteszelje be.
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A gép kikapcsolasa:

B A kikapcsolashoz nyomja meg a
kapcsoldgomb hatsé végét, hogy kioldja
a reteszelést.

i  mecuecyzeés

Roévid ideig tarto terhelés esetén a késziilek
automatikusan lekapcsol. Ha szeretne
tovabbdolgozni, kapcsolja a késziiléket ki és
ujbol be.

Tulterhelés vagy tartos tizem miatti tulheviilés
eselén a keszlilék addig csckkenti
aufomatikusan a fordulatszamat, amig
elegendb mértekben nem hiil le. A hiitési mod
vegezetevel automatikusan lekapcsol a
késZzlilek.

Ha szeretne fovabbdolgozni, kapcsolja a
készlileket ki és ujbdl be.

Karbantartas és apolas

[\  FIGYELMEZTETES!

Az elekfromos szerszamon (orténé minden
munkavégzes eldtt ki kell huzni a haldozati
csatlakozot.

il  mEcJEGYZES

Cseréhez csak a gyadrtomd eredeti
alkatrészeit hasznalja. Idegen gyartmanyok
haszndlata esefén megsziinnek a gyarto cég
garancialis kdtelezettséger.

Tisztitas

[\ FIGYELMEZTETES!
Nem szabad vizet, vagy folyékony
tisztitoszert haszndlni.

B A hazbels6 terét és a motort szaraz siritett
levegbvel rendszeresen at kell fujni.
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W Tisztitsa meg szaraz siritett levegével a
védobburkolatot, ill. a vezetbasztalt. A
makacs ratapadt szennyezédéseket
ecsettel vagy kefével tavolitsa el.

Javitasok

Javitasokat kizarélag a gyarto cég altal
felhatalmazott ligyfélszolgalati mihely
végezhet.

il mEecJEGYZES
A motorhazon l6V6 csavarokat a garanciaidd
alatt ne csavarja ki. Ennek figyelmen kiviil

hagydsa esetén megsziinnek a gyarto cég
garancialis kbfelezettséger.

Poétalkatrészek és tartozékok

Robbantott rajzok és pétalkatrész-
jegyzékek honlapunkon talalhatok:
www.flex-tools.com

Artalmatlanitasi tudnivaldk

[\ FIGYELMEZTETES!
A kiszolgdlt késziilekeket a halozati kabel
eltavolitasaval haszndlhatatlanokka kell
tenni.

Csak az EU tagorszagai szamara.

Sohase dobja az elektromos szersza-

mokat a haztartasi hulladék koze!
Az EK elhasznalt elektromos és elektroni-
kus készilékekre vonatkoz6 2012/19/EU
eurdpai és a nemzeti jogba atvett
iranymutatasa szerint az elhasznalt
elektromos szerszamokat elklldnitve kell
gyujteni, és gondoskodni kell a
kérnyezetkimélé modon torténd
Ujrahasznositasukrol.

1| mecuecyzeés
Az drtalmatianitasi lehetéségekrd/
tdjeékozodjon a szakkereskeddbknél!
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C €-Medfelel6ség

Az megfelelségi nyilatkozatot a jelen
kezelési utmutato I. ,figgeléke tartalmazza.

Felelésség kizarasa

A gyarto cég és a képviselSi nem felelnek az
olyan karokért vagy az lizletmenet
megszakadasa miatt elmaradt nyereségért,
amelyeket a termék vagy a termék nem
megengedett hasznalata okozott.

A gyart6 cég és a képvisel6i nem felelnek az
olyan karokért, amelyek szakszer(tlen
hasznalat miatt vagy mas gyart6 cégek
gyartmanyaival 6sszefliggésben
keletkeztek.
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Obsah Pro Vasi bezpe€nost
Pouzité symboly ................. 140 & VAROVAN/!
Symboly na vyrobku .............. 140 pred pouzitim elektrického naradi si prectéte
Pro Vasi bezpeCnost . ............. 140 a potom jednejte:
?Iuc;]nc_)sli a y(ljbr.ace ................ :]] ji _ pr"ed/oz'eny navod k ObS/UZQ,
NZC R/'gl e(;jhlzj; """"""""" 145 — “Vdeobecné bezpecnostni pokyny” k

ap PONIED .. zachdzeni s elektrickym naradim v
Navod kpouziti .................. 146 piloZeném sesitu (. publikace: 315915)
Udrzba a oSetfovani .............. 148 ; T TR !
Pokyny pro likvidaci . . ............. 148 — pravidla a predpisy k zabraneni drazam,
Prohlaseni o shod& C€............. 148 platné pro misto nasazeni a jednejte podie
Vylougeni odpovédnosti. . .......... 148 nich.

Pouzité symboly

[\ vAROVANI

Oznacuje bezprostfedné hrozici nebezpeci.
Pri nedodrZeni upozornéni hrozi usmrceni
/N\  POZOR!

Oznacuje néjakou moZnou nebezpecnou
situaci. Pri nedodrZeni upozornéni hrozi
poranéni nebo vecné skodly.

(il upozorneNni
Oznacuje aplikacni tipy a dileZité informace.

Symboly na vyrobku

Ke zmenseni rizika poranéni si
prectéte navod k obsluze!

Noste ochranu odi!

Vzdy pracujte obéma rukama!

Pokyn pro likvidaci pouzitého
spotfebice (viz stranka 148)!

Ttida ochrany Il

C E Oznaceni CE
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Toto elektrické ndradi je konstruovano podle
soucasného stavu techniky a uznavanych
bezpecnostné-technickych predpisd.

P¥i jeho pouZivani miZe presto dojit k
ohroZen/ Zivota uZivatele nebo treti osoby,
event. poskozeni ndradi nebo jinych vécnych
hodnot. Elektrické naradi pouZivejte pouze
— pro stanovené pouZiti,

— v bezvadném bezpecnostné-technickém
stavu.

OkamZité odstrarite poruchy omezujici

bezpecnost.

Stanovené pouziti

Diamantova dérovka BWE 16-9 14 je

uréena

— pro zivnostenské pouZiti v primyslu a
femesiné Zivnosti,

— pro vytvareni prichozich a slepych otvor(
do pfirodniho kamene, betonu a podobnych
material( s ruénim vedenim pomoci
diamantovych dérovek za pouZiti vody,

— pro pouziti s nastrojem, ktery je uvedeny
v tomto navodu. Pfipustna obvodova
rychlost a maximalni primér nastroje
nesmi byt prekroCeny.



BWE 16-9 14

(2]

Spole¢né bezpecnostni pokyny pro
fezani otvor(

AN varovAN

Prectéfe si vsechna bezpecnositni

upozorneni a pokyny. Zanedbani pfi

dodrZovani bezpecnostnich upozornéni a

pokyni mohou mit za nasledek vraz

elektrickym proudem, poZar a/nebo teZka
poranéni. VSechna bezpecnostni
upozomeni a pokyny si do budoucna
uschoveyjte.

B Toto elektrické nafadi se pouziva jako
dérovka. Prectéte si vSechny bezpec€nostni
upozornéni, pokyny, zobrazeni a udaje,
které jste obdrzeli s nafadim. Nebudete-li
dodrzovat vSechny nasledujici pokyny,
mUzZe dojit k Urazu elektrickym proudem,
pozaru a/nebo tézkym poranénim.

B Toto elektrické nafadi neni vhodné pro
brouseni, brouseni brusnym papirem, pra-
ce s draténymi kartaci, leSténi
a rozbruSovani, pouziti, pro ktera neni elek-
trické naradi uréené, mohou zplsobit ohro-
Zeni a poranéni.

B Nepouzivejte elektrické naradi k funkcim,
pro které neni vyslovné zkonstruované
a urCené vyrobcem. Takové zmény
mohou zpUsobit ztratu kontroly a vazna
poranéni.

B Nepouzivejte nastroj, ktery nebyl vyrobcem
uréen a specifikovan specialné pro toto
elektrické naradi. Jenom to, Ze
prislusenstvi mizete na vasem elektrickém
naradi upevnit, neni zarukou bezpecného
pouziti.

B VnégjSi primér a loustka viozného nastroje
musi odpovidat rozmérovym tdajim
VasSeho elektrického naradi.

Nespravné stanovené vlozné nastroje nelze
dostatecné zakryt nebo kontrolovat.

B Brusné kotouce, brusné talife nebo jiné
prisluSenstvi se musi presné hodit na
brusné vieteno Vaseho elektrického naradi.
Vlozné nastroje, které se pfesné nehodi na
brusné vieteno elektrického naradi, se
otaceji nerovnomémeé, silné vibruji a mohou
veést ke ztraté kontroly.

B Rozméry pro upevnéni nastroje musi
odpovidat rozmérdm upeviiovacich
prostredku elektrického naradi. Nastroje,
které nejsou na elektrickém naradi pfesné
upevnéné, se nerovnomeérné otaceji,
velmi silné vibruji a mohou vést ke ztraté
kontroly.

B NepouzZivejte zadné poskozené viozné
nastroje. Pred kazdym pouzitim
zkontrolujte viozné nastroje na odroleni a
trhliny, brusné talife na trhliny, obrouseni a
silné opotrebeni. Kdyz elektrické naradi
nebo vlozny nastroj spadne, zkontrolujte,
zda nejsou poskozené nebo pouzijte
neposkozeny viozny nastroj. Kdyz jste
vlozny nastroj zkontrolovali a nasadili,
udrzujte sebe a osoby nachazejici se v
blizkosti, mimo rovinu rotujiciho viozného
nastroje a nechejte naradi jednu minutu
bézet s nejvySsimi otaCkami.

Poskozené vlozné nastroje vétSinou v této
testovaci dobé prasknou.

B Noste osobni ochranné pomtcky.
Pouzivejte podle pouziti Uplnou ochranu
obliceje, ochranu o¢i nebo ochranné bryle.
Jedi to adekvatni, noste masku proti
prachu, ochranu sluchu, ochranné rukavice
nebo specialni zastéru, ktera Vas chrani
pred malymi brusnymi ¢asteckami a
Casteckami materialu. OCi se maji chranit
pfed odletujicimi cizimi télesy, ktera
vznikaji pfi riznych aplikacich. Maska proti
prachu nebo ochranna dychaci maska
musi filtrovat prach vznikajici pfi pouziti.
Kdyz jste delSi dobu vystaveni hlasitému
hluku, muzete utrpét ztratu sluchu.

B Dbejte u jinych osob na bezpecnou
vzdalenost k Vasi pracovni oblasti. Kazdy,
kdo vstoupi do pracovni oblasti, musi nosit
osobni ochranné pomuicky.

Ulomky obrobku nebo prasklé viozné
nastroje mohou odletét a zplsobit poranéni
také mimo pfimou pracovni oblast.

B Kdyz provadite prace, pri kterych miize
vlozny nastroj zasahnout skryta elektricka
vedeni nebo viastni sitovy kabel, uchopte
naradi pouze za izolované plochy rukojeti.
Kontakt s vedenim pod napétim mlze uvést
také kovové dily naradi pod napéti a vést k
urazu elektrickym proudem.
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B Vedte privodni sitovy kabel v dostatecné
vzdalenosti od otacejicich se nastroju.
Ztratite-li kontrolu nad nafadim, mdze dojit
k profiznuti nebo zachyceni pfivodniho
sitového kabelu a vase ruka i paze se
muZze dostat do otacejiciho se nastroje.

® Nikdy neodkladejte elektrické naradi drive,
nez se Uplné zastavi viozny nastro;.
Rotuijici viozny nastroj se mize dostat do
kontaktu s odkladaci plochou, ¢imz mizete
ztratit kontrolu nad elektrickym naradim.

® Nikdy nenechejte elektrické naradi bézet,
zatim co je nosite. Nahodnym kontaktem s
rotujicim vloznym nastrojem muze byt
zachycen Vas odév a vlozny nastroj se
mUiZe zavrtat do Va$eho téla.

B Pravidelné Gistéte vétraci Stérbiny Vaseho
elektrického naradi. Ventilator motoru
vtahuje do télesa prach a silné
nahromadéni kovového prachu mlze
zpUsobit elektrické nebezpedi.

B Nepouzivejte elektrické naradi v blizkosti
hoflavych materidld. Tyto materidly mohou
jiskry zapalit.

Zpétny raz a prisludné bezpecnostni

pokyny

Zpétny raz je nahla reakce nasledkem

zaseknuti nebo zablokovani rotujiciho

vlozného nastroje, jako je brusny kotouc,
brusny talif, dratény kartac atd. Zaseknuti
nebo blokovani vede k nahlému nastaveni
rotujiciho vlozného nastroje. Tim se

nekontrolovatelné elektrické naradi urychli v

misté zablokovani proti sméru otaceni

vlozného nastroje.

Kdyz se napf. brusny kotou€ v obrobku

zasekne nebo zablokuje, mlze se hrana

brusného kotouce, ktera vnikla do obrobku
zachytit a tim brusny kotou¢ praskne nebo
zpUsobi zpétny raz. Brusny kotou¢ se potom
pohybuje k obsluhujici osobé nebo od ni,
podle sméru otaceni kotouce v misté
zablokovani. Brusné kotouce pfi tom mohou
také prasknout.

Zpétny raz je nasledkem nespravného nebo

chybného pouZiti elektrického naradi. MGze

se mu zabranit vhodnymi preventivnimi
opatfenimi, jak je nasledovné popsano.
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B Drzte dobre elektrické naradi a zaujméte
postoj Vaseho téla a paZi v poloze, ve které
miZete sily zpétného razu zachytit.
Pouzivejte vzdy pridavnou rukojet’, je-li k
dispozici, abyste méli co mozna nejvétsi
kontrolu sil zpétného razu nebo reakcnich
momentu pfi rozbéhnuti.

Obsluhujici osoba muze vhodnymi
preventivnimi opatfenimi zvladnout sily
zpétného razu a reakeni sily.

® Nikdy nedavejte Vasi ruku do blizkosti
rotujicich vioznych nastroja.

Pfi zpétném razu se vloZny nastroj mize
pohybovat nad Vasi ruku.

B Vyhybejte se svym télem oblasti, do které
se bude elektrické naradi pii zpétném razu
pohybovat. Zpétny raz pohybuje
elektrickym nafadim opaénym smérem
k pohybu brusného kotouce v misté
zablokovani.

B Pracujte zejména opatmé v oblasti roh,
ostrych hran atd. Zabranite tomu, aby se
vlozné nastroje od obrobku odrazily a
zaseknuly. Rotujici vioZny nastroj ma v
rozich, na ostrych hranach nebo kdyz
odskodi sklon ke vzpfi¢eni. ZpUsobi to
ztratu kontroly nebo zpétny raz.

B Nepouzivejte Zadné fetézové nebo
ozubené pilové kotouce. Takové viozné
nastroje zpUsobuji ¢asto zpétny raz nebo
ztratu kontroly nad elektrickym nafradim.

/N VICcNE $kopyr

Sitové napéti a napetoveé udaje na typovem

Stitku musi byt shodné.
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Hluénost a vibrace

i upozorNENT

Hodnoty hladiny hluku jakoZ i celkovou
hodnotu vibraci, vyhodnocené s filfrem A,
si zjistéte v tabulce “Technické udaje’.
Hodnoty hluku a vibraci byly zjistény podle
EN 62841.

AN varovAni

Uvedené namérené hodnoty plati pro nova
naradi. Pii dennim nasazeni se hodnoty
hlucnosti a vibraci meni.

i uPozORNENI

Uroveri vibraci uvedena v t&chto pokynech
byla zméfena méfici metodou stanovenou
normou EN 62841 a Ize ji pouzitk vzajemnému
srovnani elektrického naradi. Je také vhodna
pro pfedbézny odhad kmitavého namahani.
Uvedena Uroven vibraci reprezentuje hlavni
aplikace elektrického naradi.

Bude-li ovSem elektrické nafadi pouzito pro
jiné aplikace, s odliSnymi vlozenymi nastroji
nebo nedostate¢nou udrzbou, mlze se
uroven vibraci li$it. M(Ze to podstatné zvysit
kmitavé zatizeni béhem celé pracovni doby.
Pro pfesné odhadnuti kmitavého namahani
se maji také zohlednit doby, ve kterych je
naradi vypnuto nebo sice bézi, ale ve
skuteénosti se nepouziva. Mize to podstatné
redukovat kmitavé namahani béhem celé
pracovni doby.

Stanovte dodatecna bezpec€nostni opatfeni k
ochrané obsluhy pred ucinky vibraci, jako
napfiklad: udrzba elektrického naradi a
vloZenych nastrojd, udrzovani teploty rukou,
organizace prubéhu.

/N Pozor!

Pri akustickém tlaku vétsim nezZ 85 dB(A)
noste ochranu sluchu.
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Technické udaje
Typ vyrobku BWE 16-9 14
Vyrobek Diamantovéa dérovka
Sitové napéti V/Hz 220-240/ 50-60
Tfida ochrany =IAL
Pfikon W 1600
Vykon W 950
Otacky naprazdno ot./min 3500-9000
Jmenovité otacky naprazdno ot./min 10400
Uchyceni nastroje 1%} M14
Prdmér upinaciho krku mm 43
@ diamantové dérovky mm max. 14

_— 2" (pro samouzaviraci
Pripojka vody rychlospojku), max. 6 bar
Hmotnost podle ,FLEX-procedure 01¢ kg 3.0

(bez kabelu)

Hladina hluku vyhodnocena s filtrem A podle normy EN 62841 (viz ,Hlu¢nost a vibrace®):

Hladina akustického tlaku L, dB(A) 85
Hladina akustického vykonu Lyya dB(A) 93
Nejistota K db 3,0
Celkova hodnota vibraci podle normy EN 62841 (viz ,Hlu¢nost a vibrace®):

Ilj;rcrjlzﬂf emisi ay, pfi fezani pfirodniho m/s2 4.67
Nejistota K m/s? 1,5
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Na prvni pohled

1 Rukojet’ 7
2  Aretace vietena 8
K zajisténi vietena pfi vyméné 9
nastroje. 10
3 Kryt prevodovky 11
4 Kolébkové tladitko 12

Pro zapnuti a vypnuti.
5 Typovy stitek

6 Nastavovaci koleCko pro predvolbu
otadek

Privodni kabel s proudovym chrani¢em
Ochrana proti stfikajici vodé

Upinani nastroje

Upinaci krk

Pripojka vody s uzaviracim ventilem
Stranovy kli€ vel. 17
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Navod k pouziti

[\ VAROVANI

Pred veskerymi pracemi na elektrickém
naradi vytahnéte sitovou zastrcku.
Pfed uvedenim do provozu
Vybalte elektrické naradi a pfisluSenstvi a
zkontrolujte je na kompletnost dodavky a
eventualni pfepravni poskozeni.
Pfipojeni k elektrickému napajeni

VAROVANI!
Provoz téchfo naradi je dovoleny pouze se
spolecné dodanym proudovym chranicem.
Proudovy chranic se zasadné musi pred
kaZdym pouzitim zkontrolovat.

[i]  uPozORNENI

Pred stisknutim tlacitka proudového
chranice zkontrolujte, zda je elektrické naradi
vypnute.

Kontrola pfed kazdym pouzitim:
1. Zastrcte sitovou zastréku do zasuvky.

2. Stisknéte tlacitko ,RESET".
Musi se rozsvitit Cervena kontrolka.
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3. Stisknéte tlacitko ,TEST".
Proudovy chrani€ musi vypnout, Cervena
kontrolka zhasne.

4. Po opétovném stisknuti tlaCitka ,RESET*
musi byt mozné naradi zapnout.

[\ vAROVANI

Pokud proudovy chranic pri zapnuti naradi
opakované vypind nebo proudovy chranic
nezareaguje, okamzité odpojte naradi ze
site.

Ndradi se nesmi dal pouZivat. Vyménu
proudového chranice smi provadét pouze
servis vyrobce.

Pfipojeni vody

[\ VAROVANI

Chrarite elektrickeé ndradi a osoby v pracovni
oblasti pred vodou. Do provozu uvadéjte
pouze nadradj, které je radné pripojené

k pfivodu vodly. Pravideiné kontrolujte

radnou funkci tésnéni, uzaviraciho kohoutu
a pfipojovacich dild.

® %" vodni hadici upevnéte pomoci bézné
prodavané samozaviraci rychlospojky.

B Uzaviraci kohout otevrete teprve na misté
vykonu prace a pfi bézicim naradi.

B Pfi odpojovani hadice dbejte na to, aby
voda nenatekla do naradi.
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Upevnéni nebo vyména diamantové
dérovky

AN varovAni

Pred veskerymi pracemi na elektrickém
naradi vytahnete sitovou zastrcku.

B Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

B Upinani nastroje pevné pfidrzujte
pfilozenym stranovym kli¢em 17.

B Diamantovou dérovku nasroubujte na
vieteno.

B Diamantovou dérovku utahnéte druhym
stranovym kli¢em 19.

Test funkce:

W Zastrlte sitovou zastréku do zasuvky.

B Zapnéte elektrické naradi (bez zajisténi)
a nechejte ho cca 30 sekund bézet.
Zkontrolujte nevyvazenost a vibrace.

B Elektrické naradi vypnéte.

Pfestaveni rukojeti

Prevolba otacek

K nastaveni pracovnich otacek nastavte
nastavovaci kolecko na pozadovanou hodnotu.

Zapnuti a vypnuti elektrického naradi
Kratkodoby provoz bez zaskoceni

B Posunte kolébkovy vypina€ smérem
dopfedu a pevné jej drzte.

B K vypnuti kolébkovy vypina¢ uvolnéte.

Trvaly provoz se zaskoGenim

(1 uPozORNENI

Po vypadku elektrického proudu se zapnuté
naradi znovu nerozbéhne.

B Posunte kolébkovy vypina€ smérem
dopredu a stisknutim na pfedni konec jej
zaskoc&enim zajistéte.
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Vypnuti naradi:

® K vypnuti kolébkovy vypinag stisknutim na
zadni konec odblokuijte.

(1 UPOZORNENI

Pri krdtkodobém pretiZeni se naradi
automaticky vypne. Pro dalsi prdci naradi
vypnéte a opét zapnéte.

Pri prehrati z pretiZeni v trvalém provozu
sniZuje ndradi automaticky otdacky, aZ se
dostatecné ochladi. Na konci chladiciho
rezimu se naradi automaticky vypne.

Pro dalsi praci ndradi vypnéte a opét zapnéte.

Udrzba a osetfovani

[\ vAROVANI
Pred veskerymi pracemi na elektrickém
naradi vytahnéte sitovou zastrcku.

(il upozorneNni

K vyméneé pouZivejte pouze origindini dily

vyrobce. Pri pouZiti cizich vyrobkd zaniknou

zarucni zavazky vyrobce.

Cisténi

[\ vAROVANI

NepouZivejte vodu nebo tekuté cistici

prostredky.

B V/nitfni prostor télesa s motorem pravidelné
vyfoukejte suchym stlacenym vzduchem.

B Vycistéte ochranny kryt, pfip. vodici stul
suchym stlaéenym vzduchem. Pomoci
Stétce nebo kartaCe odstrarite silné
ulpivajici necistoty.
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Opravy

Opravy nechejte vyhradné provadét
prostfednictvim nékteré servisni dilny,
autorizované vyrobcem.

i UPOZORNENI

Behem zdrucni doby nepovolujte Srouby na
télese motoru. Pri nedodrZeni zaniknou
zarucni zavazky vyrobce.

Nahradni dily a pfFisluSenstvi
Rozlozena schémata a seznamy nahradnich
dild najdete na nasi webové strance:
www.flex-tools.com

Pokyny pro likvidaci

[\ vAROVANI
Odstranenim sitového kabelu ucirife
vyslouZilé naradi nepouzitelnym.
Pouze pro zemé EU
Nevyhazujte elektrické nafadi do
domovniho odpadu!
Podle evropské smérnice 2012/19/EU o
elektrickych a elektronickych pouzitych
spotfebicich a jeji realizace do narodniho
prava se pouzité elektrické naradi musi

sbirat oddélené a dodavat do ekologické
recyklace.

(1 UPOZORNENI
O moZnostech likvidace se informujte u
Vaseho specializovaného obchodnikal

Prohlaseni o shodé C€

Prohlaseni o shodé je sou€asti tohoto navodu
k obsluze jako pfiloha I.

Vyloué€eni odpovédnosti

Vyrobce a jeho zastupce neruci za Skody a
usly zisk vlivem pferuSeni obchodni €innosti,
ktera byla zpisobena vyrobkem nebo
eventualné nemoznosti jeho pouziti.
Vyrobce a jeho zastupce neruci za Skody,
které byly zplsobeny neodbornym pouzitim
nebo ve spojitosti s vyrobky jinych vyrobcu.



BWE 16-9 14 sk
Obsah O Trieda ochrany Il

POuilté SymbOly ................. 149 C E Oznaéenle CE

Symboly na vyrobku .............. 149

Pre VaSu bezpeCnost' ............. 149 . . ,

Hiugnost' a vibracia ............... 152 Pre VaSu bezpe€nost
Technické udaje ................. 153

Naprvypohlad .................. 154

N&vod na pouzitie . . ... ovee s, 155 N varovanEr
Udrzba a o$etrovanie ............. 157 Pred pouZitim elektrického naradia si
Pokyny pre likvidaciu . . ............ 157 precilajte a potom jednajte:

Prehlasenie o zhode C€............ 157 ~ predioZeny navod na obsluhu,
Vyliéenie zodpovednosti. . ... ... ... 157 -, VSeobecné bezpecnostné pokyny” na

Pouzité symboly

A vARovANIE!

Oznacuje bezprostredne hroziace
nebezpecenstvo. Pri nedodrZani
upozornenia hrozi usmrtenie alebo najtaZsie
poranenia.

/N POZOR!

Oznacuje nejaku moZnu nebezpecnu
situdciu. Pri nedodrZani upozornenia hrozi
poranenie alebo vecné skody.

(i uPozORNENIE

Oznacuje aplikacné tipy a dblezité
Informdcie.

Symboly na vyrobku

Na znizenie rizika poranenia si
precitajte navod na obsluhu!

Noste ochranu o¢i!

Vzdy pracujte s dvomi rukami!

Pokyn pre likvidaciu pouzitého
spotrebi€a (pozri strana 157)!

zaobchddzanie s elektrickym naradim v
priloZenom zosite (C/s. publikacie: 315915),
— pravidla a predpisy na zabranenie urazom,
platné pre miesto nasadenia a jednajte
podia nich.
Toto elektricke naradie je konstruované
podia sucasneho stavu techniky a
uznavanych bezpecnostne-technickych
pravidiel. Pri pouZivani méZe napriek fomu
déjst’ k ohrozeniu Zivota pouZivatela alebo
tretef osoby, event. poskodeniu naradia
alebo inych vecnych hodndt.
Pouzivajte elektrickeé naradie len
— pre stanovené pouZitie,
— v bezchybnom bezpecnostne-technickom
stave.
OkamZite odstrarite poruchy, ktoré
obmeazuji bezpecnost.

Stanovené pouzitie

Diamantova fréza na otvory BWE 16-9 14 je

uréena

— na zivnostenské nasadenie v priemysle a
remeslnictve,

— na volné vytvaranie priechodnych
a slepych otvorov v prirodnom kameni,
betone a podobnych materialoch pomocou
nastrojov diamantovych fréz na otvory za
pouzitia vody,

— na pouzitie s nastrojmi uvedenymi v tomto
navode. Nesmie sa prekrocit’ povolena
obvodova rychlost' a maximalny priemer
nastroja.

149



sk

BWE 16-9 14

VSeobecné bezpeénostné pokyny
pri frézovani otvorov

N\  varRovANE!

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia

a pokyny. Zanedbanie dodrZiavania

bezpecnostnych upozorneni a pokynov méZe

mat’za nasledok uraz elektrickym pridom,
poZiar a/alebo tazké poranenia. VSetky
bezpecnostné ypozomenia a pokyny
uschovajte na buddce polZitie.

B Toto elektrické naradie je urené na

pouzivanie ako fréza na otvory. Precitajte si
vSetky bezpe€nostné upozornenia, pokyny,
zobrazenia a Udaje, ktoré ste dostali spolu
s naradim. Nedodrzanie nasledujucich
pokynov méze viest k Urazu elektrickym
prudom, poziaru a/alebo vaznym
poraneniam.

Toto elektrické naradie nie je vhodné na
brusenie, brisenie papierom, pracu

s drétenymi kefami, leStenie a rezanie. Pou-
zitie, na ktoré nie je elektrické naradie urce-
né, moze zapricinit ohrozenia a poranenia.
Elektrické naradie nepouzivajte na ziadne
funkcie, na ktoré nebolo vyslovne
skons$truované a na ktoré nebolo uréené
vyrobcom. Takéto pouzitie na iné funkcie
méze viest’ k strate kontroly a k vaznym
telesnym zraneniam.

NepouZivajte Ziadny vkladaci nastroj, ktory
nebol vyrobcom Specialne navrhnuty

a ureny pre toto elektrické naradie. Len to,
ze prisluSenstvo modzete na vaSom
elektrickom naradi upevnit,, nie je zarukou
bezpecného pouzitia.

VonkajSi priemer a hrdbka viozeného
nastroja musia zodpovedat’ rozmerovym
Udajom elektrického naradia. Nespravne
dimenzované pracovné nastroje nie je
mozné dostatocne zakryt' alebo kontrolovat'.
Brusne kotUce, brasne taniere alebo iné
prisluSenstvo sa musia presne hodit na
brusne vreteno Vasho elektrického
naradia. Pracovné nastroje, ktoré sa
presne nehodia na brisne vreteno
elektrického naradia, sa otacaju
nerovnomerne, silne vibruji a mézu viest’
k strate kontroly.
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B Rozmery upeviiovacieho prvku

vkladacieho nastroja musia zodpovedat’
rozmerom upevinovacieho prvku
elektrického naradia. Vkladacie nastroje,
ktoré nie su presne upevnené

k elektrickému naradiu, sa otacaju
nerovnomerne, velmi silno vibruju a mézu
viest' k strate kontroly..

NepouZivajte Ziadne poSkodené pracovné
néastroje. Pred kaZdym pouZitim
skontrolujte pracovné nastroje z hladiska
odlupovania a trhlin, brisne tanere z
hladiska trhlin, obrisenia a silného
opotrebenia. Ked' elektrické naradie alebo
pracovny nastroj spadne, skontrolujte ich z
hladiska poskodenia alebo pouzite
neposkodeny pracovny nastroj. Ak ste
pracovny nastroj skontrolovali a vioZili,
udrziavajte seba a osoby, ktoré sa
nachadzaju v blizkosti, mimo rovinu
rotujuceho pracovného nastroja a nechaijte
naradie jednu mindtu bezat’ s najvySsimi
otackami. Poskodené pracovné nastroje
vacsinou v tejto testovacej dobe puknu.
Noste osobné ochranné pomaocky.
Pouzivajte podla spdsobu pouzitia
celotvarov ochranu, ochranu oéi alebo
ochranné okuliare. Ak je to adekvatne,
noste protiprachovii masku, ochranu
sluchu, ochranné rukavice alebo Specialnu
zasteru, ktora Vas chrani pred malymi
brisnymi CiastoCkami a Ciastockami
materialu. O¢i sa maju chranit’ pred
odlietavajucimi cudzimi telesami, ktoré
vznikaju pri réznych aplikaciach.
Protiprachova maska alebo ochranna
dychacia maska musia filtrovat’ prach
vznikajuci pri pouziti. Ked' ste dlhSiu dobu
vystaveni hlasitému hluku, mézete utrpiet’
stratu sluchu.

Dbajte u ostatnych os6b na bezpeénu
vzdialenost' k Vasej pracovnej oblasti.
KaZzda osoba, ktora vstupi do pracovnej
oblasti, musi nosit’ osobné ochranné
pomocky. Ulomky obrobku alebo zlomené
pracovné nastroje mézu odletiet' a spdsobit’
poranenie aj mimo priamu pracovnu oblast’.
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B Drzte naradie len za izolované plochy
rukovati, ak budete vykonavat’ prace, pri
ktorych m6ze pracovny nastroj zasiahnut’
skryté elektrické vedenia alebo viastny
sietovy kabel. Kontakt s vedenim, ktoré je
pod napatim, sposobi, ze aj kovové
suciastky naradia sa dostanu pod napétie,
€o ma za nasledok zasah elektrickym
prudom.

B Vedte sietovy kabel v dostatocnej
vzdialenosti od rotujlcich pracovnych
nastrojov. Ak stratite kontrolu nad naradim,
méze dojst’ k pretatiu alebo zachyteniu
sietového kabla a Vasa ruka alebo paza sa
mézu dostat’ do otacajuceho sa
pracovného nastroja.

B Vedte sietovy kabel v dostatocnej vzdiale-
nosti od rotujucich vkladacich nastrojov.
Ak stratite kontrolu nad naradim, moze
dojst’ k pretatiu alebo zachyteniu sietové-
ho kabla a vasa ruka alebo rameno sa
mébzu dostat’ do kontaktu s rotujucim pra-
covnym nastrojom.

B Nenechajte nikdy elektrické naradie bezat’
pri jeho noseni. Nahodnym kontaktom s
rotujucim pracovnym nastrojom sa mbze
zachytit' Vas odev a pracovny nastroj sa
méze zavatat’ do Vasho tela.

B Vetracie §trbiny Vasho elektrického naradia
pravidelne Gistite. Ventilator motora vtahuje
do telesa prach a silné nahromadenie
kovového prachu mdze sposobit’ elektrické
nebezpecenstvo.

B NepouZivaijte elekirické naradie v blizkosti
horlavych materidlov. Tieto materialy mozu
iskry zapalit.

Spétny raz a prislusné bezpeénostné

pokyny

Spatny raz je neCakana reakcia nasledkom

zaseknutia alebo blokovania otagajuceho sa

pracovného nastroja, ako je brusny kotug,
brusny tanier, drotena kefa atd’. Zaseknutie
alebo blokovanie vedie k nahlemu zastaveniu
rotujuceho pracovného nastroja. Tym sa

nekontrolovatelné elektrické naradie urychli v

mieste zablokovania proti smeru otacania

vloZzeného nastroja.

Ked' sa napr. brasny kotu¢ v obrobku zasekne
alebo zablokuje, mbze sa hrana brusneho
kotuca, ktora vnikla do obrobku zachytit'a tym
sa brusny kotu€ zlomi alebo spdsobi spatny
raz. Brusny kotu€ sa potom pohybuje smerom

k obsluhuijticej osobe alebo od nej, podia
smeru otacania kotuca v mieste
zablokovania. Pri tom mézu brusne kotuce
tiez puknut'.

Spéatny raz je nasledkom nespravneho alebo

chybného pouzitia elektrického naradia. M6ze

sa mu zabranit’ vhodnymi preventivnymi
opatreniami, ako je nasledovne popisané.

B Drzte dobre elektrické naradie a zaujmite
postoj Vasho tela a paZzi v polohe, v ktorej
mozete sily spatného razu zachytit'.
Pouzivajte vzdy pridavnu rukovat, ak je k
dispozicii, aby ste mali ¢o mozna najvacsiu
kontrolu sil spatného razu alebo reakénych
momentov pri rozbehu. Obsluhujuca osoba
méze vhodnymi preventivnymi opatreniami
ovladat' sily spatného razu a reakéné sily.

B Nedavaijte nikdy ruku do blizkosti
otacajucich sa pracovnych nastrojov.

Pri spatnom raze sa pracovny nastroj moze
pohybovat’ nad Vasu ruku.

B Vyhybajte sa svojim telom oblasti, do ktorej
sa bude elektrické naradie pri spatnom
raze pohybovat'. Spatny raz pohybuje
elektrickym naradim opa¢nym smerom
k pohybu brusneho kotuca v mieste
zablokovania.

B Pracujte opatrne predovsetkym v oblasti
rohov, ostrych hran atd. Zabranite tomu,
aby sa vloZzené nastroje od obrobku odrazili
a zasekli. Rotujuci pracovny nastroj ma
v rohoch, na ostrych hranach alebo ked
odskoci sklon k zaklineniu. To spdsobi
stratu kontroly alebo spétny raz.

B Nepouzivajte Ziadne retazové alebo
ozubené pilové kotice. Tieto pracovné
nastroje spdsobuju Casto spéatny raz alebo
stratu kontroly nad elektrickym naradim.

/N VECNE $koDY!
Sietové napétie a napatoveé udaje na
typovom stitku musia byt’ zhodné.
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Hluénost’ a vibracia

(i wpozorneNE

Hodnoty hiadiny hluku ako aj celkové
hodnoty vibracii, vyhodnotené s filfrom A,

si zistite v , Technické udaje”.

Zistené hodnoty hluku a vibrdcii st v sulade
s normou EN 62841.

[ varovanier

Uvedené namerané hodnoty platia pre nové
naradie. Pri dennom nasadeni sa hodnoty
hlucnosti a vibracii menia.

(1 upozorneNE

Urovet vibracii uvedena v tychto pokynoch
bola namerana meracou metédou, ktoru
stanovuje norma EN 62841 a je mozné ju
pouzit’ na vzajomné porovnanie elektrického
naradia. Hodi sa aj na predbezné posudenie
kmitavého namahania. Uvedena uroven
vibracii reprezentuje hlavné aplikacie
elektrického naradia.

Ak sa vSak elektrické naradie pouziva pre iné
aplikacie, s odliSnymi vlozenymi nastrojmi
alebo s nedostato¢nou Udrzbou, moéze sa
uroven vibracii liSit. Toto méze kmitavé
namahanie v priebehu celej pracovnej doby
podstatne zvysit'.

Pre presny odhad kmitavého namahania by
sa mali tiez zohladnit’ doby, v ktorych je
naradie vypnuté alebo je sice v chode, ale v
skutoc€nosti sa nepouziva. Toto moze kmitavé
namahanie v priebehu celej pracovnej doby
zretelne redukovat'.

Stanovte dodato¢né bezpecnostné opatrenia
pre ochranu obsluhy pred ucinkami vibracii,
ako napriklad: udrzba elektrického naradia a
vlozenych nastrojov, udrziavanie teploty ruk,
organizacia pracovnych postupov.

/N Pozor
Pri akustickom tlaku vacsim ako 85 dB(A)
pouZivajte ochranu sluchu.
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Technické udaje

Typ vyrobku BWE 16-9 14
Vyrobok Diamantova fréza na otvory
Sietové napatie 220-240 / 50-60
Trieda ochrany g /1
Prikon 1600
Vykon 950
Otacky chodu naprazdno 3500-9000
Menovité otacky chodu naprazdno 10400
Uchytenie nastroja M14
Priemer upinacieho hrdla 43
Nastroj diamantovej frézy na otvory & max. 14

Pripojenie vody

2" (pre samouzatvaraciu rychlo-
spojku), max. 6 bar

Hmotnost' podia ,FLEX-procedure 01
(bez kabla)

3,0

Hladina hluku vyhodnoten filtrom A podla EN 62841 (pozri

~Hlucnost' a vibracia“):

Hladina akustického tlaku L 85
Hladina akustického vykonu Ly 93
Neistota K 3,0
Celkova hodnota vibracii podia EN 62841 (pozri ,Hluénost' a vibracia“):
Emisna hodnota a;, pri rezani prirodného

N 4,67
kamena
Neistota K 1,5
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Na prvy pohlad

1 Rukovat’ 7
2  Aretacia vretena
Na zablokovanie vretena pri vymene 8
nastrojov. 9
3 Kryt prevodovky 10
4  Koliskovy spina¢ 11
Na zapnutie a vypnutie.
5 Typovy stitok 12
6 Nastavovacie koliesko na predvolbu
otacok

154

Pripojovaci kabel s ochrannym
spina¢om PRCD

Ochrana proti striekajucej vode
Upnutie nastroja
Upinacie hrdio

Pripojenie vody s uzatvaracim
ventilom

Otvoreny Kitié velkosti 17
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Navod na pouZitie

A vArRovANIE!

Pred vSetkymi pracami na elektrickom naradi
vytiahnite sietovd zastrcku.

Pred uvedenim do prevadzky

Vybalte elektrické naradie a prislusenstvo
a skontrolujte kompletnost’ dodavky a
eventualne prepravné poskodenia.

APripojenie k elektrickému zdroju

VAROVANIE!
Prevadzka tychfo typov naradia je povolena
iba s dodanym spinacom PRCD. Spinac
PRCD sa musi pred kaZdym pouZzitim
skontrolovat.

[i] upozorNENIE
Pred aktivovanim spinaca PRCD
skontrolujte, Ci je elektrické ndradie vypnuté.

Kontrola pred kazdym pouzitim:
1. Zastrcte sietovu zastréku do zasuvky.

2. Aktivujte tlacidlo ,RESET".
Cervena kontrolka sa musi rozsvietit’.
3. Aktivujte tla¢idlo ,TEST".

Spina¢ PRCD sa musi vypnut, kontrolka
zhasne.

4. Po opatovnom aktivovani tladidla
,RESET" by sa malo naradie zapnut'.

A vArRovANIE!

Ak sa spinac PRCD opakovane odpdja pri
zapnuli naradia alebo ak sa spinac PRCD
nespusta, okamZite odpojte naradie od
elektrickey siete.

Dalsia prevadzka nie je povolena. Spinac
PRCD smie vymenit’ iba zakaznicky servis
vyrobcu.

Vytvorenie pripojenia vody

VAROVANIE!
Vodu udrZujte mimo dosahu elektrického
naradia a oséb v pracovnom priestore.
Pouzivajte iba ndradie, ktoré je spravne
pripojené k privodu vody. Pravidelne
kontrolujte tesnenia, uzatvdracie ventily
a spojovacie prvky, ci su funkcné

3

B Pripojte 2" vodnu hadicu pomocou
Standardnej samouzatvaracej
rychlospojky.

B Uzatvaraci ventil otvarajte len na mieste
pouzitia a pri beziacom naradi.

B Pri odstranovani hadice dbajte na to, aby
sa do naradia nedostala voda.

Nastroj diamantovej frézy na otvory —
upeviiovanie alebo vymena

[ vArRovANIE!

Pred vSetkymi pracami na elektrickom naradi
vyliahnite sietovu zdstrcku.

B Vytiahnite siet'ovu zastréku.
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B Upnutie nastroja ut'ahujte pomocou
dodaného otvoreného kitida 17.
B Nastroj diamantovej frézy na otvory upnite
na vreteno.
B Nastroj diamantovej frézy na otvory
utahuijte druhym otvorenym kiidom 19.
Test funk&nosti:
W Zastrcte sietovu zastréku do zasuvky.
B Zapnite naradie (bez zaaretovania)
a nechajte ho bezat' cca 30 sekund.
Skontrolujte, ¢i nedochadza
k nevyvazenosti a vibraciam.
B Elektrické naradie vypnite.
Nastavenie rukovéti

Predvolba otadok
Na nastavenie pracovnych otaok nastavte

nastavovacie koliesko na pozadovanu hodnotu.
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Zapnutie a vypnutie elektrickeho
naradia
Kratkodoba prevadzka bez zaskocCenia

B Posurite kolieskovy vypina€ smerom
dopredu a pevne ho drzte. .
B Na vypnutie kolieskovy vypinac uvolnite.

Trvala prevadzka so zaskoCenim
(1| uPOZORNENIE

Po vypadku elektrického prudu sa zapnuté
néaradie znovu nerozbehne.

B Posurite kolieskovy vypina€ smerom
dopredu a stlagenim na predny koniec ho
zaskocCenim zaistite.

Vypnutie naradia:

B Na vypnutie kolieskovy vypina€ stlacenim
na zadny konec odblokuijte.
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i  uPozORNENIE

Pri krdtkodobom pretaZeni sa ndradie
autfomaticky vypne. Pre dalSiu pracu ndradie
vypnite a opdt’ zapnite.

Pri prehriati z pretaZenia v trvalej prevadzke
ZniZuje naradie automaticky otacky, az se
dostatocne ochladi. Na konci chladiaceho
rezimu sa naradje automaticky vypne.

Pre dalsiu pracu naradie vypnife a opat’
zapnite.

Udrzba a oSetrovanie

A vARovANIE!
Pred vSetkymi pracami na elektrickom naradi
vytiahnite sietovu zdstrcku.

il upozorneNE

Pri vymene pouZzivajte len originaine diely

vyrobcu. Pri pouZiti cudzich vyrobkov

zaniknu zarucné zavéazky vyrobcu.

Cistenie

A vArRovANIE!

Nepouzivajte voau alebo tekufé cistiace

prostriedky.

B Vnutorny priestor telesa s motorom
pravidelne vyfukajte suchym stlatenym
vzduchom.

W Vycistite ochranny kryt resp. vodiaci stl
suchym stlacenym vzduchom. Pomocou
Stetca alebo kefy odstranite silne prilnavé
nedistoty.

Opravy

Opravy nechajte vykonavat' vyhradne
prostrednictvom niektorej servisnej dielne,
autorizovanej vyrobcom.

(i uPOZORNENIE

Pocas zarucnej doby nepovolujte skrutky na
telese motora. Pri nedodrZani zaniknu
zarucné zavazky vyrobcu.

Nahradné diely a prislu§enstvo

Vykresy zostavy a zoznamy nahradnych
dielov najdete na naSej webovej stranke:
www flex-tools.com

Pokyny pre likvidaciu

A vArRovANIE!
Oasstranenim sietového kabla urobte
dosluZené naradje nepouZitelnym.
Len pre krajiny EU
Nevyhadzujte elektrické naradie do
domového odpadu!

Podla evropskej smernice 2012/19/EU o
elektrickych a elektronickych pouzitych
spotrebioch a jej realizacie do narodného
prava sa musi pouzité elektrické naradie
zbierat' oddelene a dodavat' do ekologickej
recyklacie.

(1| uPozORNENIE

O moZnostiach likvidacie sa informujte u
Vasho specializovaného obchodnika!

Prehlasenie o zhode C€

Vyhlasenie o zhode je uvedené v prilohe |
tohto navodu na obsluhu.

Vylu€enie zodpovednosti

Vyrobca a jeho zastupca nerucia za Skody
a usly zisk vplyvom prerusenia obchodne;j
¢innosti, ktora bola spdsobena vyrobkom
alebo eventualne nemoznost'ou jeho
pouzitia.

Vyrobca a jeho zastupca nerucia za $kody,
ktoré boli sp6sobené neodbornym pouzitim
alebo v spajitosti s vyrobkami inych
vyrobcov.
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Sadrzaj Za vas$u sigurnost

Koristenisimboli ................. 158 & UPOZORENJE!

Slmbq“ na_l pI’OIZVOdU .............. 158 Pr/]‘e upofrebe /‘poéefka rada s elektricnim
Zavasu SlgumOSt ................ 158 a/a[omproé/fa/fe_

BukallvvllbraCIJa. .................. 160 - ove upufe za upofrebu’

Tghnlckl _po_gjam e R R 161 _ ,Opce sigurnosne napomene”
Prikazani dijelovialata . . ........... 162 za rukovanje elektricnim alatima
Upute za upotrebu . ............... 163 u priloZenoj knjiZici (br. dokumenta:
Odrzavanje i CiS¢enje ............. 165 315915),

Zbrlnjavanje ..................... 165 _ prav//a fe ,0/'0,0/58 o zastiti od nezgoda
Q3 .suvkla.dn.ost .................... 165 /(0// vr/]‘eo’e za mjesfo uporabe.
IskljuCenje jamstva................ 165

KoriSteni simboli

AN\ upozoreNJEr

Oznacava izravno prijetecu opasnost. U
slucaju nepridrzavanja naputka prijete smrt ili
najteZe ozljede.

/N OPREzI

Oznacava moguce opasnu situaciju. U
slucaju nepridrZzavanja naputka prijete
oZzlfede ili materijaine stete.

il maPomena

Oznacava savjete za primjenu te vazne
Informacije.

Simboli na proizvodu

Za smanjenje opasnosti od
ozljede, procitajte upute za
upotrebul!

Nosite zastitne naocale!

Uvijek raditi s obje ruke!

Naputak o zbrinjavanju starog
alata (vidjeti stranicu 165)!

Klasa zastite Il

C E Oznaka CE

158

Ovayj elektricni alat je proizveden sukladno

stanju tehnike i priznatim sigurnosno-

tehnickim pravilima. Njegova uporaba [pak

moZe predstavijati rizik za tijelo i Zivot

korisnika ili frece osobe odn. moZe doci do

ostecenyja stroja ili materijainih dobara.

Elektricni alat namijenjen je za upotrebu

— Sukiadno odreabama,

— U sigurnosno-tehnicki besprijekornom
stanju.

Smetnje koje ugroZavaju sigurnost treba

hitno ukloniti.

Namjenska upotreba

Ovaj dijamantni busa¢ BWE 16-9 14

namijenjen je za

— profesionalnu uporabu u industriji i obrtu,

— rucno rezanje otvorenih i slijepih rupa u
prirodnom kamenu, betonu i srodnim
materijalima s pomocu dijamantnih busaca
uz upotrebu vode,

— upotrebu zajedno s alatom navedenim u
ovoj uputi. Dopustena obodna brzina i
maksimalni promjer alata ne smiju se
prekoraditi.

ZajedniCke sigurnosne napomene
za buSenje rupa

N upozorensE!

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Ako se ne bi postivale sigurnosne napomene
I upute, fo bi moglo uzrokovati elektricni udar,
poZar i/ili teske ozljede. Sacuvajte sve
sfigurnosne napomene i upute za buducu
primjenu.
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B Ovaj se elektriCni alat upotrebljava kao

busac rupa. Procitajte sve sigurnosne
napomene, upute, prikaze i podatke koje
ste dobili s ovim alatom. Ako se ne
pridrzavate svih sljedeéih uputa, moze doci
do elektricnog udara, pozara i/ili teSkih
tjelesnih ozljeda.

Ovaj alat nije namijenjen za bruSenje, bru-
Senje s pomocu brusnog papira, rad sa zi¢a-
nim ¢etkama, poliranje i rezanje, upotrebe
za koje elektricni alat nije namijenjen, mogu
dovesti do ugrozavanja i ozljeda.

Ne upotrebljavajte elektricni alat za
funkciju za koju nije izri€ito konstruiran i
predviden od strane proizvodaca. Takva
preinaka moze dovesti do gubitka kontrole
i ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

Ne koristite nastavak koji proizvodac spe-
cijalno nije predvidio za ovaj elektriCni alat
i preporucio ga. Sigurnu primjenu ne jamdi
samo to Sto pribor mozete priCvrstiti na
svoj elektricni alat.

Dopusteni broj okretaja nastavka ne smije
nikako biti manji od maksimalnog broja
okretaja koji je naveden na elektricnom
alatu. Pribor koji se okrece brze nego $to je
dopusteno moze puknuti i uokolo se
razletjeti.

Vanjski promjer i debljina nastavka moraju
odgovarati dimenzijama vaseg elektricnog
alata. Pogresno izmjereni nastavci se ne
mogu dovoljno izolirati ili kontrolirati.
Dimenzije za priévrSéivanje nastavka
moraju odgovarati dimenzijama sredstava
za priévrscivanje elektricnog alata.
Nastavci, koji se ne pri¢vrste to€no na
elektricni alat, okre¢u se nepravilno, jako
vibriraju te mogu dovesti do gubitka
kontrole.

Ne upotrebljavajte oste¢ene nastavke. Prije
svake uporabe provjerite da nastavci nisu
napukli i da nemaju pukotine, da brusni
tanjuri nemaju pukotine, da nisu osteceni ili
jako istroSeni. Ako elekiricni alat ili
nastavak padne, provjerite je li oStecen ili
upotrijebite neosteceni nastavak. Kada ste
provjerili i umetnuli nastavak, morate se
kao i osobe u vasoj blizini zadrzavati izvan
ravnine rotirajuéeg nastavka i pustiti da alat
radi jednu minutu s najve¢em brojem
okretaja. Osteceni nastavci Ce se u tom
testnom razdoblju ve¢inom polomiti.

® Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno o

uporabi nosite masku za cijelo lice, zastitne
naocale. Ako je primjereno, nosite masku
za zastitu od prasine, zastitne slusalice,
zastitne rukavice ili specijalnu pregacu za
zastitu od malih brusnih Eestica i materijala.
Oci se moraju zastititi od stranih tijela koja
lete uokolo, a koja nastaju pri razli€itim
primjenama. Maska za zastitu od praSine ili
za zastitu diSnih puteva mora filtrirati
praSinu koja nastaje kod uporabe. Ako ste
dugo vremena izlozeni glasnoj buci,
mozete izgubiti sluh.

Pazite da se druge osobe nalaze na
sigurnoj udaljenosti od vaseg podrucja
rada. Svaka osoba koja dolazi u podrucje
rada mora nositi osobnu zastitnu opremu.
Krhotine izratka ili polomljenih nastavaka
mogu odletjeti i uzrokovati tielesne ozljede
€ak i izvan neposrednog podrucja rada.
Alat drzite samo za izolirane rucke kada
izvodite radove kod kojih nastavak moze
pogoditi skrivene strujne vodove ili viastiti
mrezni kabel. Kontakt s vodom pod
naponom moze staviti i metalne dijelove
alata pod napon te dovesti do elektri¢nog
udara.

Mrezni prikljucni kabel drZite daleko od ro-
tirajuéih nastavaka. Ako izgubite kontrolu
nad alatom, mrezni priklju€ni kabel se
moze prerezati ili zahvatiti te vam Saka ili
ruka moze dospjeti u rotirajuci nastavak.
Nikada ne odlaZite elektricni alat prije nego
se nastavak potpuno zaustavio. Rotirajuci
nastavak moze doéi u dodir s povr§inom za
odlaganje alata uslijed ¢ega mozete izgubiti
kontrolu nad elektriénim alatom.

Elektricni alat ne smije raditi dok ga nosite.
Vasu odje¢u moze zbog slu€ajnog kontakta
zahvatiti rotirajuci nastavak i ozlijediti vas.
Redovito Cistite proreze za ventilaciju svog
elektri¢nog alata. Ventilator motora uvlaci
praSinu u kuciste, a velike nakupine metalne
prasine mogu uzrokovati elektri¢ni udar.
Elektricni alat ne koristite u blizini zapaljivih
materijala. Iskre mogu zapaliti ove
materijale.
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Povratni udarac i odgovarajucée
sigurnosne napomene

Povratni udarac je neocekivana reakcija zbog
zakvacenog ili blokiranog nastavka kao Sto je
brusna plo€¢a, brusni tanjur, Zi¢ana Cetka itd.
Zaglavljivanje ili blokiranje dovodi do naglog
zaustavljanja rotiraju¢eg nastavka. Time se
ubrzava nekontrolirani elektrini alat u smjeru
vrtnje nastavka na mjestu blokade.

Kada se npr. brusna ploc¢a zaglavi ili blokira u

izratku, rub brusne ploc¢e koji uranja u izradak

moze se zaplesti i time odlomiti brusnu plocu ili

izazvati povratni udarac. Brusna plo¢a se u

tom slu€aju pomice prema osobi koja rukuje

elektriénim alatom ili od nje, ovisno o smjeru
vrtnje ploe na mjestu blokade. Brusne ploce
se mogu slomiti i u ovom slu€aju.

Povratni udarac je posljedica nepravilne ili

neispravne uporabe elektri¢nog alata. Moze

se sprijeCiti odgovaraju¢im mjerama opreza
opisanim u nastavku.

m Cvrsto drzite elektricni alat i stavite svoje
tijelo i ruke u polozaj u kojem mozete pri-
hvatiti sile povratnog udarca. Uvijek upo-
trebljavajte dodatnu ru¢ku ako postoji
kako biste imali najvecu moguéu kontrolu
nad silama povratnog udarca ili reakcij-
skim momentom kod zaleta. Operater
moze ovladati silama povratnog udarca i
reakcijama prikladnim mjerama opreza.

® Nikada ne stavljajte ruku blizu rotirajucih
nastavaka. Kod povratnog udarca nasta-
vak moze prijec¢i preko vase ruke.

B |zbjegavajte tijelom podrucje u kojem se
elektri¢ni alat krec¢e kod povratnog udarca.
Povratni udarac tjera elektri¢ni alat u smje-
ru suprotnom od kretanja brusne ploce na
mjestu blokade.

B Radite posebice oprezno u podrucju kuto-
va, ostrih rubova itd. Sprijecite odbijanje i
ukljestenje nastavaka od izratka. Rotiraju-
¢i nastavak se moze uklijestiti kod kutova,
ostrih rubova ili kada se odbije. To uzroku-
je gubitak kontrole ili povratni udarac.

® Ne upotrebljavajte lancani ili nazubljeni list
pile. Takvi nastavci ¢esto uzrokuju povrat-
ni udarac ili gubitak kontrole nad elektric-
nim alatom.

/N\  MATERIALNE STETE/
MreZni napon i napon naveden na oznacnoj
plocici moraju se podudarati.
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Buka i vibracija

i mapomeNna

Vrijjednosti razine buke prema ocjeni A i
ukupne vrifednosti vibracija moZete pronaci u
tablici ,, Tehnicki podaci”.

Vrijednosti buke i vibracija utvrdene su
sukladno normi EN 62841.

/N OoPREzI

Navedene izmjerene vrijednosti vrijede za
nove alate. U svakodnevnoj uporabi se
mifenjaju vrijednosti buke i vibracja.

|T NAPOMENA

Razina titranja koja je navedena u ovim
uputama izmjerena je sukladno postupku
mijerenja normiranom u EN 62841 te se moze
koristiti za medusobnu usporedbu elektri¢nih
alata. Primjerena je i za privremenu procjenu
titrajnog opterecenja. Navedena razina
titranja predstavlja glavne primjene
elektricnoga alata.

Ako se ustvari elektri¢ni alat koristi za druge
primjene s nastavcima koji odstupaju od
navedenih ili se nedovoljno odrzavaju, razina
titranja moze odstupati. To moze znatno
povecati titrajno opterecenje tijekom
cjelokupnog radnog vijeka.

Za toCnu procjenu titrajnog opterecenja trebaju
se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je alat
bio isklju€en ili je radio, ali se zapravo nije
koristio. To moze znatno smanijiti titrajno
opterecenije tijekom cjelokupnog radnog
vijeka.

Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu
korisnika prije djelovanja titranja, kao npr.:
odrzavanje elektricnog alata i nastavaka,
odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova
rada.

/N OPREZI
Kod zvucnog tlaka preko 85 dB(A) nosife
zastitne slusalice.
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Tehni¢ki podaci

Tip proizvoda

BWE 16-9 14

Proizvod Dijamantni busa¢
Mrezni napon V /Hz 220-240 / 50-60
Klasa zastite =IAL
Ulazna snaga w 1600
Predana snaga w 950

Broj okretaja u praznom hodu /min 3500-9000
Nazivna broj okretaja u praznom hodu /min 10400
Prihvat alata 1%} M14
Promjer steznog grla mm 43
Dijamantni busa¢ @ mm Maks. 14
Prikljucak za vodu Vméfikf’iﬂivi‘ig’)k?nfﬂi S bars.
Tezina prema ,FLEX postupku 01” kg 3.0

(bez kabela)

Razina buke prema ocjeni A sukladno normi EN 62841 (pogledajte ,Buka i vibracija®)

Razina zvucnog tlaka Ly dB(A) 85
Razina zvuéne snage Lyyp dB(A) 93
Nesigurnost K db 3,0

Ukupna vrijednost vibracija sukladno EN 62841 (pogledajte ,Buka i vibracija®)

Vrijednost emisije ay, pri rezanju prirodnog
kamena

m/s?2

4,67

Nesigurnost K

m/s?2

1,5
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Prikazani dijelovi alata

5 Rucka

6 Blokada vretena
Za fiksiranje vretena pri zamjeni alata.

7 Kuciste prijenosa
8 Kliza¢ prekidaca
Za ukljucivanje i iskljucivanje.
9 Oznacna plocica
10 Kotacic¢ za predodabir broja okretaja

162

12
13
14
15

Prikljucni kabel sa zastitnim
prekidaéem PRCD

Zastita od prskanja vode
Prihvat alata

Stezno grlo

Priklju¢ak za vodu sa zapornim
ventilom

Vilasti klju¢ 17
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Upute za upotrebu

A\ vpozorenJEr

Prije svih radova izvucite mrezZni utikac
elektricnog alata.

Prije stavljanja u rad

Elektri¢ni alat i pribor raspakirajte i provjerite
cjelovitost isporuke te ima li eventualnih
ostecenja nastalih prilikom transporta.

Priklju¢ak na napajanje

AN uPOZORENJE!

Dopusten je rad ovih alata samo s
isporucenom sklopkom PRCD. U pravilu
treba provjeriti sklopku PRCD prije svake
uporabe.

[i]  naPomENA
Prije pokretanja sklopke PRCD, provjerite je
li elektricni alat iskijucen.

Provjera prije svake uporabe:
1. Utaknite mrezni utika¢ u utinicu.

2. Pritisnite tipku ,RESET".
Crvena kontrolna lampica mora
zasvijetliti.

3. Pritisnite tipku ,TEST".
Sklopka PRCD mora se iskljuiti,
a kontrolna lampica se iskljucuje.

4. Ponovnim pritiskom na tipku ,RESET*
alat se mora moci ukljuciti.

AN UPOZORENJE!

Ako se sklopka PRCD pri ukijucivanju alata
ponovno iskijuci ili se sklopka PRCD ne
aktivira, odmah iskijucite alat iz elektricne
mreZe.

Daljnji rad nife dopusten. Zamjenu sklopke
PRCD smije provodifi samo proizvodacev
serviser.

Prikljuivanje na vodu

AN UPOZORENJE!

Vodu drZite podalje od elektricnog alata i
osoba u podrucju rada. U rad stavijajte samo
uredaje koji su propisno prikijuceni na
opskrbu vodom. Redovito provjerite ispravnu
funkciju britvi, zapornog pipca i prikijjucnih
elemenata.

B PriCvrstite crijevo za vodu %2" sa
standardnom brzom spojkom koja se
automatski zatvara.

m Otvorite zaporni pipac tek na mjestu
primjene i dok je alat ukljucen.

W Pri skidanju crijeva pazite da voda ne
isteCe u alat.
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PriévrSéivanje ili zamjena
dijamantnog buSaca

AN\ upPozoRENJE!

Prije svih radova na elektricnom alatu
izvucite mreZni utikac.

W |zvucite mrezni utikac.

B Prihvat alata pridrzati prilozenim vilastim
kljuéem 17.

B Dijamantni busac pritegnuti na vreteno.

B Dijamantni buSag pritegnite drugim vilastim
kljuéem 19.

Ispitivanje funkcije:

B Utaknite mrezni utika¢ u uticnicu.

m Ukljucite elektricni alat (bez uglavljivanja) i
ostavite ga da radi otprilike 30 sekundi.
Provjerite dolazi li do neuravnotezenosti i
vibracija.

W |skljucite elektrini alat.

Pomicanje stremenaste rucke
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Odabir broja okretaja

Za namjestanje radnog broja okretaja kotacic¢
stavite na Zeljenu vrijednost.

Ukl
ele

II|'(uc':ivanje i iskljucivanje

tricnog alata

Kratkotrajni rad bez uglavljivanja

W KlizaC prekida€a gurnite prema naprijed i
Evrsto drzite.

B Zaisklju€ivanje otpustite kliza¢ prekidaca.

Neprekidan rad s uglavijivanjem

il mapomena

Nakon nestanka struje, ukijuceni elektricni
alat ne pokrece se ponovno.

B Gurnite kliza¢ prekidaca prema naprijed i
uglavite pritiskom na predniji kraj.
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Isklju€ivanje alata:

B Za isklju€ivanje deblokirajte kliza¢
prekidaca pritiskom na straznji kraj.

1 naPomena

Alat Ce se iskijuciti automatski u slucaju

kratkog preopterecenja. Za nastavak rada

Iskijucite alat i ponovno ga ukijucite.

U slucaju pregrijavanja zbog preopterecenja

u neprekidnom radu alat automatski

smanjuje broj okretaja sve dok se alat

dovoljno ne ohladi. Alat ce se iskijuciti

automatski nakon hladenya.

Za nastavak rada iskijucite alat i ponovno ga

ukljucite.

Odrzavanje i ¢iS¢éenje

A\ uvpozoreNJEr
Prije svih radova na elektricnom alatu
izvucite mreZni utikac.

il naPomena

Za zamjenu upotrebljavajte samo originalne

dijelove proizvodaca. U slucaju koristenja

proizvoda drugih proizvodaca jamstvene
obveze proizvodaca prestaju vaziti.

Cidéenje

A\ uvpozorenJEr

Ne upoftrebljjavajte vodu ni tekuca sredstva

za ciscenje.

B Unutarnji prostor kucista s motorom
redovito ispusite suhim komprimiranim
zrakom.

m Stitnik ili stol za vodenije ogistite suhim
komprimiranim zrakom. Tvrdokorne
naslage uklonite kistom ili Eetkom.

Popravci

Popravke moze vrsiti isklju€ivo servisna
radionica ovlastena od strane proizvodaca.

il naPomena

Vijke na kucistu motora nemojte odvijati za
vrijeme trajanja jamstva. U slucaju
nepridrZzavanja, jamstvene obveze
proizvodaca prestaju vaZiti.

Rezervni dijelovi i pribor

Crteze dijelova i popise rezervnih dijelova naci
¢ete na nasoj pocetnoj stranici:
www flex-tools.com

Zbrinjavanje

A uPozorensE!
/strosene alafe ucinite neupotrebljivima
uklanjanjem mrezZnog kabela.
Samo za zemlje EU
Elektricne alate ne bacajte u kuéni
otpad!
Sukladno Europskoj Direktivi 2012/19/EU o
starim elektri¢nim i elektronickim uredajima i
preuzimanju u nacionalno pravo moraju se
istroSeni elektriCni alati skupljati odvojeno i
reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.

il naPomena
O mogucnostima zbrinjavanja informirajte se
kod specifaliziranog trgovca!

C € sukladnost

Izjava o sukladnosti uklju¢ena je kao Prilog | u
ovim uputama za upotrebu.

Isklju€enje jamstva

Proizvodac i njegov zastupnik ne jamce za Stete
te neostvarenu dobit uslijed prekida poslovne
djelatnosti koji je prouzro€en proizvodom ili
nemogucénoS¢u uporabe proizvoda.
Proizvodac i njegov zastupnik ne jamce za
Stete koje su prouzro€ene nenamjenskom
uporabom ili u kombinaciji s proizvodima
drugih proizvodaca.
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Uporabljeni simboli

N\ oPozoriLO!

Oznacuje neposredno nevarnost. V primeru
neupostevanyja lahko pride do smrti ali zelo
hudih telesnih poskodb.

/N PREVIDNO!

Oznacuje morebitno nevarnost. V primeru
neupostevanyja lahko pride do telesnih
poskodb ali materialne Skode.

il oromsa
Oznacuje opombe glede uporabe in
pomembne informacije.

Simboli na izdelku

Preberite navodila za uporabo,
da zmanjSate nevarnost
telesnih poskodb!

Nosite zas¢ito za oci!

Pri delu vedno uporabljajte obe
roki!

Informacije o odlaganju

odsluzenega orodja med
odpadke (glejte stran 173)!
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Razred zasdite Il

O
C E Oznaka CE

Za vaSo varnost

N\ oPozoriLO!

Pred uporabo elektricnega orodja preberite

naslednje dokumente in ravnajte v skladu z

njihovo vsebino:

— {ta navodila za uporabo,

— SploSna varnostna opozorila za ravnanje
Z elektricnimi orodji, ki so vam na voljo v
priloZenem dokumentu (st. dokumenta:
315915),

— veljavna pravila na mestu uporabe in
predpise za preprecevanje nesrec pri
delu.

Elektricno orodje je zasnovano v skladu s

tehnicnimi standardj in veljavnimi preapisi za

tehnicno varnost. Kijub temu lahko pri
uporabi orodja pride do smrtne nevarnosti ali
nevarnosti poskodbe uporabnika ali tretjih
oseb in do Skode na orodju oz. druge
materialne skode. Elektricno orodje je
dovoljeno uporabljati le

— Vv Skladu z namensko uporabo in
— v brezhibnem stanju.

Napake, ki ogrozijo varnost, je treba
nemudoma odpraviti.

Namenska uporaba

Diamantna kronska zaga za izrezovanje

lukenj BWE 16-9 14 je namenjena

— za profesionalno uporabo v industriji in
obrti,

— za prostoro€no izrezovanje prebojnih in
slepih lukenj v naravni kamen, beton in
podobne materiale z diamantnimi kronami
z uporabo vode,

— zauporabo z nastavki, navedenimi v teh
navodilih za uporabo. Najvecje dovoliene
obodne hitrosti in maksimalnega premera
nastavka ni dovoljeno prekoraciti.
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SploSna varnostna opozorila za
izrezovanje lukenj

AN\ orozorior

Preberite vsa varnositna opozorila in

navodila. Zaradi neupostevanja varnostnih

opozoril in navodil lahko pride do
elektricnega udara, poZara ali hudih telesnih
poskodb. Varnostna opozorila in navodila
spravite, ce jih boste potrebovali v prihodnje.

B ElektriCno orodje je namenjeno za
izrezovanje lukenj. Preberite vsa varnostna
opozorila in navodila ter upostevaijte slike in
podatke, ki ste jih prejeli skupaj z orodjem.
Zaradi neupostevanja naslednjih navodil
lahko pride do elektricnega udara, pozara
in/ali tezkih poskodb.

B Elektricno orodje ni primerno za standardno
brusenje ali bruSenje z brusilnim papirjem,
delo z zi€nimi krtacami, poliranje ali rezalno
bruSenje. Nenamenska uporaba elektriéne-
gaorodja je lahko nevarna in lahko povzrogi
telesne poskodbe.

B Elektricnega orodja ne uporabljajte za
namene, za katere ni bilo izrecno
zasnovano in ki jih ni odobril proizvajalec.
Predelava elektri¢nega orodja lahko
privede do izgube nadzora in resnih
telesnih poskodb.

B Ne uporabljajte nastavkov, ki jih proizvaja-
lec ni izrecno predvidel in dolo€il za upora-
bo s tem elektricnim orodjem. Dejstvo, da
lahko pribor namestite na elektri¢no orod-
je, ne pomeni nujno, da je njegova upora-
ba varna.

B Dovoljeno stevilo vriljgjev nastavka mora
dosegati najmanj najvecje Stevilo vrtljajev,
navedeno na elektricnem orodju. Pribor, ki
prekoraci dovoljeno Stevilo vrtljajev, se
lahko razlomi in odleti z orodja.

B Zunanji premer in debelina nastavka
morata ustrezati dimenzijam vasega
elektricnega orodja. Napacno izmerjenih
nastavkov ni mogoce ustrezno zas¢ititi ali
nadzorovati.

B Mere za pritrditev nastavka morajo
ustrezati meram vpetja na elektricnem
orodju. Nastavki, ki niso natanéno
namesc¢eni na elektri¢no orodje, se lahko
vrtijo neenakomerno, se mocno tresejo in
lahko povzrocijo izgubo nadzora nad
orodjem.

B Ne uporabljajte poSkodovanih nastavkov.

Pred vsako uporabo preverite, ali so
nastavki odkruseni in razpokani, brusilni
krozniki pa razpokani ali mo¢no obrabljeni.
Ce elektriéno orodje ali nastavek pade na
tla, preverite, ali so nastale poskodbe, ali pa
uporabite nepoSkodovan nastavek. Ge
nastavek pregledate in ga Zelite Se naprej
uporabljati, ostanite vi in druge osebe v
bliZzini zunaj ravnine vrteCega se nastavka
in orodje eno minuto pustite delovati z
najvedjim Stevilom vrtljajev. Poskodovani
nastavki se najpogosteje zlomijo v tem
preizkusnem ¢asu.

Uporabljajte osebno zascitno opremo.
Uporabljajte zas¢ito, primerno za nalogo, ki
joopravljate, kot so zas¢itni vizir, zaséita za
odi ali za8¢itna oCala. Po potrebi
uporabljajte protipraSno masko, zascito za
sluh, zas¢itne rokavice ali zaSGitni
predpasnik za prestrezanje drobnih delcev,
ki nastajajo med bruSenjem, in delcev
materiala. OCi za$¢itite pred tujki, ki lahko
odletijo med razliénimi nacini uporabe.
Protiprasne maske ali maske za zascito
dihal morajo prestrezati prah, ki nastane
med uporabo orodja. Ce ste dlje ¢asa
izpostavljeni hrupu, lahko utrpite izgubo
sluha.

Poskrbite, da druge osebe vzdrzujejo vamo
razdaljo do vasega delovnega obmocja.
Vse osebe, ki vstopijo v delovno obmodje,
morajo nositi osebno zascitno opremo.
Odlomljeni kosi obdelovanca ali zlomljeni
nastavki lahko odletijo in poSkoduijejo tudi
osebe zunaj neposrednega delovnega
obmodja.

Pri izvajanju del, pri katerih lahko pride do
stika nastavka s skritimi elekiricnimi vodi ali
omreznim kablom orodja, orodje prijemajte
samo za izolirane prijemalne povrSine. Ob
stiku z elektri€nim vodom, ki je pod
napetostjo, lahko pod napetost pridejo tudi
kovinski deli orodja, kar lahko povzro€i
elektriéni udar.

Vrteega se nastavka ne pribliZujte omre-
Zznemu kablu. Ce izgubite nadzor nad
orodjem, lahko orodje prereze ali zagrabi
omrezni kabel, vasa roka pa pride v stik z
vrte€im se nastavkom.
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B Elektricnega orodja ne odlagajte, dokler se
nastavek ne zaustavi popolnoma. Vrteci se
nastavek lahko pride v stik s podlago,
zaradi Cesar lahko izgubite nadzor nad
elektriénim orodjem.

B Elektricno orodje ne sme delovati, ko ga
prenasate. Vrteci se nastavek lahko ob
nenamernem stiku zgrabi vasa oblacila in
povzroci telesne poSkodbe.

B Redno distite prezraCevalne reze na
elektricnem orodju.

Ventilator motorja v ohiSje vsrkava prah,
velika koli¢ina kovinskega prahu pa lahko
povzrodi elektri€no nevarnost.

B Elektricnega orodja ne uporabljajte v blizini
vnetljivih snovi. Vnetljive snovi se lahko
zaradi iskrenja vnamejo.

Povratni udarec in ustrezna
varnostna opozorila

Povratni udarec je nenaden pojav zaradi zata-
knjenega ali zagozdenega vrteCega se nastav-
ka, kot so brusilne plosce, brusilni krozniki,
zitne krtaCe in podobno. Zaradi zatikanja ali
zagozdenja pride do nenadne ustavitve vrte-
€ega se nastavka. Zato se nenadzorovano
elektriéno orodje na to¢ki zagozdenja lahko
zavrti v nasprotni smeri vrtenja nastavka.

Ce se brusilna ploS¢a zatakne ali zagozdi v ob-

delovancu, se lahko rob brusilne plosce, ki je

potopljen v obdelovanec, zatakne, brusilna
ploS¢a pa se lahko zlomi ali povzro€i povratni
udarec. Brusilna plo$¢a se nato pomakne proti
uporabniku ali stran od njega, odvisno od sme-
ri vrtenja ploS¢e na tocki zagozdenja. Tudi pri
tem se lahko brusilne ploS&e razlomijo.

Povratni udarec je posledica napacne oziroma

neustrezne uporabe elektri€nega orodja. 1zo-

gniti se mu je mogoce s primernimi varnostni-

mi ukrepi, ki so opisani v nadaljevanju.

m Elektricno orodje trdno drZite in se s tele-
som in rokami postavite v polozaj, v kate-
rem boste lahko prestrezali sile povratnih
udarcev. Za najvecji mozni nadzor nad si-
lami povratnih udarcev ali reakcijskih
momentov pri zviSevanju Stevila vrtljajev
vedno uporabite dodatni rocaj, Ce je na vo-
ljio. Uporabnik lahko s primernimi varno-
stnimi ukrepi obvlada silo povratnega
udarca in odziva orodja.
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B Z roko nikoli ne segaijte v blizino vrtecih se
nastavkov. Pri povratnem udarcu lahko
pride nastavek v stik z vaso roko.

B Stojte tako, da pri povratnem udarcu elek-
triéno orodje ne more zadeti vaSega tele-
sa. ElektriCno orodje zaradi povratnega
udarca odskodi v nasprotno smer gibanja
brusilne plosce na tocki zagozdenja.

B Zlasti previdno ravnajte v obmocju okoli
vogalov, ostrih robov ipd. Poskrbite, da se
nastavki ne morejo odbiti od obdelovanca
ali se zagozditi. Vrteci se nastavki se po-
gosto zagozdijo pri delu okoli vogalov in
ostrih robov in v primerih, ko jih odbije iz
obdelovanca. Zaradi tega lahko izgubite
nadzor nad orodjem ali dozivite povratni
udarec.

® Ne uporabljajte veriznih ali nazob¢anih za-
ginih listov. Zaradi tovrstnih nastavkov po-
gosto pride do povratnega udarca ali
izgube nadzora nad elektri€nim orodjem.

/N\  MATERIALNA SKODA!
OmreZna napetost mora ustrezati podatkom
0 dopustni napetosti na tipski ploscici.

Hrup in tresljaiji

|T OPOMBA

Vrednosti za A-vrednofeno raven hrupa ter
skupne vrednosti tresljajev so navedene v
preglednici , Tehnicne specifikacife”.
Vrednosti hrupa in tresljajev so izmerjene v
Skladu s standardom EN 62841.

/N PREVIDNO!

Navedene meritve veljajo za nova orodja.
Vsakodnevna uporaba lahko povzroci, da
se vrednosti hrupa in tresijjajev spremenijo.

|T OPOMBA

Raven emisij tresljajev na tem listu z
informacijami je bila izmerjena v skladu s
standardiziranim preizkusom, podanim v
standardu EN 62841, in jo je mogoce
uporabljati za primerjavo enega elektricnega
orodja z drugim. Uporabljati jo je mogoce za
predhodno oceno izpostavljenosti tresljajem.
Navedena raven emisij tresljajev ustreza
tresljajem pri glavnih nacinih uporabe orodja.
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Ce elektri¢no orodje uporabljate v druge
namene, z drugimi nastavki ali ga slabo
vzdrzujete, se lahko emisije tresljajev
razlikujejo. To lahko mo&no poveca raven
izpostavljenosti tresljajem v celotnem obdobju
uporabe.

Za to¢no oceno ravni izpostavljenosti je treba
upostevati tudi ¢as, v katerem je orodje
izklopljeno ali v katerem je vklopljeno, a ne v
uporabi. To lahko moéno zniza raven

Tehniéne specifikacije

izpostavljenosti tresljajem v celotnem obdobju
uporabe.

Upostevaijte tudi druge varnostne ukrepe za
zaScito uporabnika pred ucinki tresljajev, na
primer: vzdrzevanije elektricnega orodja in
nastavkov, uporabo z ogretimi rokami in
organizacijo delovnih procesov.

/N PREVIDNO!
Pri ravni zvocnega tlaka nad 85 dB(A)
uporabljajte zascito za sluh.

Vrsta izdelka

BWE 16-9 14

Izdelek

Diamantna kronska Zzaga za izrezo-
vanje luken]

Omrezna napetost V/Hz 220-240 / 50-60
Razred za$cite =IAL
Nazivna mo¢ w 1600
Delovna mo¢ w 950
Stevilo vrtljajev v prostem teku /min 3500-9000
Nazivna Stevilo vrtljajev v prostem teku /min 10400
Vpenjalo 1%} M14
Premer vpenjalnega vratu mm 43
@ diamantne kronske Zage za izrezovanje
lukenj mm Maks. 14
. - - i
Prikljucek za vodo V" (za samozap_lralno hitro sklo
pko), najv. 6 bar
Teza v skladu s postopkom ,FLEX 01 kg 3.0

(brez kabla)

A-vrednotena raven hrupa je v skladu s stand

ardom EN 62841 (glejte ,Hrup in tresljaji“)

Raven zvocnega tlaka Ly dB(A) 85
Raven zvo¢ne moci Lyyp dB(A) 93
Negotovost K dB 3,0

Skupna vrednost tresljajev v skladu s standar

dom EN 62841 (glejte ,Hrup in tresljaji*)

Emisijska vrednost a;, pri rezanju naravnega
kamna

m/s2 4,67

Negotovost K

m/s2 1,5
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Pregled

5 Rocaj
6 Blokada vretena

Za blokiranje vretena pri menjavi
nastavka.

7 Ohisje pogona

8 Prevesno stikalo
Za vklop in izklop.

9 Tipska ploscica

10 Nastavitveno kolesce za izbiro stevila
vrtljajev
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12
13
14
15
16

OmreZni kabel z zas¢itnim stikalom
PRCD

Scitnik pred Skroplienjem vode
Vpenjalo

Vpenjalni vrat

Prikljucek za vodo z zapornim ventilom
Vilicasti klju¢ dim. 17
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Navodila za uporabo

N\  orPozorio!

Pred vsemi deli na elektricnem orodju
izviecite VIic iz viicnice.

Pred zagonom

Elektricno orodje in pribor odstranite iz
embalaze in preverite, ali je poSilika popolna
in ali se je poskodovala med transportom.

Prikljuitev na elektricno omrezZje

N\ oPozoriLo!

Uporaba teh orodij je dovoljena samo z
uporabo priloZenega zascitnega stikala
PRCD. Zascitno stikalo PRCD je treba
temeljifo pregledati pred vsako uporabo.

[i] orPomsa
Pred sproZitvijo zascitnega stikala PRCD
preverite, ali je elektricno orodje izklopljeno.

Preverjanje pred vsako uporabo:

1. Vstavite vti¢ v vtiCnico.

2. Pritisnite tipko ,RESET* (ponastavitev).
Rdeca kontrolna lu€ka mora zasvetiti.

3. Pritisnite tipko ,TEST" (preverjanje).
Zascitno stikalo PRCD se mora izklopiti,
kontrolna lu¢ka ugasne.

4. Po ponovnem pritisku tipke ,RESET*
(ponastavitev) mora biti orodje
pripravljeno na vklop.

N\ orozoriLo!

Ce se zascitno stikalo PRCD ob vkiopu
orodja znova izklopi ali se ne sproZj, orodje
nemudoma odklopite z elektricnega omreZja.
Nadaljnja uporaba ni dovoljena. Menjavo
zascitnega stikala PRCD sme izvesti samo
servisna sluzba proizvajalca.

Prikljucitev na dovod vode

N\ oPozoriLo!

Poskrbite, da voda ne more priti v stik z
elektricnim orodjem in osebami v delovnem
obmodju. Uporabljati smete zgolj orodja, ki
S0 ustrezno prikljucena na dovod vode.
Redno preverjajte pravilno delovanje tesnil,
zapornih ventilov in prikijjucnih delov.

B Vodno cev 2" pritrdite s standardno
samozapiralno hitro sponko.

B Zaporni ventil odprite Sele na mestu
uporabe, ko se nastavek vrti.

B Pri snemanju cevi bodite pozorni na to, da
voda ne tece v orodje.

Namestitev ali zamenjava
diamantne krone

N\ oPozoriLo!

Pred kakrsnim koli delom na elektricnem
orodju izviecite Viic iz viicnice.

W |zvlecite vti€ iz vtiCnice.
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B Vpenjalo pridrzite s prilozenim viliastim
kljuéem dim. 17.

B Diamantno krono privijte na vreteno.

B Diamantno krono zategnite z drugim
vilicastim kljuéem dim. 19.

Preverjanje delovanja:

B Vstavite vti¢ v vti€nico.

B Vklopite elektri¢no orodje (ne da se
zaskodi) in ga pustite delovati pribl.
30 sekund. Preverite, ali prihaja do
neuravnotezenosti in tresljajev.

W |zklopite elektricno orodje.

Nastavitev loénega ro¢aja

Izbira Stevila vrtljajev
Za nastavitev delovnega Stevila vrtljajev

zavrtite nastavitveno kolesce v polozaj za
zeleno vrednost.
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Vklop in izklop orodja
Kratkotrajno delovanje brez zaklepa

B Prevesno stikalo potisnite naprej in ga
pridrzite.

B Zaizklop prevesno stikalo izpustite.

Trajno delovanje z zaklepom

i oromsa

Po izpadu elektricnega foka se vkijuceno
elektricno orodje ne bo ponovno vkiopilo.

B Prevesno stikalo potisnite naprejin ga
zaskocite s pritiskom na sprednji del.

Izklop orodja:

W Za izklop pritisnite na zadniji del
prevesnega stikala, da sprostite zaporo.
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il orPomsa

Pri kratkotrajni preobremenitvi se orodjje
samodejno izklopi. Ce Zelite delo nadaljevati,
orodje izklopite in ponovno vkiopite.

Ob pregrevanju zaradi preobremenitve med
trajnim delovanjem se stevilo vrtjjajev orodja
samodefno zmanjsa, da se orodje ohladi.
Na koncu nacina za hlajenje se orodje
samodejno ugasne.

Ce Zelite delo nadaljevati, orodje izklopite in
ponovno vklopite.

VzdrZevanje in nega

AN\ orozorior

Pred kakrsnim koli delom na elektricnem

orodju izviecite VIic iz viicnice.

il opomsa

Uporabljajte le originalne nadomestne dele

proizvajalca. Ce uporabite nadomestne dele

drugih proizvajalcev, prenehajo veljjati

garancijske obveznosti proizvajalca.

Ci&Cenje

AN\ orozorior

Ne uporabljajte vode ali tekocih Cistilnih

sredsfev.

B Notranjost ohiSja z motorjem redno
izpihujte s suhim stisnjenim zrakom.

B ZascCitni pokrov ali vodilno mizo suho
ocistite s stisnjenim zrakom. S Copi¢em ali
krtaco odstranite trdovratne ostanke.

Popravila

Popravila sme opravljati izklju€no servisna
delavnica, ki jo je pooblastil proizvajalec.

il orPomsa

Med garancijsko dobo ne odstranjujte vijakov
Z ohisja motorja. V primeru neupostevanja
prenehajo velfati garancijske obveznosti
proizvajalca.

Pribor in nadomestni deli

Eksplozijsko risbo in sezname nadomestnih
delov najdete na nasi spletni strani:
www flex-tools.com

Navodila za recikliranje

N\ oPozoriLo!
Z od’sluzenih orodjj odstranite kable, da jih ne
bo mogoce uporabljati.
Samo za drzave €lanice EU
Elektricnih orodij ne odstranite med
gospodinjske odpadke!
V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni
elektriéni in elektronski opremi ter prenosom v
nacionalno pravo je treba rabljena elektricna
orodja zbrati lo€eno in reciklirati na okolju
prijazen nacin.
il orPomsa

Glede moZnosti odstranjevanja se obrnite na
specializiranega trgovca!

Izjava o skladnosti C €

Izjava o skladnosti je vklju¢ena v Prilogo | teh
navodil za uporabo.

IzkljuCitev odgovornosti

Proizvajalec in njegov zastopnik nista
odgovorna za kakrsno koli Skodo ali izgubo
dobicka zaradi prekinitve poslovanja, ki je
posledica izdelka ali nezmoznosti uporabe
izdelka.

Proizvajalec in njegov zastopnik nista
odgovorna za kakrsno koli Skodo, ki bi nastala
zaradi nepravilne uporabe elektri€nega orodja
ali njegove uporabe z izdelki drugih
proizvajalcev.
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Simbolurile utilizate

[\ AVERTISMENT!

Indlica un pericol iminent. Nerespectarea
indiicatiei se poate solda cu deces sau raniri
grave.

/N ATENTIE!

Indlica o situatie pofential periculoasa.
Nerespectarea indicatiel se poate solda cu
raniri sau prejudicii materiale.

il oBservarie
Indica recomandari de utilizare si informatii
importante.

Simbolurile de pe produs

Pentru a reduce riscurile de
ranire, cititi manualul de
utilizare!

Purtati ochelari de protectie!

Lucrati intotdeauna cu ambele
maini!
Indicatii privind eliminarea ca

deseuri a aparatelor uzate
(consultati pagina 182)!
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Clasa de siguranta Il

O
C E Marcaj CE

Pentru siguranta dumneavoastra

N\ AVERTISMENT!

Inainte de utilizarea sculei electrice, ciifi si

respectati:

— prezentul manual de utilizare,

— secfiunea ,Instructiuni generale privind
siguranta’ pentru lucrul cu sculele
electrice, din caietul atasat (nr. material
scris: 315915),

— regulamentele si prevederile privind
preventia accidentelor, valabile la locul
de utilizare.

Aceaslta sculd electricd a fost fabricata

corespunzator standardelor tehnice de

actualitate si regulamentelor tehnice de
securifate consacrate. Totusi, la utilizarea
acestel scule pot aparea pericole pentru

Infegritatea corporala si viata utilizatorului

sau terfilor, precum si pericole de avariere

a masinii sau alte prejudicii materiale.

Scula electricd trebuie utilizata numai

— conform utilizarii prevazute,

— daca este intr-o stare tehnica de
sigurantd impecabila.

Remediati imediat defectiunile care

afecteaza securitatea.

Utilizarea prevazuta

Masina de gaurit cu diamant BWE 16-9 14

este destinata

— utilizarii in domeniile de industrie mare si
industrie mica,

— realizarii manuale de gauri strapunse si
gauri infundate 1n piatra naturala, beton si
alte materiale similare, cu carote
diamantate Tm combinatie cu utilizarea de
apa,

— utilizarii cu accesoriile specificate in acest
manual. Nu trebuie depasite viteza
periferica admisa si diametrul maxim al
sculei.
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Instructiuni comune privind
siguranta pentru gaurire

AVERTISMENT!

Citifi foate indicafiile si instrucfiunile privind

siguranfa. Nerespecitarea instructiunilor

privind siguranta si indicatiilor se poate solda
cu electrocutdri, producerea de incendi si/
sau raniri grave. Pastrafi foate instrucfiunile
privind siguranfa si indicafiile in vederea
consultarif lor ulterioare.

B Aceasta scula electrica trebuie utilizata ca
masina de gaurit. Cititi toate instructiunile
privind siguranta, indicatiile, reprezentarile
si datele pe care le primiti impreuna cu
aparatul. Nerespectarea urmatoarelor
indicatii se poate solda cu electrocutari,
producerea de incendii si/sau raniri grave.

B Aceasta scula electrica nu este adecvata
pentru slefuire, slefuirea cu hartie abraziva,
lucrul cu perii de sarma, lustruire si taiere
prin slefuire; utilizarile necorespunzatoare
ale acestei scule electrice se pot solda cu
periclitari si raniri.

® Nu utilizati scula electrica n scopuri pentru
care nu este conceputa si nu este
prevazuta in mod explicit de catre
producéator. O astfel de conversie ar putea
duce la pierderea controlului asupra sculei
si la raniri grave.

B Nu utilizati un accesoriu care nu este pre-
vazut si recomandat de producator in mod
special pentru aceasta scula electrica.
Simpla fixare a accesoriului la scula elec-
trica nu garanteaza o utilizare sigura.

B Turaia admisa a accesoriului trebuie sa fie
cel putin la fel de mare ca turatia maxima
indicata pe scula electrica. Un accesoriu
care are o viteza de rotatie mai mare decat
cea admisa se poate rupe si poate fi
proiectat in aer.

® Diametrul exterior $i grosimea accesoriului
trebuie sa corespunda datelor privind
dimensiunile sculei electrice. Accesoriile cu
dimensiuni necorespunzatoare nu pot fi
ecranate sau controlate corespunzator.

B Dimensiunile pentru fixarea accesoriului
trebuie sa corespunda cu dimensiunile
dispozitivului de fixare a sculei electrice.
Accesoriile care nu se fixeaza perfect pe
scula electrica se rotesc neregulat,
vibreaza foarte puternic si pot duce la
pierderea controlului asupra sculei
electrice. R

B Nu utilizati accesorii deteriorate. Inainte de
fiecare utilizare, verificati daca accesoriul
prezinta rupturi sau prezinta fisuri i daca
talpa de slefuire prezinta fisuri, semne de
uzura superficiala sau uzura intensa. Daca
scula electrica sau accesoriul cade,
verificati daca a suferit deteriorari sau
utilizati un accesoriu nedeteriorat. Daca ati
verificat accesoriul si I-ati montat,
pozitionati-va, atat dumneavoastra cat si
persoanele din apropiere, in afara razei de
actiune a accesoriului rotativ si Iasati
aparatul sa functioneze timp de un minut la
turatia maxima. Accesoriile deteriorate se
rup, de cele mai multe ori, in timpul acestei
testari.

B Purtafi un echipament individual de
protectie. In functie de aplicatie, utilizati
protectie totala pentru fata, proteciie pentru
ochi sau ochelari de protectie. In masura in
care este necesar, purtali 0 masca antipraf,
casti antifonice, manusi de protectie sau un
sorf special, care sa va protejeze impotriva
particulelor mici de material rezultate in
timpul slefuirii. Ochii trebuie protejati
impotriva contactului cu corpurile straine
proiectate n aer in timpul efectuarii
diverselor aplicatii. Masca antipraf sau
masca de protectie respiratorie trebuie sa
filtreze praful rezultat in timpul lucrului. In
cazul expunerii la zgomote puternice, va
puteti pierde auzul.

B Asigurati-va ca celelalte persoane se afla la
o distanta sigura fata de suprafata
dumneavoastra de lucru. Toate persoanele
care patrund in zona suprafetei de lucru
trebuie sa poarte un echipament individual
de protectie. Bucatile desprinse din piesa
de prelucrat sau din accesoriul rupt pot fi
proiectate in aer si produce raniri si in afara
suprafetei de lucru directe.
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B Apucati scula electricd numai de
suprafetele de prindere izolate atunci cand
executati lucrari la care accesoriul permite
mascarea conductoarelor electrice sau
cablurilor de retea. Contactul cu un cablu
aflat sub tensiune poate pune sub tensiune
partile metalice ale aparatului si poate
provoca electrocutari.

® Tineti cablul de alimentare electrica la dis-
tan{a de accesoriile rotative. Daca pierdeti
controlul asupra aparatului, cablul de ali-
mentare electrica ar putea fi taiat sau prins,
iar mana sau bratul dumneavoastra ar pu-
tea intra n contact cu accesoriul rotativ.

B Nu agezati niciodata scula electrica inainte
de oprirea completa a accesoriului.
Accesoriul aflat in rotatie poate intra in
contact cu suprafata de asezare, iar
dumneavoastra puteti pierde controlul
asupra sculei electrice.

B Scula electrica nu trebuie sa fie in functiune
in timp ce o transportati. Accesoriul aflat in
rotatie va poate agata articolele de
imbracaminte si va poate strapunge.

® Curatati cu regularitate fantele de aerisire
ale sculei electrice. Suflanta motorului
aspira praful in interiorul carcasei, iar o
acumulare masiva de pulberi metalice
poate comporta pericole electrice.

B Nu utilizati scula electrica in apropierea
materialelor inflamabile. Scanteile pot
aprinde aceste materiale.

Reculul si instructiuni
corespunzatoare privind sigurania

Reculul este reactia brusca cauzata de un ac-
cesoriu rotativ agatat sau blocat, precum dis-
cul de slefuire, talpa de slefuire, peria de
sarma etc. Agatarea sau blocarea duce la opri-
rea brusca a accesoriului rotativ. In acest caz,
0 scula electrica necontrolata va fi accelerata
contra sensului de rotatie a accesoriului in lo-
cul de blocare.

De exemplu, daca un disc de slefuire se agata
sau se blocheaza in piesa de prelucrat, margi-
nea discului de slefuire in care se cufunda pie-
sa de prelucrat se poate prinde, cauzand,
astfel, ruperea discului de slefuire sau produ-
cerea unui recul. Discul de slefuire se depla-
seaza apoi spre operator sau in directia opusa
acestuia, in functie de sensul de rotatie al dis-
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cului in locul de blocare. In acest caz, discurile

de slefuire se pot rupe.

Reculul se produce in urma unei utilizari gresi-

te sau defectuoase a sculei electrice. Produce-

rea acestuia poate fi prevenita prin adoptarea
unor masuri de siguranta corespunzatoare,
precum cele descrise in continuare.

m Tineti ferm scula electrica si pozitionati-va
corpul si bratele astfel incat sa puteti pre-
lua fortele de recul. Pentru un control ma-
xim asupra fortelor de recul sau a
momentelor de reaciie la accelerare. Ope-
ratorul poate tine sub control fortele de re-
cul si de reactie prin adoptarea unor
masuri de siguranta corespunzatoare.

B Nu pozitionati niciodatd ména in apropie-
rea accesoriilor rotative. In cazul unui re-
cul, accesoriul v-ar putea rasuci mana.

B Evitali pozifionarea corpului dumneavoas-
tra cu zona in care scula alta electrica este
migcata in timpul reculului. Reculul depla-
seaza scula electrica in directia opusa de-
plasarii discului de slefuire in punctul de
blocare.

B Lucrati cu deosebita atentie in zona colfu-
rilor, marginilor ascutite etc. Prevenii re-
culul accesoriilor din piesa de prelucrat si
blocarea acestora. Accesoriul rotativ are
tendinta de a se bloca in zonele colturilor,
marginilor ascutite sau in cazul ricosarii.
Aceasta duce la pierderea controlului sau
la producerea unui recul.

® Nu utilizati panze ce ferastrau cu lanf sau
dintate. Aceste tipuri de accesorii provoa-
ca frecvent reculuri sau pierderea contro-
lului asupra sculei electrice.

A PREJUDICII| MATERIALE!
Tensiunea din refea trebuie sa coincida cu
fensiunea specificata pe placuta cu date
tehnice.
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Zgomotul si vibratiile

|T OBSERVATIE

Valorile pentru nivelul de zgomot evaluat
adupd curba de filfrare A, precum si valorile
fotale ale vibratiilor sunt prezentate in tabelul
,Date tehnice’.

Valorile nivelului de zgomot si de vibrafii au
fost determinate conform standardului

EN 62841.

/N ATENTIE!

Valorile mésurate indicate sunt valabile
numai pentru aparatele noi. In cazul utilizarii
Zilnice, valorile nivelului de zgomot si de
vibrafii se modifica.

|T OBSERVATIE

Nivelul de vibratii indicat in aceste instructiuni
a fost masurat conform unei proceduri de
masurare normate de standardul EN 62841 si
poate fi utilizat pentru compararea sculelor
electrice. Acesta este indicat si pentru o
evaluare preliminara a incarcarii cu vibratii.
Nivelul de vibratii indicat reprezinta aplicatiile
principale ale sculei electrice.

Daca scula electrica este utilizata pentru alte
aplicatii, cu accesorii care nu corespund
specificatiilor sau care nu sunt intretinute
suficient, nivelul de vibratii poate varia. Acest
lucru poate creste considerabil incarcarea cu
vibratii pe intreaga durata de lucru.

Pentru o evaluare exacta a incarcarii cu vibratii,
trebuie luate in considerare si perioadele in
care aparatul este oprit sau perioadele in care
acesta este in functiune, dar nu este utilizat
efectiv. Acest lucru poate reduce considerabil
incarcarea cu vibratii pe intreaga durata de
lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimentare
pentru protectia utilizatorului impotriva
efectelor vibratiilor, de exemplu: intretinerea
sculei electrice si accesoriilor, mentinerea
mainilor in stare calda, organizarea
proceselor de lucru.

/N ATENTIE!
Dacd presiunea acustica este de peste
85 dB(A), purtafi casti antifonice.
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Date tehnice
Tip de produs BWE 16-9 14

Produs Masina de gaurit cu diamant
Tensiune din retea V/Hz 220-240 / 50-60
Clasa de siguranta o /1

Putere consumata w 1600

Putere debitata w 950

Turatie de functionare in gol /min 3500-9000

Turatie nominala de functionare in gol /min 10400

Adaptorul sculei 1] M14

Diametrul gatului de strdngere mm 43

@ carota diamantata mm max. 14
e i e e
Greutate conform ,FLEX-procedure 01” kg 3.0

(fara cablu)

Nivelul de zgomot evaluat dupa curba de filtrare A conform standardului EN 62841 (consul-

tati sectiunea ,Zgomotul si vibratiile”)

Nivel de presiune acustica L, dB(A) 85
Nivel de putere sonora Ly dB(A) 93
Incertitudinea K db 3,0

Valoarea totala a vibratiilor conform standardului EN 62841 (consultati sectiunea ,Zgomotul

si vibratiile”)

Valoarea emisiilor ay, la téierea pietrei natu- m/s2 467
rale

Incertitudinea K m/s? 1,5
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Prezentare generala

5 Maner

6 Piedica axului
Pentru fixarea axului la inlocuirea
accesoriului.

7 Carcasa transmisiei

8 Comutator basculant
Pentru pornire si oprire.

9 Placuta cu date tehnice
10 Rozeta de preselectare a turatiei

12
13
14
15

16

Cablu de racordare cu disjunctor
PRCD

Proteciie impotriva stropirii
Adaptorul sculei
Gat de strangere

Racord pentru apa cu supapa de
blocare

Cheie cu cap deschis de 17 mm
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Instructiuni de utilizare

[\ AVERTISMENT!

Inainte de efectuarea oricdror interventii
asupra sculei electrice, scoateti fisa de refea.
Tnainte de punerea in functiune

Scoateti din ambalaj scula electrica si
accesoriile si verificati daca pachetul de livrare
este complet sau daca s-au produs deteriorari
in timpul transportului.

Racordarea la sursa de alimentare
cu energie electrica

[\ AVERTISMENT!

Ultilizarea acestor masini este permisa numai
cu comutatorul PRCD din pachetul de livrare.

Comutatorul PRCD trebuie verificat
sistematic inainfe de fiecare utilizare.

[i]  osservarie
Inainte de a actiona comutatorul PRCD,
verificati dacd scula electrica este oprita.

Verificarea inainte de fiecare utilizare:

1. Introduceti fisa de retea in priza.

2. Apasati tasta ,RESET".
Lampa rosie de control trebuie sa se
aprinda.
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3. Apasati tasta ,TEST".
Comutatorul PRCD trebuie sa se
deconecteze; lampa de control se stinge.

4. Dupa o noua apasare a tastei ,RESET”,
masina trebuie sa se conecteze.

[\ AVERTISMENT!

Daca la conectarea masinii comutatorul
PRCD se deconecteaza in mod repetat sau
nu declanseaza, decuplati imediat masina de
la refeaua de alimentare cu energie electrica.
Conftinuarea utilizarii nu este permisa.
Infocuirea comutatorului PRCD trebuie s fie
efectuata numai de serviciul de asistenta
tehnica al producatorului.

Realizarea racordului pentru apa

[\ AVERTISMENT!

Evitati contactul apei cu scula electrica si cu
persoanele aflate in zona de lucru. Punetiin
functiune aparatul numai daca este racordat
conform specificatiilor la sursa de alimentare
cu apa. Verificati cu regularitate daca
garniturile, robinetul si piesele de racord
functioneaza corespunzator.

B Fixati furtunul de apa %2" cu un cuplaj rapid
cu inchidere automata uzual din comert.

B Deschideti robinetul numai la locul de
utilizare si cu scula aflata in functiune.

B Cand extrageti furtunul aveti grija sa nu
patrunda apa in aparat.
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Fixarea sau inlocuirea carotei
diamantate

N\ AVERTISMENTI
Inainte de efectuarea oricaror inferventii la

scula electrica, scoateti fisa de refea din priza.

B Scoateti fisa de retea.

B Tineti ferm adaptorul sculei cu cheia cu cap
deschis de 17 mm atasata.

® fnsurubati carota diamantata pe ax.

B Strangeti carota diamantata cu cea de-a
doua cheie cu cap deschis de 19 mm.

Test de functionare:

B [ntroduceti fisa de retea in priza.

B Porniti scula electrica (fara blocare) si
lasati-o sa functioneze timp de aproximativ
30 de secunde. Verificati daca
exista descentrari si vibratii.

B Opriti scula electrica.

Reglarea méanerului de tip etrier

Preselectarea turatiei

Pentru reglarea turatiei de lucru, rotiti rozeta
de reglare in dreptul valorii dorite.

Pornirea si oprirea sculei electrice
Functionarea pe termen scurt, fara blocare

® Impingeti comutatorul basculant spre
inainte si mentineti-l in pozitie.

B Pentru oprire, eliberati comutatorul
basculant.

Functionarea continua, cu blocare
i oBservarie

Dupd o pand de curent, aparatul electric nu
reporneste.

® impingeti comutatorul basculant inainte si
lasati-l sa se fixeze prin apasarea pe
capatul din fata.
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Oprirea aparatului:

B Pentru oprire, deblocati comutatorul
basculant apasand pe capatul din spate.

(i oBservariE

In cazul suprasolicitarii de scurtad durata,
aparatul se deconecteaza automat. Pentru a
continua lucrul, opriti, iar apoi repornifi aparatul.
In cazul supraincalzirii prin suprasolicitare
in timpul functionarii de lunga durata,
aparatul reduce automat turatia pana cand
se raceste suficient, Dupd incheierea
moaului de racire, aparatul se
deconecteaza aufomat.

Pentru a continua lucrul, opriti, iar apoi
reporniti aparatul.

Intretinerea si ingrijirea

N\ AVERTISMENT!
Inainfe de efectuarea oricaror interventii la
scula electrica, scoateli fisa de refea din priza.

1| oBSerRvATIE

Pentru infocuire, utilizati numai piese
originale fabricate de producator. In cazul
utilizarii de produse de /a alte marci,
obligatiile de garantie ale producatorului sunt
anulate.

Curatarea

[\ AVERTISMENT!

Nu utilizati apa sau detergent lichid.

B Curatati cu regularitate spatiul interior al
carcasei motorului, prin suflare de aer
comprimat uscat.

B Curatati cu aer comprimat uscat capacul
de protectie simasa de ghidare. indepartati
depunerile persistente folosind un penson
sau o perie.
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Reparatiile

Dispuneti executarea lucrarilor de reparatie
exclusiv de catre un atelier de service
autorizat de producator.

i, OBSERVATIE

Nu desfaceti suruburile de la carcasa
motorului in timpul perioadei de garantie.
In cazul nerespectrii acestor specificatii
obligatiile de garantie ale producatorului isi
pierd valabilitatea.

Piesele de schimb si accesoriile

Desenele descompuse si listele cu piese de
schimb sunt disponibile pe site-ul nostru web:
www.flex-tools.com

Indicatii privind eliminarea ca
deseu

[\ AVERTISMENT!

Aparatele iesite din uz trebuie sa fie facute
Inutilizabile prin separaraea cablului de refea
de /a acesta.

Numai pentru statele membre UE
E Nu eliminati sculele electrice

impreuna cu deseurile menajere!
Conform Directivei Europene 2012/19/UE
privind deseurile de echipamente electrice si
electronice si prin transpunerea n legislatia
nationala, sculele electrice uzate trebuie sa fie
colectate separat si trebuie predate la un
centru de reciclare ecologica.

(i oBServATIE
Informati-va la reprezentanta locala cu privire
/a posibilitatile de eliminare ca deseu!
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Conformitatea C €

Declaratia de conformitate este disponibila in
anexa | de la acest manual de utilizare.

Declaratie de declinare a
responsabilitatii

Producatorul si reprezentantul sau nu isi
asuma raspunderea pentru prejudiciile si
pierderile financiare cauzate de intreruperea
activitatii din cauza produsului sau
imposibilitatii de utilizare a produsului.
Producatorul si reprezentantul sau nu isi
asuma raspunderea pentru prejudiciile
rezultate in cazul utilizarii necorespunzatoare
sau in combinatie cu produse de la alti
producatori.
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M3nonasaHn cCUMBONU

& TIPEAYTIPEXXKOEHUE!
Obo3Ha4YaBa HerocpeqCcTBeHa OflacHOCT.
Hecria3gaHeTo Ha yKka3aHneTo Moxe Aa
J0BEAE [0 CMBPT UITN TEXKU HEPAHSIBAHMS.

/N BHUMAHUE!

Obo3Ha4aBa rnoTeHLMasiHo ornacHa
cutyaums. HecriassaHero Ha yKka3aHneTo
MOXE A3 MPUYNHN HPaHSIBaHNS WITU
MaTepUaHn LYeTH.

(1 YKA3AHWE
ObosHavaBa cbBeTH 3a yroTpeba u BaxHa
uH@opmayms.

CvmBonu no npogykTa

3a HamansBaHe Ha pucka oT
HapaHsiBaHe npoyeTeTe
ynmbTBaHeTO 3a ynotpeba!l

HoceTe 3awura 3a ounte!

BuHaru paboTteTe ¢ gse pbLe!

YKasaHsi 3a U3XBbpIsiHe Ha CTapu
ypeau (BuxTe cTpaHuua 192)!
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Knac Ha 3awwmra ll

O

C E CE mapkupoBka

3a BaluaTta CUrypHocT

& TIPEAYTIPEXKAEHUE!

llpegu yrotpeba Ha e/IEKTPOUHCTPYMEHTA

rpoyerere u creg roBa 4ecTBanTe

CBl/1aCHO:

— HAacrosiLyoTo pBKOBOACTBO 3a yroTpeba,

— ,06wunte ykaszaHus 3a besornacHocrt”
3a bopaBeHe C e/1eKTPOUHCTPYMEHTU B
npunoxenHns JokymeHT (e gok..
315915),

— gevicTBalynTe npasnsia Ha MsCcToTo Ha
ynotpeba v rpegnucaHus 3a
IPpegoTBPAaTABAHE HA UHLNAEHTH.

To3u e5IEKTPOUHCTPYMEHT € KOHCTPYHUPaH

CBI/1aCHO HUBOTO HA TEXHUYECKU TO3HAHUST

U NIPU3HATUTE 1IPaBnia 38 TeXHUYEeCcKa

besonacHoct. Herosara yrnotpeba obaye

MOXKe 4a MPUYNHN OacHOCTY 38 KUBOTa U

34paBeTo Ha roTpebuTesis ni TpeTy Inya,

CBOTB. LYETH 110 MAaLLUMHATa Wim 1o [pyru

Belyn. EnekTpouHCTpymMeHTbT Tps16Ba 4a ce

U3r10/138a camo

— 110 ripegHasHaqerHme,
— B 6e3ynpeyHo TEXHUYECKO CbCTOSHME.

[ToBpegure, konTo B/IMSIAT Ha 6€301acHOCTTa,
TPs6Ba ce OTCTPaHsIBaT He3abaBHo.

M3nonasaHe no npeaHasHa4veHue

[namaHTeHaTa cdpesa 3a oTBOpPMU

BWE 16-9 14 e npegHa3HayeHa

— 3a npocpecnoHanHa ynotpeba B
WHAYCTpUSATA U 3aHasATYNIICTBOTO,

— 3a pbyHO NnpobrBaHe Ha NPOXOAHU U
TrNyXy OTBOPU B ECTECTBEH KaMbK, 6ETOH 1
CpOJHM MaTepuanu ¢ auamaHTeHu dpesm
32 OTBOPU C U3MON3BaAHETO Ha BOAA,

— 3aynoTtpeba C UHCTPYMEHT, NMOCOYEH B
TOBa pbKOBOACTBO. [lonycTmara ckopocTt
no nepudepusita u MakCUManHuUsT
OVaMeTbp Ha UHCTPyMeHTa He bvBa fa ce
npeBvLLaBar.
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O6wwm yka3aHus 3a 6esonacHocT
npy psisaHe Ha OTBOPY

& TIPELYTIPEXKOEHUE!
[Tpoyerere Bcuykn yKkasaHms 3a
6e3onacHoct u uHcTpykymn. [lporyckure
1PM CrnasBaHeTo Ha yKkasaHusTa 3a
6e30nacHOCT 1 UHCTPYKUMUTE Morar Aa
0BEeAaT 4o TOKOB y4ap, MOXap Wi TEXKU

HapaHsiBarus. B 6pgelye cra3Bante Bcuyiku

yKasarusi 3a 6e30MacHoCT 1 UHCTPYKUMH.

B To3M enekTpoMHCTPYMEHT TpsbBa aa ce
13rnonsea kato ppesa 3a OTBOpPY.
MpoueTeTe BCUYKM yKa3aHust 3a
6e30MacHOCT, UHCTPYKLMK, CXEMM U JaHHW,
KOWUTO CTe Mosyymnu ¢ ypega. Ako He
cnassaTe BCUYKM NPEenopbKu No-401y,
TOBa MOXe a JoBefe A0 TOKOB yaap,
noxap Wunm TeXK1 HapaHsiBaHUs!.

B T031 enekTPOUHCTPYMEHT HE € NoAXoasLL,
3a WwnandaHe, WwWnandaHe Cbe LLUKYpKa, pa-
60Ta C TENEHW YETKW, NONMPaHe U psidaHe.
Ynotpebu, 3a KOUTO €NEeKTPOUHCTPYMEHTBT
He e npeaHasHayeH, Morat fja NpUYMHAT
OMaCHOCTU U HapaHsIBaHWSI.

B He 13nonssaiTe eneKTpoMHCTPYMEHTa 3a
PYHKLMK, 32 KOUTO TOWN HE € UPUYHO
NpoeKTMpaH u npeaHasHayeH oT
npoussoauTens. Takosa NpeycTporcTBO
MOXe Aa noBeae Ao 3aryba Ha KOHTPon U
Cepro3HM HapaHsiBaHUs.

B He u3nonasaifte NpUcTaBka, KOSITO He €
npeasuaeHa U NpeaHasHaveHa cneuyarn-
HO 33 TO3U €MEKTPOUHCTPYMEHT OT NPOou3-
BoauTens. Tosa, Ye MoxeTe Aa
rnocTasuTe onpeaerieHa npuHagnexHocT
Ha Balumsi enekTpoOMHCTPYMEHT, HE rapaH-
Tupa 6e3onacHaTa My ynoTtpeba.

B [lonyctMmute 06OpOTU Ha NMpUcTaBKaTta
TpsiGBa Aa 61baaT NoHe TONMKOBa BUCOKY,
KOMKOTO MakcMmanHuTe o6opoTy,
MOCOYEHMU Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA.
MpWHaanNexHOCTUTE, KOUTO Ce BLPTSAT MNo-
6bp30 OT goNyCcTUMOTO, MoraT fia ce
CUYNST U Aa U3NeTST.

B BbHIWHUAT AuameTbp U AebGenvHara Ha
npvcraekaTa TpsibBa Aa CLOTBETCTBAT Ha
[aHHuUTe 3a pa3vepuTe Ha Bawms
€IEKTPOUHCTPYMEHT. Mpuctaskute ¢
HEMNoAXOAsLLM pa3mMepu He MoraT aa
O6baaT goctatbyHO JoOpe ekpaHMpaHu
WU KOHTPONMUPaHW.

B PaawvepuTe 3a 3aKkpensaHe Ha
npuctaekara TpsibBa Aa CbOTBETCTBAT Ha
pasmepuTe Ha KPEneXxHUTE erieMeHTU Ha
€neKTPOUHCTpYMeHTa. [NpuctaskuTe,
KOUTO He ca NpaBWUMHO 3axBaHaTU KbM
€N1eKTPONHCTPYMEHTA, Ce BbpTHAT
HepaBHOMEPHO, BUOpMpAT CUMHO U MoraT
[a npeausBukaT 3aryba Ha KoHTpon.

B He usnonseaiite noBpeaeHV NPUCTaBKA.
Mpeay Bcsiko M3nornssaHe NpoBepsiBaiiTe
paboTHUTE HCTPYMEHTU 3a Pa3KbpPTBaHUA
W MyKHaTUHW, LLMTMGOOBBYHUTE NMOANOKKU
3a MyKHaTUHW, U3HOCBaHe U CUIMHO
U3TbPKBaHE. AKO EMEKTPOUHCTPYMEHTLT
Wy NpucTaBKaTa nagHar, nposepeTe
[ianv ca noBpeaeHn Unu usnorsseaire
HernoBpeaeHa npuctaeka. Ako cTe
NpPOBEPUNM U NOCTAaBWIM NPUCTaBKaTa,
OpBXTe HamvpalumTe ce B 6rmsocT nua
[Daneu ot obGcera Ha BLpTsLLaTa ce
npvcTaBeka U ocTaBeTe ypeaa aa pabotu
eHa MUHyTa Ha Hali-BUCOKM 06opoTU.
[MoBpeaeHuTe npucTaBkn 0GUKHOBEHO ce
4ynaT Mo BPEME Ha TO3M TECT.

B HoceTe nuyHY NpeanasHu cpeacTea. B
3aBUCUMOCT OT paboTaTta HoceTe MbiHa
3awpmTa 3a NMLUETO, 3allyTa 3a OMUTE UMK
npeanasHy1 ounna. [1o0kornkoTo € yMeCTHO,
HoceTe Macka 3a 3aLlyTa ot npax, 3alumra
3a cryxa, npeanasHy pbLkasuuy Unu
crneuyanHa NpecTuUnka, KosiTo LU ThpXu
[paried ot Bac maniTe yactuuy ot
LriaidpaHeTo u oT MaTtepuana. Ouute
TpsibBa oa ObaaT 3alMTEHN OT NETAWN
Yy>XOM Tena, KOMTO Bb3HWKBAT MO BpEME Ha
pasnuyHuTe npunoxeHus. ObpasyBaHuAT
o BpeMe Ha NPUIIOXKEHNETO npax Tpsibea
[a ce unTpupa oT npeanasHaTta mMmacka
unu pecnmparopa. AKO CTe U3NOXEHU Ha
CUIEH LUYM 3a ObIrO BpEME, MOXe Aa
usnutare 3aryba Ha cnyxa.

® KoraTo Mma Apyrv nuua, BHUMaBaifTe Te
[a ce Hamupat Ha 6e3onacHo pascTosiHue
OT 30HaTa Ha Bawsata paGoTa. Beeku,
KOVMTO Bnu3a B 30HaTa Ha paboTa, TpsiGea
[ia HOCY NUYHU NpeanasHyu CPeacTBea.
Ockonku ot 06paboTBaHMsA geTan nnm
CYyMNEHV NPUCTaBKM MoraT a U3neTsaT u Ja
NPUYUHAT HapaHsIBaHUS OPU U3BBH
HerocpeacTBeHaTa paboTHa 30Ha.
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B [IpbXxTe ypeaa camo 3a usonupaHute
MecCTa 3a XBalljaHe, aKo U3BLpLUBATE
AeNHOCTY, NpU KOUTO paboTHUAT
MHCTPYMEHT MOXe [ja CpeLLHe CKpUTU
€NeKTPUYECKU MPOBOAHULY U
cobcreeHus MpexoBu kaben. KoHTakTsT ¢
TOKOMPOBOASALL, NPOBOAHMK MOXe Aa
rocTaBu MeTanHuUTe YacTu Ha ypeda nog
HanpexeHve 1 Ja gosege Oo
erneKkTpuYeckn yaap.

B [Masete kabena 3a cBbp3BaHe KbM Mpe-
ara garney oT BbPTALLUTE Ce NMPUCTaBKM.
Ako n3rybuTte KOHTpON BbPXY ypeaa, ka-
GenbT 3a CBbP3BaHE KbM MpexaTta MoXe
na 6bae npepsizaaH Unu 3axeBaHar, KutkaTta
unu pvkata Bu morat ga nonagHat BbB
BbpTSLLATa ce NnpucTaBka.

B Hukora He ocTassiiitTe
€INEKTPOUHCTPYMEHTA, Npeay NpUcTaskaTta
a e cnpsina Aa ce ABWU HarmbLIHO.
BbpTswara ce npuctaeka Moxe 4a Brese
B KOHTaKT C MACTOTO Ha NocTaBsiHe 1 TakKa
[a n3rybuTe KOHTPON BbpXY
€N1eKTPOMHCTPYMEHTa.

B He oCTaBsifTe ENEKTPUYECKUSA UHCTPYMEHT
BKIMHOYEH, [OKaTO ro Hocute. [ipexute Bu
MoraT ga 6baat 3axsaHaTi nopaau
CryyYaeH KOHTaKT C BbPTALLWS ce
WHCTPYMEHT MU MHCTPYMEHTBLT Moxe Aa Bu
HapaHW.

H [louncTBainTe peOoBHO BEHTUNALMOHHUTE
OTBOpU Ha Balums enekTpOUHCTPYMEHT.
BeHTnaTopbT 3a oxnaxaaHe Ha
[ABuUraTensi 3acMykBa B kopryca npax, a
ronsiMoTO HaTPyNBaHETO HA METANEH MNpax
MOXe [a npeansBrKa eneKkTpudecku
OMNacHoCTW.

H He u3nonsasaifTe enekTpoUHCTPYMEHTa B
6nm3ocT A0 ropsAy Matepuanu. Vickpute
MoraT Aa Bb3nnameHsiT Te3n matepuani.

OTKaT M CbOTBETHU yKa3aHus 3a
O6e3onacHocT

OTKkaTbT e BHe3arnHaTta peakuus Bcreactsme
Ha 3aKnnHeHa unu GrnokupaHa BbpTSLLa ce
npucTaeka, kaTo Hanp. WANGOBBYEH ONCK,
LWNMdOBBYHA NOANOXKKA, TENEHA YeTka U T.H.
3aknMHBaHETO UM GNOKNPaHETO BOAAT A0
PS3KO CrMpaHe Ha BbpTslara ce npucraska.
Mo TO31 HAYMH HEKOHTPONMPAHUST ENEKTPO-
MHCTPYMEHT Ce YCKopsiBa CpeLLy nocokaTa Ha
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BbpTEHE Ha NpUCTaBKaTa B TOYkaTa Ha Gnoku-

paHe.

AKO Hanp. WMdoBBYEH ANCK CE 3aKMUHK UNn

6nokupa B o0bpaboTBaemus geTain, probT Ha

LWNMOBBYHUSA ONCK, KOWTO MNOTbBA B HETO,

MOXe [la ce 3aKa4u, KoeTo aa goseae A0

cyynBaHe Ha LUNMOBLYHMS AUCK UK [0 OT-

kat. LUnndpoBbYHUAT guck Toraea 3anoysa ga
ce ABWXW KbM onepaTopa Unu aa ce otaane-

YyaBa OT Hero, criopej nocokata Ha BbpTeHe

Ha QMCKa Ha MSACTOTO Ha Gnokupaxe. MNpu

TOBa LWNNGOBBYHMTE OMCKOBE MoraT U fa ce

cyynAT.

OTKaTbT e pesynTar OT FPELUHO UK HeMnpaBun-

HO M3MON3BaHe Ha eneKkTpoMHCTpyMeHTa. Toi

MOXe [a ce NpefoTBpaTy Ypes noaxoasium

npeanasHyu MEpKY KaTo onMcaH1Te No-g4ony.

B [IpKTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa 34paBo U
npvBeaeTe TAMNOTO U PLLETE CU B NO3U-
LUS1, OT KOSITO LLie MOXETE [1a NoeMeTe CU-
nuTe Ha oTtkaTta. BuHaru nsnonssavite
OOMbIHUTENHaTa PLKOXBAaTKa, ako € Ha-
JNIMyHa TakaBa, 3a fa MmaTte Bb3MOXHO
HaW-ronsiM KOHTPOMN HaJ, CUNUTE Ha oTKaTa
M Haf, MOMEHTUTE Ha peakLusi MpU YCKO-
psiBaHe. OnepaTopbT MOXe Aa OBnagee
CUMUTE Ha OTKaTa U Ha peakums Ypes noa-
XOAALM NpeanasHy MepKu.

B Hukora He foONWKaBaWTe pbkata cv A0
BbpTALYMTE ce npucTasku. MNpu oTkaTt
npucTaBkaTa MoXe Aa MUHe Mnpes3 pbkaTa
Bu.

B /30sarBaiiTe G TANOTO CU 30HATa, B KOSITO
€NEeKTPOUHCTPYMEHTLT MOXe Aa nonagHe
npuv oTkat. OTKaTbT 3a4BIKBA ENEKTPO-
MHCTPYMEHTAa B NOCOKa, obpaTHa Ha ABW-
YKEHNETO Ha WNMdOBLYHUSA ANCK B
To4YKaTa Ha brnokupaHe.

B PaboTteTe 0cO6eHO BHUMATENHO B Onu-
30CT A0 brm, ocTpu proose u ap. Cta-
paviTe ce oa npegoTespaTUTe
OTOITLCKBAHETO U 3aKINMHBAHETO Ha NPUC-
TaBKkuTe B 0OpaboTBaemus AeTaiin. Bbp-
TsilaTa ce NpucTaBka MMa CKIMOHHOCT Aa
ce 3aKnvHBa B bINK, OCTpU pbboBe Unu
npu oTckok. ToBa Boau A0 3aryba Ha KOH-
TPON UM oTKarT.

B He n3nonssaiiTe BepwKeH U HasbLoeH
pexeLy auck. TakmBa NpUCTaBKM YECTO
npeav3BuKBaT OTKaT Unu 3aryba Ha KoH-
TPON BbpPXY ENEKTPOUHCTPYMEHTA.
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A MATEPUATIHU LLETU!
MpexoBoTo HarnpexeHne u JaHHUTe 3a
HanpexeHue BbpXy Turiosara rabersnka
Tps6Ba f4a cboTBeTCTBAT.

Lym n BuGpauum

|T YKASAHUE

CroviHocTuTe 3a A-npererfieHoTo HUBO Ha
Lyma 1 obLynTe CTOUHOCTU Ha BUbpaLmn
MoXerTe fa B3emeTe or Tabrmyara

, TexHu4eckm gaHH".

CroviHocTUTe Ha LLUYM U BUbpaLmm ca
orpegerieHn corriacHo EN 62841.

/N BHUMAHUE!

[TocoyeHnTe n3MepeHn CTOMHOCTH Baxar
3a HoBu ypeaun. CTOMHOCTUTE Ha LLyMa U
BUbpaynnTe ce rMPOMEHST NPy EXE4HEBHA
ynotpeba.

|T YKASAHUE

HvBOTO Ha BMGpauMnTe, NOCOYEHO B TE3N
MHCTPYKLWK, € U3MEPEHO B CLOTBETCTBME C
HopmMupaHus B EN 62841 meTop 3a
M3MepBaHe U MOXe Aa ce U3nonssa 3a
CpaBHsIBaHe Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE
envH c apyr. Ton e nogxoasiy v 3a
npeaBapuTenHa npeLleHka Ha
BMOpaLMOHHOTO HaToBapBaHe. [10co4eHOTO
HMBO Ha BMBpaLuuuTe NpeacTaBsi OCHOBHUTE
NPUNOXEHUsI Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA.

KoraTo obaye enekTpoMHCTPYyMEHTBLT ce
13Mon3sa 3a Apyry NPUINOXKEHNS, C pasnmnyHu
NPUCTaBKU UNW HepgocTaTbYyHa NoAapPbKKa,
HUBOTO Ha BMOpaLmM MoXe Aa € pasfimyHo.
ToBa MOXe 3Ha4YMTENHO Aa NOBULLIN
BMGPALMOHHOTO HaToBapBaHe Npes Lenus
paboTeH nepumog.

3a To4Ha npeLieHKa Ha BUOPaLMOHHOTO
HaToBapBaHe TpsibBa fa ce B3emat npeasug
1 nepuoamnTe, B KOUTO ypeabT € U3KIoYeH
nnm pabotu, Ho hakTM4ecku He e B ynotpeba.
ToBa MOXe 3Ha4MTenHoO Aa Hamanu
BMOpaLMOHHOTO HaToBapBaHe npes obLyms
paboTeH nepuog.

BbBegeTte OMbAHUTENHU MEPKM 3a
Ge3onacHocCT, 3a Aa 3aluTuTe onepaTopa oT
Bb34ENCTBNETO Ha BUBpauumTe, Kato

HanpumMep: nogapbXka Ha
€NeKTPOVHCTPYMEHTA M Ha NPUCTaBKUTE,
3aToNMsiHE Ha pbLETE, OpraHn3aums Ha
paboTHMTE npouecu.

/N BHUMAHME!
[lpu HUBO Ha wwyma Hag 85 dB(A) Hocete
3aLymTa 3a cryxa.
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TexHu4yecku AaHHU
Tun Ha npoaykTa BWE 16-9 14

MpoaykT OunamaHTeHa cpesa 3a oTBOPU
MpexoBo HanpexeHve V/Hz 220-240 / 50-60

Knac Ha 3awuTa o /1
KoHcymupaHa moLHocT w 1600

M3xogHa moLHoCT w 950

O6opoTu npu npaseH xoa4 06./MUH. 3500-9000
HomunHanHa o60poTuK npu npaseH xon, 06./MUH. 10400

MocTaBka 3a MHCTpyMeHTa 1%} M14

[rnameTbp Ha 3aTeratenHaTa yanda MM 43

OnamaHTeHa dpesa 3a otBOpU I MM mMakc. 14

Cebp3BaHe 3a Boga

2" (3a camo3aTtBapsiLLo ce 6bp30
cbeguHeHue), Makc. 6 bar

Terno cvrnacHo "FLEX-procedure 01"
(6e3 kaben)

Kr

3,0

A-npeTerneHo HMBO Ha Wwyma cbrinacHo EN 62841 (Buxre "LLiym n Bubpauun®)

Mpar Ha HMBOTO Ha wyma Lpa O6(A) 85
Mpar Ha HMBOTO Ha Wwyma Lyyp O6(A) 93
Konebanune K noé 3,0

O6La cronHocT 3a Bubpauyun cbrnacHo EN 62841 (suxre "Llym 1 BuGpauumn”)

CTOWHOCT Ha eMucunUTe an, NpU pa3aHe Ha

€CTeCTBEeH KaMbK

m/cek?

4,67

KonebaHnue K

m/cek?

1,5
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C eavH nornen,

5 PtkoxBaTtka

6 BrnokupaHe Ha wnuHaena
3a 3acTonopsiBaHe Ha WNMHAENa npu
CMsiHa Ha MHCTPYMEHTUTE.

7 Kopryc Ha peaykTopa

8 KnasuiueH npesknioyBaten
3a BKnoYBaHe M U3KMIoYBaHe.

9 Twnosa Tabenka

10 Perynatop 3a npeasapurerneH nstop
Ha obopoTun

CweavHuTeneH kaben ¢ PRCD
npeanaseH NpesKoyBaTen

3awwmTa OoT BOAHU NPbCKU
MocTaBka 3a UHCTPYMeHTa
MaTpoHHKK

Bpb3ka 3a BoAa ChC crvparteneH
BeHTUN

OTBOpEH rae4eH ko 17
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YnbTBaHe 3a eKcnnoarauua

N\ nPEQYIPEXAEHME!

[lpean BcsikakBu 4EVIHOCTH 110 €/1IeKTPO-
UHCTPYMEHTA U3KITIOYBAVITE Lyerceria.

I'Ipenw nyCKaHe B ekcrnnoatayus
Pa3onakoBaiTe enekTponHCTpyMeHTa u
NpYHaANEXHOCTUTE U NPOBEPETE 3a MbHOTA
Ha [JocTaBKaTa U 3a EBEHTYarHN TPaHCMOPTHM
weTw.

CBbp3BaHe KbM
eJieKTpo3axpaHBaHeToO

TIPELYTIPE>XKLJEHUE!
EKcrioaraynsita Ha Te3v MaLLmHy e
paspeLseHa camo ¢ PRCD ripeskiito4ysaresisi
ot komrinekta. PRCD ripeskriroyBaresniar

Kkaro ysrio TpsibBa 4a ce fpoBEPSIBA peau
Bcsika yroTpeba.

(] yxasammE

lpean 3a4evictBaHe nposepere Yype3 PRCD
NPEBKIIOYBATESIS AaTU
EJIEKTPONHCTPYMEHTBLT € UKITHOYEH.

MpoBepka npeau Bcsika ynotpeba:
1. BknioyeTe wencena B KOHTaKTa.

2. HatucHete 6ytoHa "RESET".
UepBeHaTa KOHTPOrHa namMmnunyka Tpsbesa
[a cBeTw.

190

3. HatucHete 6yToHa "TEST".
PRCD npeBkntouBatensT Tpsiosa ga ce
U3KIOYU, KOHTPOMHAaTa Namnuyka yracsa.

4. Cnep NoBTOpHO HaTWCKaHe Ha ByToHa
"RESET" mawwmHaTa TpsibBa a ce BKIOYN.

A TIPEAYTIPEXKAEHUE!

Ako PRCD ripeskriroYBaresnisr rnpu
BK/THOYBAHE Ha MaLLUHaTa moBTOPHO Ce
U3KITIOYU Ui aKo He ce aktusmupa PRCD
MPEBKIIOYBATESIST, BEAHAra paskadere
MaLIMHaTa ot Mpexara.

[To-HararbLHa paboTa He ce pa3peLuasa.
CwmsiHata Ha PRCD ripeBkritoyBaresis Moxe
4a ce u3BbpLLIBa camo OT oT4es1a 3a
obcriyXBaHe Ha KITMEHTY Ha ITPOU3BOANTESS.

YcraHoBsiBaHe Ha CBbp3BaHe KbM
BoAa

A TIPEAYTIPEXKAEHUE!

[1asere Bojara or e/lIeKTPOUHCTPYMEHTA U
orimya B pabotHata 3oHa. Camo rpasuiiHo
CBDBP3aHN KbM 3aXpaHBaHETO C BOAA ypeau
Morar 4a ce ryckar B eKcriioarayms.
[TpoBepsiBavite yrmbTHEHUATA, CIINPATE/THUS
KpaH v CBBP3BaLLNTE EJIEMEHTY PELJOBHO 38
npaBuriHa QyHKUMA.

B 3akpeneTe BOAHUSA MapKyd ¥2" ¢ obuyainHo
3a TbproBckaTta Mpexa camo3aTBapsiLLO
ce Obp30 CbeanHeHue.

B OTBOpeTe cnvpaTenHys KpaH efiBa Ha
MSCTOTO Ha ynoTpeba v npu paboTeLy
WNHCTPYMEHT.

H [Ipu cBansiHe Ha MapKy4ya BHUMaBaWnTe 3a
TOBa, B ypeaa Aa Hama Boja.
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OuamaHTeHa cpesa 3a 0TBOPU -
3aKpernBaHe UM cmsHa

A TIPEAYTIPE>KOEHUE!
[lpegn Bcsikaksu 4EVIHOCTY 110
EJIEKTPONHCTDYMEHTA U3KITIOYBAUTE
MPEXOBUSI LYEICETT.

B /3knioveTe MpeXoBus LLiencen.

B [lpugbpxaiTe Abpxaya 3a UHCTPYMeHTa
C MPUIOXEHNS OTBOPEH Kitoy 17.

B 3aBuiiTe guamaHTeHaTa opesa 3a 0TBOpU
Ha WwnuHaena.

B 3arterHeTe gMamaHTeHaTa ¢pesa 3a
OTBOPW C BTOPWU OTBOPEH Koy 19.

DyHKUMOHAnNEH TecCT:

W BknoyeTe wencena B KOHTaKTa.

W BknioyeTe enekTpoMHCTpymeHTa (6e3
3acTonopsiBaHe) 1 ocTaBeTe Aa paboTu 3a
ok. 30 cekyHaw. MposepeTe 3a gucbanaHc
1 BMGpayuu.

B /I3kntoyeTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

I'IpemeCTBaHe Ha pbKOXBaTKaTa

MpeasaputeneH n3dop Ha obopoTu

3a perynupaHe Ha paboTHuTe o6opoTy,
HacTpoirTe perynupaLLoTo Konemno Ha
»enaHarta CTOWHOCT.

BkniouBaHe 1 n3knio4yBaHe Ha
ENeKTPONHCTpyMEeHTa
KpatkoBpemeHHa paboTta 6e3 chukcupaHe

B [IpemecTeTe NpeBKoYBaTENs Hanpeag u
ro 3agpbXTe.

B 3a n3knioyBaHe nycHeTe
npeBKno4BaTens.

MpoabmkuTenHa paboTa ¢ oukcmpaHe

(1 YKA3AHUE

Crieq npexbcsaHe Ha 3axparHBaHeTo
BKITHOYEHUSIT E/IeKTPOYDES HE CTapTUpa
OTHOBO.

B HaTtucHeTe knaBuULLHWUA NpeBKIOYBaTEN U
ro 3acTonopeTe Ypes3 HaTUCKaHe BbpXY
npeaHus Kpamn.
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WakniouBaHe Ha ypepaa:

B 3a nsknouBaHe gebnokupante
NPEeBKNoYBATENSI YPE3 HATUCKAHE BbPXY
3aHWsI Kpaw.

il vkasammEe

[lpu kpaTKoBpeMeHHO rpeToBapBaHe
YpeanLT aBToMaTuyHo ce uskmoYBa. 3a
npogvkaBaHe Ha paborara nkiodyere
U OTHOBO BKIIIOHETE ypesa.

[pu niperpsisarHe nopaau nperoBapsaHe
npy NPOABIKNTENIHA paboTa ypeanbT
pegyympa obopoTuTe aBToMaTnyHo,
A0Karo ypeanT ce oxXs1aan 4oCTarbyHo.

B kpasi Ha pexxuma Ha OXIaxaaHe ypeanr
aBTOMAarn4YHO Ce U3KITH0YBa.

3a npogwvrmkaBaHe Ha paborara nskiroyere
U OTHOBO BKIIIOHETE ypesa.

O6cnyxBaHe U noaapwXKa

A TTIPEAYTIPEXKOEHUE!

[lpean BcsikakBu eV IHOCTH 110 €/1eKTPO-
UHCTPYMEHTA U3KITIOYBANTE MPEKOBUS
werices.

-

1 YKASAHUE
3a cmsHa n3rosnn3savite camo OpuruHaIHu
yactu Ha nponssoautesis. [pu usnonsaxe

Ha YyxKAN U3[EINS 384 bIDKEHUATA 34
rapaHuymsi Ha rpou3BoanTess oTnaaar.

MNMouncTBaHe

A TIPEAYTIPEXKAEHUE!

He usnonssavire Bosga wiv re4eH

royncTBaLy rnpenapar.

B [IpogyxBaiTe BbTPELUHOCTTa Ha kopnyca 1
[ABUraTenst CbC CyX Bb3ayX Noj HansiraHe.

192

B [louncTeTe NpeanasHusA Kanak, CbOTB.
HanpaBrnsiBallaTa Maca CbC CyX CrbCTeH
Bb3ayx. OTcTpaHeTe ynopuTute
HaTpynBaHWs C YeTynLa Unu ¢ no-ronsima
yeTka.

PemoHTH

PemoHTUTE TpsibBa Oa ce u3BbpLUBaAT CamMo
OT OTOpU3UpaH OT NPOU3BOAUTENSI CEPBH3.

i YKA3AHWE

He pasxnabsaiite bonrosere B kopryca Ha
MOTOPA I10 BDEME HA FaPaHLNOHHNS I1EPUOL.
HecrniazgaHeTo e aHympa rapaHLmoHHuTe
38 bIVDKEHUS Ha ITPOU3BOAUTESIS.

PGSGpBHM 4YacTtu U NpuHaanexHocTn

[MOKOMMOHEHTHUTE N300paXKeHUs 1
CNUCBLUUTE C PE3EPBHM YaCTU LLE OTKpUETE
Ha HallaTa UHTEPHET CTpaHuLa:
www.flex-tools.com

YKasaHus 3a U3XBbpIsiHe

N\ nPEQYIPEXAEHME!
OrcTpaHsBaviTe efiekKTpn4ecknsi kabes or
Uu3nesnmuTe or yroTpeba ypeau, 3a 4a He
morar 4a ce u3ros3sar.

Camo 3a gbpkaBu-yneHkun Ha EC

He naxebpnsnite enekTpnyecknuTe
ypeau B obLins 6oknyk!
CvrnacHo EBponelickata gMpektnea
2012/19/EC oTHOCHO oTnagbumTe OT
€neKTPUYECKO U eNeKTPOHHO obopyaBaHe
1 NpuUnaraHeTo Ii B HALMOHAINHOTO
3aKOHOOATENCTBO, M3MNON3BaHUTE
€NeKTPOVHCTPYMEHTN TpsAbBa Aa ce cvbupat
pasfernHo 1 aa ce peuvknvpar no
€KOMOrMY€eH HauuH.

-

1 YKASAHUE
3a Bb3MOXHOCTUTE 38 U3XBBPIISIHE CE
ocsegomere ripy Toproseya’
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Oexknapauus 3a ceoteetctBure ( €

[eknapauusita 3a CbOTBETCTBME € BKIOYEHA
B Ta3W UHCTPYKUMS 3a ynoTpeba kaTo
MpunoxeHue I.

M3kno4yBaHe Ha OTTOBOPHOCT

Mpon3BoOANTENAT U HETOBUAT NpeacTaBUTenN
He OTroBapsT 3a HaHEeCEeHU LEeTU 1
npornycHaTV Non3au nopaau NpekbcBaHe Ha
[eiHOCTTa, KOMTO ca NPUYMHEHW OT MPoAyKTa

WINKN OT HEBB3MOXXHOCTTa [ia Ce M3MNoNn3Ba ToW.

Mpon3BoAMTENST U HETOBUSAT NpeACTaBUTEN
He OTroBapsiT 3a LLETU, KOUTO ca MPUYUHEHM
OT HenpasunHa ynotpeba nnu ynotpebara B
KOMOMHALMS C NPOAYKTU Ha Apyru
npov3soauTeny.
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MCI'IOJ'Ib3yeM bl€ CUMBOIbI

& TIPEAYTIPEXKOQEHUE!

3101 CuMBOIT 0603HaYaET HEMNOCPELCT-
BEHHO YIPOXAIOLLYH0 ONECHOCTb.
HeBbirnosiHeHne 0603Ha4eHHOro TakMm
06pa3om yKkasarHmsi MOXeT MoB/1eYb 34
COBOU TAXKEIIbIE TEJIECHBIE T0BPEKAEHMS
UM Jaxe CMEpTb.

/N ocropoxwHor

3T10T CMBOJT 0603HaYaeT BOSMOXHOCTL
BO3HUKHOBEHMNSI ON1aCHOU CUTYaLUN.
HeBbirnosiHeHne 0603Ha4YeHHOro Takim
06pa3om yKkasarHmsi MOXeT oB/1eYb 34
CObOU TEIIECHbIE TOBPEXACHUS NITU
marepuarnbHeli yepo.

(1 YKASAHWE

[log 3TuM 38rosioBKOM IPUBOAATCS
PEKOMEHAALNH 110 [IPaBUITEHOMY
[IDUMEHEHMIO U BEXHAS MHEOPMALMS.

CumMmBonbI Ha n3genun

B uensix cokpalyeHusi onacHocTH
TpaBMUpOBaHUs 06a3aTenbHO
npounTanTe MHCTPYKLMIO N0
akcnnyaTaumm!

HageHbTe 3awmTHble 04km!

Mpw BbINONHEHMM paboT Bcerga
ncnonb3ynte obe pyku!

194

YkasaHnusi no ytunmsayuu
OTCNYXXMBLUUX CBOW CPOK
anekTponpunbopos (CMOTPUTE Ha
ctpaHuue 203)!

)i

0

C E Mapkuposka CE

Knacc s3awyrsl Il

Ans Bawen 6e3onacHocTn

& TIPEAYTIPEXKAEHUE!

[Tepeg Hayvariom paboTsi ¢ 3/1eKTPO-
UHCTPYMEHTOM [IPOYTUTE [1€DE YUCIIEHHYHO
HIWKE JOKYMEHTALMIO U 1OCTYNanTe
COITIACHO yKa3aHUSIM, ITPUBELEHHBIM.

— B aHHOU UHCTPYKLMY 110 SKCrTyaraLm,

—  UMeroLLEsiCS] KOMITIIEKTE T0CTaKu MaLLIMHB!
bporurope «Obiyme ykazaHusl 1o TeXHUKe
be3ornacHocTy rpu obpatLyeHm ¢
SN1EKTPUYECKUM UHCTDYMEHTOMY
(No gokymeHtaymmn: 315915),

— B ripaBuniax v rpegrmcaqusx ro
MPELOTBPALLEHMIO HECYACTHOIO CITyYas,
AEVICTBYIOLMX Ha MECTE SKCIITyaraymm
S/IEKTPONHCTPYMEHTA.

LHaHHBIT 371€KTPOUHCTPYMEHT CKOHCTPY-
UPOBaH U U3rOTOBIIEH C UCIIONIL30BaAHUEM
HOBEWLLNX [JOCTYKEHUI HAYKU U TEXHUKU U B
COOTBETCTBUM C OBLLYENPUIHAHHBIMU
rpasuriamm TexHuku besonacHocty. Ho,
HECMOTPS Ha 3TO, Py ee 3KCrslyaraymm He
UCKITIOYEHA OMAaCHOCTL U151 KU3HU JInLa,
KOTOPOE 110/1b3YETCS MALLMHKOU, Uiv /inLa,
MPUCYTCTBYIOLLErO 1Py ITOM, 8 TaKKE
10710MKa MaLLINHKU UTN BO3HUKHOBEHMNE
KaKorosmbo [pyroro MarepuarsHoro
yepba. SreKTPONHCTPYMEHT [OIDKEH
UCII0/Ib30BaTHECS
—  TOJIBKO 110 HA3HAYEHMIO U,
— B 6e3YrpeyHoM COCTOSIHIM, OTBEYAIOLLEM
T0eb0BaHUSIM TEXHMKM BE30MaCHOCTU.
HeucripasHocTv, cHmwkaroyne
0e3011acHOCTb PaboThl C MALLUMHKOY,
crneqyer HEMEIEHHO YCTPAHSTE.
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Mcnonb3oBaHMe no Ha3Ha4YeHUto
AnmasHbIli pe3ak ans Bolpe3aHns 0TBEPCTUI
BWE 16-9 14 npegHasHaudeH ans

— [Ansi NPOMBILLNEHHOIO UCMOSb30BaHUsA B
PasnnyHbIX OTPACSIX MHAYCTPUM 1
YaCTHOM NPOU3BOACTBE,

— PY4YHOro CBEPIEHUS CKBO3HbIX U FIyXMX
OTBEPCTUIA B NPUPOSHOM KamMHe, 6eToHe n
nogoGHbIX MaTepuanax anMasHbIMu1
KOPOHKaMW C UCMOSb30BaHUEM BOAbI;

— MCNONb30BaHUS ¢ paboumnm
WHCTPYMEHTOM, YKa3aHHbIM B 3TOM
pykoBoacTse. MpeBbilaTh 4ONYCTUMYHO
OKPYXHYHO CKOPOCTb M MaKCUMaslbHbIi
avameTp paboyero UHCTpyMeHTa He
pa3peLuaeTcsi.

OGLwue ykasaHuUsi No TEXHUKE
6esonacHoCTV Npu Bbipe3aHum
oTBEpPCTUN

TIPEAYTIPE>KOEHUE!

[Mpounraiite Bce yKa3aHUs1 1Mo TEXHUKE

6e30r1acHoCcTH U HacTaBrIeHns. YiyLyeHns

npy cob1II04EHN YKAZaHUI 10 TEXHUKE
be30nacHoCcTv U HacTaB/IeHUI MOryT

[IPUBECTU K ITOPAXKEHMIO STIEKTPUYECKUM

TOKOM, I10XKapy u/miv TSOKeSIbIM TpaBMam.

XpaHute Bce yKasaHusi 1o TeXHUKe

6e30MacHoCTH U HacTaB/IeHNs 15

HCITo/ILb30BaHNA B OyyLLem.

B 3TO0T 3NEKTPOUHCTPYMEHT NpeaHasHayeH
NS UICNOJb30BaHUS B KaYecTBe pesaka
Ons Bblpe3aHus (CBeprneHns) OTBEPCTUN.
MN3yunTe BCce nonyyeHHble BMECTE C HUM
yka3aHusa no Tb, UHCTpyKuuK,
M300paxXeHNs/CXeMbl 1 faHHbIE.
HecobntogeHne Bcex HMKenpuBeLEHHbIX
WHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTY K
MOPAKEHNIO ANEKTPUYECKUM TOKOM,
noxapy W/vnu K TsbkenbiM TpaBMam.

B OTOT 3MEeKTPOMHCTPYMEHT He npeaHasHa-
YeH ansa wnmdoBaHus, WnndoBaHus
HaXXOa4YHOW LLIKYPKOW, KpaLieBaHus, nonu-
poBaHusi n abpa3nBHON Pe3KK, a Takke 4ns
nto6oro NHOro HenpeayCMOTPEHHOTO UC-
Nnonb30BaHUs, TaK Kak 3TO MOXET NPUBECTU
K BO3HUKHOBEHUIO OMaCHbIX CUTYaLiA 1
TPaBMUPOBAHMIO.

B He vcnonbayiiTe areKTPOMHCTPYMEHT Afist

BbINOSHEHUs1 paboT, He NPenyCMOTPEHHbIX
€ro usrotosuUTenem. B npoTmeHom crnyyae
MO>XHO NMOTEPSITb KOHTPOSb Haf HAM U
Nosy4UTb CEPLE3HbIE TPaBMbI.

He vicnonbayiite paboune (CMeHHbIe)
MHCTPYMEHTLI, He NMpeayCMOTPEHHbIEe /
He peKOMeHA0BaHHbLIE U3roTOBUTENEM
cneuuansbHO A STOrO SMEKTPOUHCTPY-
MeHTa. [laxke ecnu Bbl CMOINN 3aKpenuTb
TY UNW UHYIO NPUHAANEXHOCTL HA CBOEM
3NEKTPOUHCTPYMEHTE, 3TO elle He
rapaHTMpyeT HaQeXHOCTb ee
MCMONb30BaHWS.

HapyxHbii auameTp 1 TonwmHa paboyero
MHCTPYMEHTA [AOMKHbLI COOTBETCTBOBATL
yKa3aHHbIM pasMepam MaLLMHKU.
HeBepHo paccuuTaHHble napaMeTpbl He
no3BonsiT 06ecnevnTs 4OCTAaTOYHOrO
3KPaHMPOBAHWNS U KOHTPOS HACaaoK.
LLinucposankHble AUCKA, TapernbyaTtblie
wMcpoBarnbHbie Kpyru U Apyrye
COCTaBHble AAeTany AOmKHbI B TOUHOCTU
COOTBETCTBOBATH LUNUpoBANLHOMY
LiNMHAento Balliero anekTpouHCTpyMeHTa.
Hacapku, KoTopble He COOTBETCTBYIOT B
TOYHOCTY LUNNCOBASIbHOMY LUMUHAENHO
Ballero anekTpouMHCTpyMeHTa, BpaLlarTcs
HepaBHOMEPHO, NOABEPKEHbI OYEHb
CWIbHOM BUBpaLUM 1 MOTYT BbIATW M3N0g,
KOHTpOnS1.

Pasmepbl ans kpenrneHust pabovero
MHCTPYMEHTa [0MKHbLI COOTBETCTBOBATL
pasmepaM KpenexHbIX CPeACcTB Ha
3MNeKTPOUHCTPYMeHTe. Paboune
MHCTPYMEHTbI, KOTOPbIE HE KpensTcs ¢
cobnogeHMeM TOYHOCTU NOCafkW Ha
3MEKTPOUHCTPYMEHTE, BpaLLaloTCs
HepaBHOMEPHO, O4EHb CUITbHO
BMOPUPYIOT 1 MOTYT NPUBECTM K NOTEPE
KOHTpOnS.

He nonb3yitech AehekTHLIMU HacaaKamu.
MpoBepsiite HacaaiM nepen KaxabiM
NPUMEHEHNEM Ha HannuMe CkanbIBaHUSA U
TPeLWWH, a Tapensyatbie WwmgoBarsHbie
KpYr — Ha Haruume TPELLMH, U3Hoca Uinu
CcUnbHOro uctupaHus. Mocne nageHWs
BMNEKTPOUHCTPYMEHTA UNU Hacaak
Heo6X0AMMO YAOCTOBEPUTLCS B
OTCYTCTBUM NOBPEXAESHWIA 1N
UCTIONb30BaTh HEMOBPEXAEHHYIO HACaAKY.
Mocrne npoBepk U YCTaHOBKU Hacaaku
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BKITIOUMTE MALLUMHY Ha OAHY MUHYTY Ha
MaKcUMarbHYH CKOPOCTb, Mpy 3ToM Bam n
BCEM OKPY>KaloLLIMM NnLiaM Heobxoammo
AepkaTbesi Ha 6e30nacHOM paccTOsHWM OT
BpaLLaoLLeincst Hacaaku. MospexaeHHble
Hacafiku 0bbI4HO NIoMatoTCs B
GOnbLUMHCTBE CIy4YaeB B 3TO BpeEMSI
NpPOBEPKY.

B HapeHbTe UHAUBUAYanbHLIE CpeAcTBa
3aumThl. B 3aBUCMMOCTU OT NpUMeHeHUs
MaLLMHKX cnefyeT Nnonb3oBaThCst MaCKou,
MOMHOCTHHO 3aKPbIBAIOLLIENA NULIO,
cpeacTBamMy 3aLLMThLI OPraHOB 3PEHUsT UNn
3alMTHBIMU oukamu. Ecnu ecTb
HeobXOAUMOCTb, TO BOCMONb3YMTECH
pecnupaTopoM, CpeacTBaMu Ans 3aLlmThbl
OpraHoB Cyxa, 3alLMTHLIMA pyKaBULIAMU
Unu cneuyansHbIM hapTyKoM, KOTOPbIA
OyneT 3awmuiaTs Bac OT Menkmx KycoqKkoB
mMarepuara, oTrieaaloLLmMxX ¢ ero
NMOBEPXHOCTU Npu 06paboTke.
Monb3yriTeck 06a3aTeNbHO 3aLMTON Ans
rnas oT nornajaHusi pasneTarLLmxcs
MHOPOZHBIX TN, KOTopble 06pa3syTCs BO
BpEMSsI Pa3nnyYHbIX BUOOB NPUMEHEHUS.
Pecnupatop JormkeH 3awuaThs oT Nbinw,
BO3HMKatoLLer npy o6paboTke noBepx-
HocTeil. B pesynbtate agnutensHoro
BO3AENCTBMSA FPOMKOro Lyma Bl MoxeTe
noTepsiTb CRyX.

B Cniegute 3a TeM, UTOObI MOCTOPOHHME
nvua HaxoauMuch Ha 6esonacHoM
paccTosiHuM OT pabouyero yJacTka.
Kaxxabiid, BxoasiLmii Ha pabounii y4acTok,
[OIpkeH umMeTb Ha cebe cpencTea
nepcoHanbLHo 3aLmThl. Ockonku
o6pabaTbiBaemMoro npegmeTa unm
CMOMaHHbIX HAacaloK MOTyT OTNeTETb B
CTOPOHY ¥ NMPUYMHUTBL TPaBMbI TaKKe 3a
npeaenaMm HeNoOCPEACTBEHHOTO yYacTka
paboTbl.

B [lepxuTe MaLLMHKY TOMBLKO 3a
M30MMpOoBaHHLIE PYYKU, ecnu Bhl
BbINOHsieTe paboTy, BO BPeMsl KOTOPO
HacagKa MOXeT 3a1eTb CKPbIThIe
3NeKTPoNpoBoAa UM COGCTBEHHbIM LLHYP
aneKTponuTaHus. [prYKoCHOBEHME K
npoBoay NoA HanpsKeHMeM MOXET
NOCTaBWUTb MO HaNPsPKEHNE TakxKe
MeTanIM4eckme YacT MaLLNHKA U1
NPUBECTU K yAapy SNEKTPOTOKOM.
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OepyuTe kabenb aNeKTponuTaHus Ha
6e30MacHOM paccTosiHUM OT BpaLLato-
Lmxcs pabounx UHCTPYMEHTOB. B crnyyae
noTepu KOHTPOIS HaZ 3NEKTPOUHCTPY-
MEHTOM ero kabenb 31eKTponuTaHusi Mo-
XeT GblTb NepepesaH, a Balla pyka
3aTsiHyTa B 30HY BpallieHusi paboyero nH-
CTPYMeHTa.

B Hukoraa He BhbIMyCKaTe arekTpo-
MHCTPYMEHT U3 PyK O TEX NOp, MNOKa
BpaLLaloLLIasac HacaKa He OCTaHOBUTCS
NOnHOCTLIO. Bpaluatolasics Hacagka
MOXET 3aLennTbCs 3a MOBEPXHOCTb, U Bbl
MOXETE NOTEPSITb KOHTPOMb Haz,
3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

B He 3anyckaifTe 3reKTpOUHCTPYMEHT, Koraa
Bhl ero HeceTe. Bo Bpemsi crnyyaiiHoro
COMPUKOCHOBEHWSA BpaLLatoLLasicst
Hacafika MOXeT 3auenuTb Baly oaexay
1 BpesaTtbcs B Balle Teno.

B YucTuTe perynsipHO BEHTUMNALMOHHLIE
LLIeNIM CBOEro SreKTPOUHCTPYMEHTA.
BeHTunsiTOp ABMraTens BTArMBaET Mbifb
B KOPIYC, a B pe3yrbTaTe CUMbLHOro
CKOMIEHNS METANIIMYECKON MbINN MOXET
BO3HWKHYTb OMACHOCTb NMOPaXXeHWst
3MEKTPUYECKMM TOKOM.

B He Nonb3yniTech SreKTPOUHCTPYMEHTOM
BOMM3N BOCIUTAMEHSIOLLIMXCSt MaTepUarnos.
Wckpbl MOryT BOCMNIaMEHUTL 3TK
marepuarnsil.

OTaayva 1 cooTBeTCT! BylOLUE YKa3aHusd

no 6esonacHocTu

OThava — 370 BHe3arnHas peakuus

3acTonopuBLLENCS UNK 3a610KMPOBaHHOM

BpaLlatoLLlenicst Hacaaku, Hanp., LWndosarb-

HOro AucKa, TapenbvyaToro LWnngoBanbHOro

Kpyra, NPOBOMOYHOW LLETKM U NPOY.

CTonopeHne unm 6nokMpoBaHme NpnBoOanT

K BHE3AMHOW OCTAHOBKE BpalLaloLLencs

Hacagku. B pesynbTtaTte B MecTe 6110KMPOBKU

MallWHKa HaunHaeT 6ECKOHTPOMBHO

BpaLlaThbCsi C YCKOPEHUEM B HanpasleHuw,

NPOTUBOMOSIOXHOM HanpaBMEHNIO BPaLLEHNS

paboyero UHCTpyMeHTa.

Ecnu, Hanp., wnndoBanbHbIi guck

3aCTOMNOPUTCS UINM OCTaHOBUTCS B

obpabaTtbiBaeMoM MaTtepumane, To nonasLUni

B MaTepuvarn kpaw wnmdoBarnbHOro amncka,

MOXET 3aCTPATb U B pe3ynbTaTe 3TOro AUCK

MOXET HEMPOU3BONMBLHO BbIPBATLCH U AATb
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oTaady. LnndosanbHbIn AMCK B 3TOM Criydae

[OBUraeTcsl B HanpaeneHum nvua, pabota-
IOLLLETO C MHCTPYMEHTOM, UM B CTOPOHY OT
Hero, B 3aBMCYMOCTU OT HanpasneHnst
BpalLLeHUsi Ha MecTe GIIOKMPOBKA.

Mpun 3TOM WNMdoBaNbHLIN ONCK MOXET

Takke CrioMaTbCsi.

Kpome Toro, otgada MoXeT BO3HUKHYTb

BCNEACTBUTE HEMPaBUIIbHOIO UCMONb-

30BaHus ANIEKTPOUHCTPYMEHTA.

Ee mMoxHO npegoTBpaTuUTb NyTEM NPUHSITUS

Mep NPefoCTOPOXHOCTH, KOTOpble

NpUBEAEHbI HUXE.

B [lep@uTe KPEenKo aNeKTPOUHCTPYMEHT U

npuBeauTe CBOE TENO U PyKU B
noroXeHue, KOTopoe No3sonuT Bam
BOCTMPVHUMATL CUIbl OTAa4M, COXPaHsIst
paBHoBecue. MonbayiTeck Boeraa
[OMONHUTENLHOM PYKOSITKON, €Cnvt OHa
€CTb B Hanu4um, Ytobbl obnapatb
MaKCUMarbHbLIM KOHTPOSEM Hap, cunamu
oTAauM Unv MOMEHTaMU peakLum Npuy
BbICOKOM YacToTe BpaLLeHuUs1.
Jnuo, paboTatoLLee C MHCTPYMEHTOM,
MOXET coflepaTb CUITbl OTAAYMN Unu
peaKLymn Npu NoMOLLM COOTBETCTBYHOLLMX
Mep NPefoCTOPOXHOCTY.

B Hukoraa He aepxuTe pyk BGnvsu

BpaLLaloLLMXCA Hacaaok. Hacaaka moxeT

npu otaadve 3ageTb Bawly pyky.

B [locTapaifTecb He HaXOAUTLCS Ha yyacTke,
B NMpepenax KOTopOro AreKTPOUHCTPYMEHT

nepemetlaeTcs npy otgade. Otgaya
OTBOAUT 3NEKTPOMHCTPYMEHT B
HanpasneHUn NPOTUBOMONOXHOM
[ABVDKEHMIO LWNNMEOBaNbHOro AMcka Ha
MecTe GIIOKNPOBKN.

B PaGotaliTe 0COBEHHO OCTOPOXHO B Yriax

MOMELLIEHUIA, Ha Y4acTKax C OCTPbIMM
Kpasimm U T. A. CrapaiTech
NpensTCTBOBaTL TOMY, UTOOLI pabouve
WHCTPYMEHTbI OTCKaKvBanu oT
0obpabaTbiBaeMoii NOBEPXHOCTY UNK
uTOObI MX 3aKNMHMBaro. Bpaluatowasics

Haca[kKa CKINoHHa 3aKnnHMBaTb B yrnax, Ha

OCTPbIX FPaHSX UMK NpU pukoLLeTe. ATo
NPVBOANT K MOTepe KOHTPONS U oTAave.

B He nornbayiTech NonoTHaMm1 LIENHOM Nk

U MOSoTHaMU NWTbI C 3yObsMM.

Takue HacafK1 YacTo NpUBOAAT K oTaaqe
WK NoTepPe KOHTPONS Haf, 3MeKTpo-
VNHCTPYMEHTOM.

A MATEPUATTYHYIce YIUIEPS!
HanpspkeHne B CeTi 1 3HaYEHNE HarpsKeHNs,
MPUBE[EHHOE B QOMPMEHHOM TabIInNYKe
MaLLNHKY, 0653aTE/IbHO [JO/KHBI COBMaAars.

Lymbl 1 BUGpaums

i wkasamue

3Haq4eHus1 A- CKOPPEeKTUPOBAHHOIO YPOBHS
Lyma, a rarkxe obLyero ypoBHsI BubpaLmn
CcM. B Tabrinye « TexXHNYeckue JaHHbIe».
3HadyeHus ypoBHS LyMa v Bubpaym ool
OnpEeLerneHb! CorfiacHo HoOPMAaTUBHOM
AokymeHTaymm EN 62841.

TIPEAYTIPEXKOEHUE!
llpuBeneHHbIE 34ech pe3yribTarsl
UBMEDPEHMI 4EUCTBUTESIbHBI JINLLL 4715
HOBbIX MALLMHOK. [Ton exeqHeBHom
UCITOIL30BAHMN MALLIMHKY 3HAYEHUS LLyMa U
BubpaLmm, BOHUKAIOLYME rpu paboTe ¢ Hex,
UBMEHSIIOTCH.

|T YKASAHUE

YKa3aHHbIli B JaHHOW MHCTPYKLMM YPOBEHb
BMOpaumm 6bin onpeaeneH ctaHgapTUsmn-
pOBaHHLIM METOAOM U3MEPEHMSI, NpUBE-
[OEHHbIM B HOPMaTUBHOWM JOKYMEHTaLmm

EN 62841, n MoXeT ObITb MCNONb30BaH MNpu
CpaBHEHWMN 3MEKTPOUHCTPYMEHTOB ApYr C
apyrom. OH NpUrofeH Takke Ans
npeaBapuTENbHON OLEHKN BUOpaLMOHHOM
Harpy3ku. MNprBeaeHHbIN 30eCb YPOBEHb
BMOpaLMn BO3HUKAET NpU NCMONb30BaHNM
3MEKTPOUHCTPYMEHTA MO OCHOBHOMY
HasHayeHuto. Ecnu xxe anekTpouHCTPYMEHT
6yOeT UCnonb3oBaTbCs HE MO HAa3HAYEHMWIO,
B KOMIMJIEKTE C HAacagkamu, OTIIMYaoLLMMUCS
OT PEKOMEHYEMbIX B JaHHON MHCTPYKLNK,
WY NPU HELOCTAaTOYHOM TEX0BCNYKMBaHUW,
TO haKTU4ECKUA YypOBEHb BUOpaLMM MOXET
oTNUYaTbLCs OT NPUBELAEHHOTO B JAHHOW
WHCTPYKLMWN.

B atom cnyyae BnbpauuoHHasa Harpyska B
pacyeTe Ha BCIO NPOAOIPKUTENBHOCTb
paboThbl C UHCTPYMEHTOM MOXET
3HaUMTENBHO NOBbLICUTLCS. YTOOBLI MOXHO
ObINo TOYHO onpeaenuTb BUOPaLMOHHYIO
Harpysky, HEO6X0AMMO YUYUTLIBATL TaKKe

197



ru

BWE 16-9 14

BpEMSI, B TEYEHNE KOTOPOrO YCTPONCTBO
OCTaeTCs BbIKIMOYEHHBIM UM OHO BKITHOYEHO,
He HaxoguTcsa B paboTe. B gaHHOM cnyyae
BMOpaLMOHHas Harpyska B pacyeTe Ha BCHO
NpPOOOMKUTENBHOCTL PaboThl ¢
MHCTPYMEHTOM MOXET 3HAUUTENBHO
CHU3UTBLCA.

MpumwnTe, Noxanyncra, 4ONONHUTENbHbIE
Mepbl MO 3aLLUMTe Nonb3oBaTtensi OT BpeaHoro
BO34ENCTBUSA BUOpaLMK, Hanpumep:
perynsipHoe nNpoBefeHNe TexobcnyxMBaHusi

TexHn4yeckue gaHHble

3NEKTPOUMHCTPYMEHTA U UCMOSb3yEMbIX B
KOMMIEKTE C HUM Hacafok, co3aaHue
BO3MOXHOCTM MONb30BaTenNto Bceraa
[JepxaTb pyKku B TEMIE, YeTkasi opraHM3aums
paboyero npouecca.

/N ocroPoxHO!

[y akycrnyeckos Harpyske cBbilue 85 45(A)
Cr1e4yerT 10/1b30BaTbCS [PUCIIOCOBIIEHNSIMU
A/14 3aLYNTbI OPraHoB CITyXa.

Tvn aneKTPONHCTPYMeHTa BWE 16-9 14
SNEKTPOMHCTPYMEHT AnmasHbIn g?:igcﬂ%} Bblpe3aHus
HanpsxxeHue B BceTu B/ly 220-240 / 50-60
Knacc sawusl o /1
MoTpebnsaemasi MOLLHOCTb BT 1600
MonesHast MOLWHOCTb BT 950
CKOpOCTb XONnoCcToro xoga 06./MWH 3500-9000
HomuHanbHas CKOpOCTb XONOCTOro xoaa 06./MWH 10400
3axum ans paboyero MHCTPyMeHTa (0] M14
[nameTp 3aKUMHOMI LLIENKN Kr 43
[nam. anmasHom KOPOHKM MM max. 14

2" (ans camosakpblBatoLencs
CoeavHutenbHas MydTa BOOAHOrO WNaHra MM ObIcTpopasbeMHON MydThI),

makc. 6 6ap

Macca cornacHo «FLEX-procedure 01»
(6e3 kabens) MM 3.0
A-CKOPpeKTUPOBaHHLIN ypoBeHb Wwyma no EN 62841 (cm. «llymbl n BuGpauums»):
YpoBeHb 3BYKOBOTO AaBNEHUs Ly aB(A) 85
YpoBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTU Lyya aB(A) 93
MorpewHocTtb K ob 3,0
3HaueHue obLiero yposHs Bubpauum no EN 62841 (cm. «LLymbl n Bubpauus»):
32?:i:33:m6paumm ap, Npv peske npupoa- w/cer? 467
MorpewHocTs K m/cek? 1,5
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KomnnekTHbli 0630p

1 PykosiTka 7 CoeauHuTenbHbIN Kabenb ¢

2 duKcaTop WNUHAENs aBTomartom TokoBoi 3awmTbi (Y30)
[ns 6rNoKMpOBKM WINMHAENS NPy 8  3awmra OT BOAAHbLIX GpbIar
3ameHe paboyero MHCTpyMeHTa. 9 3aiM Ans paBouero UHCTPYMeHTa

3 Kopnyc peayktopa 10  3axuMHas Wwelika (XBOCTOBMK)

4 MNepexniouatens (Tym6nep) 11 CoeavHuTenbHas MydTa BOASIHOTO
Ans BKIKOYEHUA/BLIKIIOHEHMA. LLMAHra G 3anopHLIM KranaHom

5  ®upwmeHHas Tabnuika 12  [aeyHbli KMoy Ha 17 MM

6 YCcTaHOBOUHOE KOMecuKko Arsi Bbibopa
YacToThI BpaLLeHust
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MHCTpYKUMS No akcnnyaTauum

A TIPEAYTIPEXKAEHUE!

[Tepeg rposegeHuem /iobbix pabor o
TEXOOCIYKUBAHMIO U YXOL4Y 34
SIIEKTPOUNHCTPYMEHTOM BCEIAa N3BIIeKavTe
BUIIKY U3 PO3ETKU.

I'Iepep, BBOAOM B 3KCMNnyaTtauuio
Pacnakyite aneKTpOMHCTPYMEHT n
NPYHaANEXHOCTU K HEMY, NMPOBepPbTE
NMocTaBKy Ha KOMMNIEKTHOCTb U OTCYTCTBUE
BO3MO>XHbIX TPAHCMOPT-HbIX NOBPEXAEHW.

MNogxnioveHve AreKTponraHus

N\ ocroroxHo!

OKcrinyaraymsi 3Tmx 371eKTPOUHCTPYMEHTOB
PA3PeLLaeTCs TOJIbKO C BXO4SLYNM B
KOMITIIEKT aBTOMAaTOM TOKOBOM 3aLyUThI.
ABTOMAT TOKOBOWI 3aLYuNTbl, KaK rpasusio,
creqyert rpoBepsITh NEPES KaKALIM
UCITOIIb30BaHUEM.

(1]  vkasamme
[Tepeg npusegeHnem B gevicTemne asTomara
TOKOBOM 3aLUNTbI [IPOBEPLTE, BLIKITIOYEH ST
SIIEKTPONHCTPYMEHT.

lMpoBepka nepea kaxabiM

MCMOb30BaHNEM:
1. BcraBbTe BUNKy kabens anekTponuTaHms
B PO3ETKY.
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2. Haxwmwute kHonky RESET.
[omkHa 3aropeTbcsi KpacHas
KOHTpOnbHas namna.

3. HaxmuTte kHonky TEST.
ABTOMAaT TOKOBOW 3aLLMTLI JOSIKEH
cpaboTaTb, KOHTPOsbHas namna
noracHer.

4. Tlocne NOBTOPHOrO HaXaTus KHOMKM
RESET aneKTpOUHCTPYMEHT OOMKeH
BKIHOYaTHCS.

A\ ocropoxror

Ecrin aBTOMAT TOKOBOY 3aLUynTb!
HEOLHOKPAaTHO cpabaTwiBaeT rnpu
BKITHOYEHNN MALLMHBI USTH ECITU OH HE
aKTUBUPYETCS, HEMELIIEHHO OTKITIOYUTE
STIEKTPOUNHCTPYMEHT OT 3/IEKTDOCETH.
lpogomxare paborty B 3T0M Crly4ae He
paspeLaercs. 3ameHa aBTomMara TOKOBOV
3aLUYNTBI JOIDKHA BbITOSTHATLCS TO/ILKO
CEPBUCHOM CI1Y)KOOU QOUPMBI-N3roTOBUTESIA.

MopxkntoyeHne Boab!

A\ ocropoxror

He gonyckavite nonagarms Bogbl Ha
SIIEKTPONHCTPYMEHT U 1TH0AEN B paboyes
30He. SKcrTyatnpyaTe ToIbko
SIIEKTDOUNHCTPYMEHTbI, [1PaBUITEHO
104KITIOYEHHBIE K BOAOIMPOBOAHOU CETH.
PeryrsipHo npoBepsiviTe YrisIOTHEHMS,
3ar10pHLIV KpaH v QoUTUHIM Ha
repMeTUYHOCTL U PaBUIbHOE
QYHKYNOHUPOBAaHME.

B [lpucoeamHnTe BOAAHOM LUNaHr
anameTpom ¥2" nocpencTBoM 06bIYHON
caMo3aKpblBatoLLEeNcs ObICTPOPa3HLEMHOMN
MydThbI.
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B OTKpbIBaNTE 3aMOPHbIN KPpaH TOMNbKO B
MeCTe BbINONHeHUsi paboT v nNpu
BpaLlatoemMcst paboyem UHCTPYMEHTE.

B [py oTCcoeAnHEHUM LUNaHra creguTe 3a
TeMm, 4Tobbl BOAA He nonarna BHyTpb
3MEKTPOUHCTPYMEHTA.

3akpenneHve unu sameHa
arnmasHoi KOPOHKHN

A\ ocropoxror
[Tepeg robbimu pabotamu ¢

SNIEKTPOMHCTPYMEHTOM UIBIIEKANTE BUIIKY
Kabesis Sr1eKTPOMUTAHUS 3 PO3ETKA.

B /I3BnekuTe BUNKy Kabensi anekTponuTaHus.

H [lpugepxuBanTte 3axum ansi pabodero
MHCTPYMEHTa BXOASALLMM B KOMMNNEKT
raeyHbIM KNo4YoM Ha 17 Mmm.

B HaBuHTUTE anMasHyto KOPOHKY Ha
LWNUHAENb.

B 3aTsHWTE ee BTOPbIM rae4HbIM KIo4HOoM
Ha 19 Mm.

MpoBepka paboTocnocobHOCTH:

B BcraBbTe BUMKy kKabens anekrponuTaHns
B PO3ETKY.

B Bkniounte 3neKTPOUHCTPYMEHT (6e3
duKcauun BbikNoYaTens) n ganTte emy
nopaboTaTb BXOMOCTYIO B TEHYEHUE
npumepHo 30 c. NpoBepbTe OTCyTCTBME
ancbanaHca n BMGpaymin.

B BbIknounTe 3neKTpOUHCTPYMEHT.

PerynupoBka pyuku-ckobbl

MpepycTaHoBKa YacToThl BpaLleHust

[ns BbicTaBneHus paboyen 4acToTbl
BpaLLEeHWs1 yCTaHOBUTE PErynnMpoBOYHOE

BknitoueHue U1 BbIKNOYeHne
ONEeKTPOUHCTPYyMEeHTa
KpaTtkoBpeMeHHblii pexum paboThl 6e3
cukcaLum BbiknoYaTens

B [lepeaBunHbTe GanaHCUPHbIV BbIKMHO-
YyaTenb Brepes v AepXuTe ero B 3ToM
NOMNOXEHUN.

B [1ns BbIKMIOYEHNST MALLMHKWU OTMYCTUTE
BbIKIOYaATEMb.
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MpogomxuTenkeHbIA pexumM paboTsl ¢
cuKcaLment BoiknovaTens

-

1 YKASAHUE
[locrie OTKIIIOHEHNS STIEKTPOIHEDI MM
BKITHOYEHHBIV pnbop CHOBAa He 3aI1YCKaeTCS.

B [lepeaBuHbTE BbIKIOYaTENb Brepes, 1
3apuKcupyiiTe ero B 9TOM MONOXEHNUN,
Ha)kaB Ha ero nepeaHvii KoHew,.

Bbikntounte anekrponpunbop:

B [1n5 BbIKNOYEHUS] MALLUHKA
pasbnokupywTe 6anaHCUpHbI
BbIKIOYaTENb NYyTEM HaXXaTUsi Ha ero
3aHUIA KOHEL.

(1 YKA3AHWE

[lpu KpaTkoBpemMeHHO neperpyske
YCTPOHICTBO aBTOMATUYECKU OTKITIOYAETCS.
s npogomkeHns: paboTsl yCTpoNCTBO
HEOOXOAUMO BbIKITHOYUTL U CHOBA BKITIOYUT.
[Npun neperpese n3-3a neperpy3ku B pexmme
HEernpepbLIBHOY paboTsl yCTPONICTBO
aBTOMAaTUYECKN CHUXAET YacTOTy BPALLEHUS,
110Kka JOCTaTO4YHO HE OCTLIHET. [10 OKOHYaHMM
DPEXNMA OXITAXKLAEHMS YCTPOUCTBO
aBTOMaTUYECKN OTKITHOYaETCS.

s npogomkeHns: paboTtsl yCTpoNCTBO
HEOOXOAUMO BbIKITHOYUTL U CHOBA BKITIOYUT.
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TexobcnyxvBaHue v yxoa

N\ nPEQYIPEXBEHVE!

[Tepeg nposegeHuem riobbix pabor rno
TEXOOCIYKUBAHUIO U yXO4y 34
SIIEKTPOUNHCTPYMEHTOM BCEIAa N3BJIeKavTe
BUIIKY U3 PO3ETKU.

(1 YKA3AHUWE

HedektHble geTanm creqyer 3amMeHsITs
TOJILKO Ha 3a14acty, pon3BOaUMbIE
Qupmorinzrorosuteniem matumHky. [ou
UCII0/ILb30BaHNN 3aIT4aCTEN MPOU3BOACTBA
APYrvux Qoupm aHHyIMpyeTcs npaso
1071b30BaTesIs] Ha rapaHTMiHoe
obcrnyKnBaHue.

YuncTtka

TIPEAYTIPEXKOQEHUE!

Herib35 nosib30BaTbCa BOJOV MITH XULGKMU

YUCTSLYNMY CPELCTBAMM.

B [IBuraternb MalUUHKN 1 €€ KOPMYC U3HYTPK
crefyeT npoayBaTh CyXMM CaTbiM
BO3/1yXOM.

B 3alUMTHBIV KOXYX U HanpaBnstoLLMA CTON
crnefyeTt YUCTUTb CYXMM CKaTbiM
Bo3gyxoM. [Ina yaaneHusi 3arpsasHeHui,
OTAEeNnsoLWmMXCst C TPYAOM, BOCMONb-
3YNTEChb KNCTbO UM LLETKOM.

PeMOHT

PeMOHT 3neKTpOUHCTPYMEHTa MOXHO
nopy4aTb TONMbKO cneupanMcTam cepBUCHOM
MacTEpCKOW, UMEIOLLEN pa3peLLeHne
N3roTOBUTENNSI HA PEMOHT €ro U3Aenuii.

(1 YKA3AHWE

BuHTBI, UMEOLYNECS Ha KOPITYCe ABUraTesis,
B TEYEHNE rapaHTiiHOro cpoka
BbIKDYYUBATL HESIb3S. [Ty HEBLINOIHEHM
S3TOro ycrioBuUsl aHHYIMPYETCS Mpaso
1071b30BaTesIsl Ha rapaHTMiHoe
obcrnyKnBaHue.

3anyactn n npunHaanexHoctu
[MoKOMMOHEHTHOE M300paxeHne ¢ Npo-
CTPaHCTBEHHbIM pa3geneHemM aeTanen un
CMUCKW 3anacHbIX YacTel Bbl HaligeTe Ha
Hawem carite B VIHTepHeTe:
www.flex-tools.com
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YkazaHus no yTunusauum

A TIPEAYTIPEXKAEHUE!
Or1paboraBLume CBOU CPOK STIEKTPOUHCTPY-
MEHTBI CIIeLyeT BbIBOANTL U3 YroTpebrie-
HUST ITYTEM OTPE3aHMNS CETEBOIO LLUHYPA.

Hwukorga He BbiOpacbiBainTe cTapble
3NEeKTPOUHCTPYMEHTLI B MycOp
BMecTe ¢ ObIToBbIMWU oTXogamu!

CornacHo dunpektuse 2012/19/EC
OTHOCUTENBHO OTCY>XMBLUMX CBOW CPOK
3MEKTPUYECKUX U SNEKTPOHHBIX NpubopoB
1 HaLMOHamnbHbIM 3aKOHaM, CO3[laHHbIM Ha
OCHOBE 3TOl [JMPEKTUBELI, CTapble
3NEKTPOUHCTPYMEHTbI [OIKHbI cOBUpaThbcs
OTAENBbHO OT NPOYMX OTXOAO0B U CAaBaTbCS
B NMPUEMHbIE MYHKTbl, OTBETCTBEHHbIE 3a UX
3KOMOrMYHYIO YTURU3aLMIO.

1 YKASAHME
UIHGbopMaLo O BOSMOXHbLIX METogax

yrurmsaymum Bbl CMOXETE oy YnTs ¥
Bawero roprosoro areHral

E Tonbko gnga cTpaH, Bxoaswux B EC.

CooteetcTtBMe Hopmam C €

[eknapauuio COOTBETCTBMS HOPMaM CM. B
Mpunoxennu | aToro pykoBoacTea no
3KcnnyaTaumm.

McknoyeHne OTBETCTBEHHOCTU

W3rotoBuTenb 1 ero NpeacTaBuTeNb HE HECYT
OTBETCTBEHHOCTM 3a MaTepuanbHbIi yiiepb n
NoTEPSIHHYHO NPUGHINb, BO3HUKLLNE B
pe3ynbTaTe npepblBaHNs NPOMBILLNEHHOM
[esTenbHOCTW, 06YCNOBIEHHOO
UCMNOMb3yeMbIM UHCTPYMEHTOM WS
HEBO3MOXXHOCTbLIO UCMONb30BaHMS
MHCTPYMEHTa.

W3roToBuTENb 1 €FO NPEaCTaBUTENb HE HECYT
OTBETCTBEHHOCTW 3a MaTepuarnbHbi yLepb,
KOTOPbIA BO3HVK B pE3YNbTaTe UCMONb30BaHMS
MHCTPYMEHTa HE MO Ha3HaYeH o U nNpu
MCMONb30BaHUN UHCTPYMEHTa BMECTE C
npoayKumer apyrux ompm.
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. késitsemiseks kaasasolevas bros(itiris
Kasutusjuhend .. ................. 210 (tekstide-nr- 315915)
Hooldus ja korrashoid ............. 212 . s e . .
Jastmekaitlus . ... ... 212 — (06kohal kehtivad onnetusjuhtumite
C€-Vastavus. . ..., 212 drahoidmise eesKirjaad.
Vastutuse valistamine ............. 212 Elektritdoriist on valmistatud uusima tehnika

Kasutatud simbolid

N\ HoTus!

T&histab ofsest dhvardavat ohtu. Juhise
eiramine voib I6ppeda surmavalt voi tekitada
raskeid vigastusi.

/N\  ETTEVAATUST!

T&histab ohtlikku olukorda. Juhise eiramine
VOIib pohjustada vigastusi voi tekitada
materiaalset kahju.

1| miérkus

T&histab olulist informatsiooni voi néuannet
kasutajale.

Toote simbol

Vigastusohu vahendamiseks
lugege kasutusjuhend labi!

Kanda silmakaitset!

Too6tage alati kahe kéega!

Vana seadme jaatmekaitlus
(vaata lehekllge 212)!

Kaitseklass Il

C E CE-margis
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Ja tunnustatud ohutuseeskirjade jargi. Sellest
hoolimata voib kdsitsemisel tekkida olukord,
mis VOib ohustada seadmega tédtaja voi
kolmanda isiku elu ja tervist, kahjustada
seadet ennast VoI tekitada muud varalist
kahju. Kasutada elektritocoriista ainult

— selleks eftte nahtud ofstarbel,

— tehniliselt korras seisundls.

Turvalisust ohustavad rikked tuleb kiiresti
korvaldada.

Otstarbekohane kasutamine

Teemant-avaldikur BWE 16-9 14 on ette

nahtud

— professionaalseks kasutamiseks toostuses
ja kasitddnduses,

— labivate ja mittelabivate avade kasitsi
I6ikamiseks looduskivisse, betooni ja
sarnastesse materjalidesse teemant-
avaldikureid ja vett kasutades,

— kasutada tuleb selles juhendis kirjeldatud
tarvikut. Lubatud perifeerkiirust ja tarviku
maksimaalset 1abimddtu ei tohi Uletada.
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Uldised ohutusjuhised avade
I6ikamiseks

AN HowmTus!

Lugege Iébi kbik ohutusnéuded ja juhised.

Ohutusnéuete ja juhiste mittetditmise

tagajarjel voib tekkida elektrilook, puhkeda

tulekahju ja/voi tekkida rasked
kehavigastused. Hoidke kdik ohutusnduded

Jajuhised alles, ef neid ka hiljem lugeda.

B Seda elektritdoriista kasutatakse
avaldikurina. Lugege labi kbik seadmega
kaasas olevad ohutusjuhised, suunised,
kirjeldused ja andmed. Kui te ei jargi koiki
jargmisi suuniseid, voib tagajarjeks olla
elektrildok, tulekahju ja/voi tdsised
vigastused.

B See elektritdoriist ei sobi lihvimiseks, livapa-
beriga lihvimiseks, traatharjadega t66tami-
seks, poleerimiseks ega
abrasiividikamiseks; kui elektritddriistaga te-
hakse t6id, mille jaoks see ei ole ette nah-
tud, voivad tekkida ohtlikud olukorrad voi
vigastused.

B Arge kasutage elektritéoriista talitluseks,
milleks see ei ole spetsiaalselt
konstrueeritud ja selle valmistaja poolt ette
nahtud. Selline imberehitus véib
pdhjustada kontrolli kaotamist ja tosiseid
kehavigastusi.

B Arge kasutage tarvikuid, mida tootja ei ole
spetsiaalselt selle elektritddriistaga
t66tamiseks ette ndinud voi mééranud.
Ainuliksi see, et tarviku saab elektritdoriista
kiilge kinnitada, ei tAhenda veel, et sellega
saab ka ohutult t6étada.

B Tarviku valislabimd6t ja paksus peavad
vastama elektrittdriista mddtudele.

Valede médtmetega tarvikud ei ole piisavalt
kaitstud ning neid ei ole vdimalik piisavalt
kontrollida.

m Lihvkettad, lihvtallad voi muud tarvikud
peavad teie elektritdoriista lihvispindliga
tépselt sobima. Tarvikud, mis ei sobi tapselt
teie elektritdoriista lihvispindliga, ei pdorle
Uhtlaselt, vibreerivad vaga tugevalt ja
voivad pohjustada seadme Ule kontrolli
kaotamise.

Tarviku kinnitusm&6tmed peavad sobima
elektritdoriista kinnitusvahendi
mddtmetega. Elektritdoriistale ebatapselt
kinnitatud tarvikud podrlevad ebalihtlaselt,
vibreerivad vaga tugevalt ja voivad
pbhjustada kontrolli kaotamist.

Arge kasutage kahjustunud tarvikuid. Enne
kasutamist kontrollige alati, kas tarvikul ei
ole katkisi kohti ja pragusid, ning kas
lihvtallal ei ole pragusid vdi kulumisjalgi. Kui
elektritooriist voi tarvik kukub maha,
kontrollige (ile, ega see ei ole viga saanud,
voi votke kasutusele uus tarvik. Parast
tarviku Ulekontrollimist ja paigaldamist
astuge ise, ja astugu ka kdik teised
l&dheduses viibivad inimesed pdérieva
tarviku juurest eemale ning laske seadmel
maksimaalsete pdoretega tédtada minut
aega. Kahjustunud tarvikud purunevad
tavaliselt selle katseaja jooksul.

Kandke isikukaitsevahendeid. Séltuvalt t66
iseloomust kandke kogu négu katvat
naomaski, silmakaitset voi kaitseprille.
Vajaduse korral kandke tolmumaski,
kuulmiskaitset, kaitsekindaid voi
spetsiaalset pdlle, mis kaitseb teid vaikeste
lihvimis- ja materjaliosakeste eest.

Silmi tuleks erinevate t66de puhul kaitsta
6hku paiskuvate osakeste eest. Tolmu- ja
hingamismask peavad kaitsema t66tamisel
tekkiva tolmu eest. Pikemat aega miira kes
td6tamise tagajarjel voib tekkida
kuulmiskadu.

Hoolitsege selle eest, et teised inimesed
jaaksid teie toOpiirkonnast ohutusse
kaugusesse. Igaliks, kes siseneb
t60piirkonda, peab kandma
isikukaitsevahendeid. T66deldava materjali
vOi purunenud tarviku kiljest voib Ules
lennata tlikikesi, mis véivad pohjustada
vigastusi ka otsesest tdopiirkonnast
kaugemal.

To6de teostamisel, kus seade voib kokku
puutuda peidetud elektri-juhtmetega voi
minna vastu seadme enda vérgukaablit,
hoidke kinni ainult seadme isoleeritud
k&epidemetest. Kokkupuude pingestatud
juhtmetega véib pingestada ka seadme
metallosad ja p&hjustada elektril66gi.
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m Hoidke toitekaabel p&drievast tarvikust
eemal. Kui kaotate seadme (le kontrolli,
vbib seade toitekaabli 1abi Idigata v6i min-
na vastu toitekaablit ja tdmmata teie kde
voi kasivarre vastu poorlevat tarvikut.

B Arge pange elektritdoriista kunagi enne
kaest ara, kui tarvik on taielikult seisma
jéénud. Pdorlev tarvik véib minna vastu
pinda, millele te soovite seda asetada, ning

te voite kaotada kontrolli elektritddriista Ule.

m Argejatke elektrittoriista lihest kohast teise
viimise ajaks kdima. Teie réivad voivad
kogemata puutuda vastu poorlevat tarvikut
ning tarvik vdib teid vigastada.

B Puhastage regulaarselt oma elektritdoriista
ventilatsiooniavasid. Mootori
jahutusventilaator tdmbab korpusesse
tolmu ning suur kogus metallitolmu véib
pbhjustada elektrilisi ohtusid.

B Arge kasutage elektritédriista stittivate
materjalide lahedal. Sidemed vbivad need
materjalid pdlema slitdata.

Tagasilédk ja vastavad ohutusjuhised

Pd&orleva tarviku (lihvketta, lihvtalla, traatharja

vms) kinnijadmise voi killumise tagajarjel tekib

akilise reaktsioonina tagasilook.

Blokeerumisel seiskub pdorlev tarvik jarsult.

Kontrollimatult té6tava elektriseadme tarvik

hakkab kohas, kus see blokeerus, kiiresti

pdoérlema tarviku pédrlemissuunale
vastupidises suunas.

Kui naiteks lihvketas haakub véi blokeerub

tdddeldavas materijalis, voib lihvketta serv,

mis tungib téddeldavasse materjali, kinni
jaada ning murduda voi tekitada tagasilodgi.

Niisugusel juhul ligub lihvketas kas seadme

kasutaja poole v6i temast eemale, séltuvalt

sellest, kummale poole ketas kinni jadnud
kohas pddrles. Niisuguses olukorras véivad
lihvkettad ka puruneda.

Tagasilook tekib elektritdoriista vale voi

puuduliku kasutamise tagajarjel. Seda saab

véltida sobivate, jargnevalt kirjeldatud
ettevaatusabinbude rakendamisega.
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B Hoidke elektritddriistast korralikult kinni

ning valige kehale ja kétele niisugune
t6dasend, mis véimaldab tagasilédgi
tekkimisel optimaalselt reageerida.
Kasutage alati lisak&epidet (kui see on
olemas), et kaivitumisel oleks kontroll
tagasilédgijéudude voi reaktsiooni-
momentide Ule vdimalikult suur.

Sobivate ettevaatusabindude
rakendamisega saavad seadme kasutajad
hoida tagasil6dgijoudusid ja
reaktsioonimomente kontrolli all.

Arge kunagi pange kétt pddrleva tarviku
l&hedale. Tagasilddgi tekkimisel voib tarvik
joosta Ule teie kae.

Véltige oma kehaga seda piirkonda, kuhu
elektritdoriist tagasilodgi tekkimisel liigub.
Tagasilodgijdu mdjul hakkab elektritdoriist
blokeerunud kohas likuma lihvketta
pdorlemisele vastupidises suunas.

Eriti ettevaatlik olge nurkade, teravate
servade vms piirkonnas. Véltige tarvikute
t60deldavalt detaililt eemalehippamist ja
kinnikiilumist. P&6rlev tarvik kiilub
nurkades, teravatel servadel ja pdrkumisel
kergesti kinni. Tagajarjeks on kontrolli
kaotamine voi tagasil6ogi teke.

Arge kasutage ketiga vdi hammastega
saelehte. Nende tarvikute kasutamisel
tekib sagedamini tagasil6ok véi kontrolli
kaotamine seadme (le.

/N MATERIAALNE KAHJU!
Andmeplaadile madargitud pinge peab
vastama kohalikule vérgupingele.
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Miira- ja vibratsioon

|T MARKUS
A-sageduskorrekisiooniga miirataseme
vadrtused ja vibratsiooni koguvaartused on
esitatud tabelis , Tehnilised andmed”.
Miira- ja vibratsiooninditajad maarati
standardi EN 62841 kohaselt.

AN Homtus

Antud médtevéértused kehfivad uute
seadmete kohlta. lgapdevases t66s miira- ja
vibratsiooni nditajad muutuvad.

|T MARKUS

Kaesolevas dpetuses antud vibratsiooni tase
on mdaddetud juhendi EN 62841 standarditud
modtmismeetodi jérgi ning seda voib
kasutada elektriliste tdoriistade
omavaheliseks vordlemiseks.

Sobib ka vibratsiooni koormuse esialgseks
hindamiseks. Antud vibratsiooni tase kehtib
elektrilise toriista jaoks ette ndhtud kasutuste
kohta.

Kui elektrilist tooriista kasutatakse muuks
otstarbeks, muude tarvikutega voi ei hooldata
nouetele vastavalt, voivad tekkida
korvalekalded nimetatud vibratsiooni
tasemest. Vibratsiooni koormus véib kogu
tédaja 16ikes tunduvalt suureneda.
Vibratsiooni koormuse tapsel hindamisel
tuleks arvestada ka aegu, mil t6riist on valja
lilitatud vai kill kaib, ent sellega ei téotata.
See voib vibratsiooni koormust kogu t66aja
l6ikes tunduvat vahendada.

Maarake kindlaks taiendavad kaitsemeetmed
kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni méju eest,
nt elektrilise tdoriista ja tarvikute hooldamine,
organiseeritud tddprotsesside korraldamine,
pitda alati hoida kéed soojad.

/N ETTEVAATUST!
Kui helirbhk on lile 85 dB(A), tuleb kanda
kuulmiskaitset.
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Tehnilised andmed

Tootetllp BWE 16-9 14

Toode Teemant-avalbikur

Vorgupinge V/Hz 220-240 / 50-60

Kaitseklass =All

Voimsustarve W 1600

Valjundvbimsus w 950

P&orete arv tuhikaigul p/min 3500-9000

Nimivaartus pdorete arv tihikaigul p/min 10400

Tooriistakinnitus 1] M14

Kinnituskrae labimoot mm 43

Teemant-avalbikuri & mm max. 14

Veeiihendus 2" (isesulguva kiirUhfendusega),
max 6 bari

Kaal ,FLEX-procedure 01“ kohaselt kg 3.0

(ilma kaablita)

A-korrigeeritud miiratase vastavalt normile EN 62841 (vt

,MUra- ja vibratsioon®):

Helirbhutase Lpa dB(A) 85
Helilvéimsustase Lyya dB(A) 93
Mootemaaramatus K db 3,0

Vibratsiooni koguvéartus vastavalt normile EN 62841 (vt ,Miira- ja vibratsioon®):

Emissioonivaartus ay, looduskivi I6ikamisel

m/s?

4,67

Mooteméaaramatus K

m/s?

1,5
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Ulevaade

1 Kaepide 7
2 Spindli lukustus 8
Spindli fikseerimiseks tarviku 9
vahetamise ajal. 10
3  Ulekande korpus 1
4 Kipplliti 12
Sisse- ja valjalllitamiseks.
5 Tulbisilt
6 Seaderatas p&6rlemiskiiruse
eelvalimiseks

Uhenduskaabel PRCD-kaitselilitiga
Veepritsmekaitse

Tarvikukinnitus

Kinnituskrae

Veeilihendus sulgeventiiliga
Lehtvoti, suurus 17
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Kasutusjuhend

N\ HoaTus!

Enne mistahes té6de alustamist
elektritddriista juures tbmmake foitepistik
véilja.

Enne kasutuselevéttu

Vétta elektritdoriist ja tarvikud pakendist vélja
ja kontrollida Ule, kas kdik osad on olemas
ning kas need ei ole saanud transpordi kdigus
kahjustada.

Uhendamine voolutoitega

N\ Hotus!

Seda masinat fohib kasutada ainult
kaasasoleva PRCD-lilitiga. PRCD-/dilitit
tuleb kontrollida enne iga kasutuskorda.

[i]  ours
Enne PRCD-Idlitile vajutamist kontrollige,
kas elektritodriist on vélja lilitatud.

Kontrollimine enne iga kasutuskorda
1. Pange toitepistik pistikupessa.

2. Vajutage nuppu ,RESET".
Punane margutuli peab sittima.

3. Vajutage nuppu ,TEST*
PRCD-lliti peab valja lilituma, margutuli
kustub.
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4. Kui vajutate uuesti nuppu ,RESET*, peab
saama masina sisse lllitada.

N\ Hotus!

Kui PRCD-Iiiliti masina sisséllilitamisel
korduvalt vélfa lilitub voi kui PRCD-Idliti e
aktiveeru, tbmmake masina toitepistik kohe
vélja.

Edasine kasutamine ei ole lubatud. PRCD-
Idilitit tohib vahetada ainult footja
klienditeenindus.

Veeiihenduse loomine

N\ Hotus!

Hoidke vesi elektritddriistast ja t6opiirkonnas
olevatestinimestest eemal. Kasutusele tohib
votta ainult veetoitega nbuetekohaselt
lihendatud seadme. Kontrollige regulaarsel,
kas tihendid, sulgekraan ja liitmikud on
téckorras.

® Kinnitage Y2-tolline veevoolik kaubanduses
saadaoleva iselukustuva Kiirlitmikuga.

B Avage sulgekraan alles kasutuskohas ja
tarviku podrlemise ajal.

B Vooliku eemaldamisel jélgige, et vett ei
voolaks seadmesse.

Teemant-avaloikuri kinnitamine voi
vahetamine

N\ Hotus!

Enne mistahes tédde alustamist
elektritddriista juures tbmmake foitepistik
vélja.

B Témmake toitepistik valja.
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B Hoidke tarvikukinnitust kaasapandud
lehtvétmega 17 kinni.

B Keerake teemant-avaldikur spindlile.

B Keerake teemant-avaldikur teise
lehtvétmega 19 kinni.

Talitluskontroll

B Pange toitepistik pistikupessa.

W Lilitage elektritddriist sisse (ilma
fikseerimata) ja laske u 30 sekundit
tédtada. Kontrollige disbalansi ja
vibratsiooni suhtes.

W Lilitage elektritdoriist valja.

Sangk&epideme limberpaigutamine

Poorete eelvalik

P&orete seadmiseks valida
reguleerimisrattaga soovitud arvvaartus.

Elektritdoriista sisse- ja
véljalilitamine
Lukustuseta l0hireziim

W |{kata lUliti ette ja hoida kinni,
W valjalulitamiseks lasta lUliti lahti.
Lukustusega piisireziim

i Mirkus

Pdrast voolukatkestust ei kdivitu
sissellilitatud seade uuesti.

B | Ukata luliti ette ning lukustada vajutusega
esiotsale.

Lulitada seade valja:

B Viljalulitamiseks vajutada liliti tagaotsale.

211



et

BWE 16-9 14

1 mibrkus

Liihiajalise tlekoormuse korral lilifub seade
aufomaatselt vélja. Eaasi tb6tamiseks liilitage
seadevalja ja uuest sisse.

Ulekoormuse tottu lilekuumenemisel
véhendab seade plisireZiimil t6otades
automaatselt péorlemiskiirust, kuni seade on
piisavalt jahtunud. JahutusreZiimi I6pus lilitub
seade automaatselt valja.

Edasi t66tamiseks lilitage seade Vélja ja
uuesti sisse.

Hooldus ja korrashoid

N\ Hotus!

Enne [gasuguste téode alustamist
elektritodriista juures tbmmata pistik
pistikupesast vélja.

1 Miérkus

Kasutada ainult originaalvaruosasid.
V6brfirmade varuosade kasutamisel kaotab
tootfja garantii oma kehtivuse.

Puhastamine

N\ Hotus!

Mitte kasutada velt ja vedelaid

pesuvahendeid

B Korpuse sisepindasid, milles asub mootor,
puhastada regulaarselt kuiva suruéhuga.

B Kaitsekatet voi juhttalda puhastada kuiva
surudhuga. Tugevalt kiilgekleepunud puru
eemaldada pintsli voi harjaga.

Remonttdod

Remonttdid lasta teha ainut tootja poolt
autoriseeritud klienditeeninduses.

1| miérkus

Garantii ajal ei tohi neid kruvisid mootori
korpusel lahti keerata. Sellest
mittekinnijpidamisel kaotab toofja garantii
oma kehtivuse.

Varuosad ja tarvikud

Joonised ja varuosade nimekirjad leiate meie
kodulehelt: www.flex-tools.com
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Jaatmekaitlus

N\ HoaTus!

Vanal seadmel lbigata foitejuhe dra ning
teha see nii kasutuskblbmatuks.

Ainult EL riikidele

Arge visake elektrilisi tdoriistu

olmeprigi hulka!
Euroopa direktiivi 2012/19/EL elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete ja selle
rahvusliku seaduse rakendamise jargi tuleb
koguda kasutatud elektrilisi tooriistu eraldi
ning anda need keskkonnasaast-likku
jaadtmete taaskasutamisele.

1 miérkus

Teavet jddtmekdaitluse voimaluste kohta
saafe miidja kdest!

C €-Vastavus

Vastavusdeklaratsioon on toodud selle
kasutusjuhendi lisas .

Vastutuse valistamine

Tootja ja tema esindaja ei vastuta kahju ja
t606 katkemisest tingitud tulukaotuse eest,
mille pdhjustab toode vdi olukord, mis ei
voimalda toodet kasutada.

Tootja ja tema esindaja ei vastuta kahju eest,
mille pdhjustab toote asjakohatu kasutamine
voi toote kasutamine koos teiste tootjate
toodetega.
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Naudojami simboliai

[\ /SPEImAS!

Nurodo betarpiskai gresiantj pavoyy.
Nesilaikant nurodymy, gresia Zitis arba
sunkds suZalojimai.

/N ATSARGIAII

Nurodo potencialiai pavojinga situacia.
Nesilaikant nurodymy, gresia susiZeidimo
arba materialiniy nuostoliy pavojus.

il MuroDYMAS
Nurodo patarimus, kaip dirbti jrankiu ir
svarbig informacia.

Simboliai ant gaminio

Siekdami sumazinti suzeidimo
pavojy, skaitykite naudojimo
instrukcija!

Uzsidékite apsauginius akinius!

Visada dirbti abiem rankomis!

Nuoroda dél seno jrankio
utilizavimo (zr. 220 psl.)!

pridedamoje knygeléje, naudojantis
elektriniais jrankiais
(spaudinio-Nr.: 315915),
— naudojimo vietoje galiojanciy taisykiiy,
siekiant iSvengti nelaimingy atsitikimy.
Sis elektrinis jrankis pagaminias pagal
naujausig technikos lygj ir pripaZintas
technikos saugos taisykles.
Taciau juo naudojantis, gali kilti pavojus juo
dirbanciofo ar pasalinio asmens gyvybei ar
svelkatal, tajp pat gali bati sugadintas
jrankis ar atsirasti kiti materialiniai
nuostoliai. Sis elektrinis jrankis gali bati
naudojamas tik
— pagal numatytg paskirt,
— Ir turi bati techniskai tvarkingas.
Gedimus, turincius jtakos darbo saugai,
nedelsiant pasalinkite.

Naudojimas pagal paskirtj
Deimantinis pjoviklis BWE 16-9 14 yra
skirtas

— profesionaliam naudojimui pramonés ir
smulkaus verslo jmonése,

— rankiniam negiliy iSgrazy ir kiauryminiy
skyliy grezimui natdraliame akmenyje,
betone ir panaSiose medziagose su
deimantiniais pjovikliais naudojant vandeni,

— naudojimui su Sioje instrukcijoje nurodytu
jrankiu. Negalima virSyti leistino sukimosi
greicio ir didziausio jrankio skersmens.
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Bendrieji saugos nurodymai
vykdantiems skyliy pjovimo darbus

N [sPEsmAs!

Perskaitykite visus saugos nurodymus ir

perspéjimus. Aplaidumo laikantis saugos

nurodymy ir perspéjimy pasekme gali bati
elektros smagis, gaisras ir/arba sunkds
suZeidimai. Visus saugos nurodymus ir
perspéjimus saugokite ateicial.

B Sj elektrinj jrankj reikia naudoti kaip skyliy
pjoviklj. Perskaitykite visus saugos
nurodymus, instrukcijas, perzitrekite
paveikslélius ir duomenis, kuriuos rasite
kartu su prietaisu. Nesilaikant visy Siy
instrukcijy gali kilti elektros smugio, gaisro ir
(arba) sunkiy kino suzalojimy pavojus.

W Sis elektrinis jrankis netinka Slifavimui, Slifa-
vimui Svitriniu popieriumi, darbui su vieliniais
Sepeciais, poliravimui ir pjaustymui. Elektrinj
jrankj naudojant ne pagal paskirtj kyla jvairiy
pavojy ir galite susizaloti.

m Elektrinio jrankio nenaudokite funkcijai,
kuriai jis nebuvo sukonstruotas ir kuri
gamintojo néra numatyta. Taip pertvarkius
jrankis gali tapti nevaldomas ir sunkiai
suzaloti.

B Nenaudokite darbiniy jrankiy, kuriy
gamintojas specialiai nenumate ir
nenurodé naudoti su Siuo elektriniu
jrankiu. Tai, kad jus galite pritvirtinti prieda
prie elektrinio jrankio, neuztikrina saugaus
naudojimo.

B Darbiniy priedy ir reikmeny iSorinis
skersmuo ir storis turi atitikti elektrinio
jrankio duomenis. Netinkamy matmeny
darbiniai jrankiai gali bati nepakankamai
apsaugoti arba kontroliuojami.

m Slifavimo diskai, Slifavimo lekstelés ir kiti
priedai privalo tiksliai tikti ant elektrinio
jrankio Slifavimo suklio. Darbiniai jrankiai,
kurie netiksliai tinka ant elektrinio jrankio
Slifavimo suklio, sukasi netolygiai, labai
stipriai vibruoja ir dél to Jus galite
nesuvaldyti jrankio.

B Darbo jrankio tvirtinimo matmenys turi
atitikti elektrinio jrankio tvirtinimo detaliy
matmenis. Netiksliai prie elektrinio jrankio
pritvirtinti darbiniai jrankiai sukasi
netolygiai, labai vibruoja ir gali tapti
nevaldomi.
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® Nenaudokite paZeisty darbiniy jrankiy.

Kiekvieng kartg prieS naudojantis
patikrinkite darbinius jrankius, ar jie néra
suskile ir jtrike; patikrinkite Slifavimo
Iéksteles, ar jos néra jtrikusios,
susidévejusios arba stipriai nudilusios. Jei
elektrinis jrankis arba darbinis jrankis
nukrenta ant Zemés, patikrinkite, ar jis
nepazeistas, arba naudokite nepaZeistg
darbinj jrankj. Kai Jus patikrinote ir jstatéte
darbinj jrankj, besisukancio darbinio priedo
plokstuma neturi eiti per Jusy ir greta
esanciy asmeny buvimo vietg ir leiskite
prietaisui vieng minute suktis didziausiu
greiiu. PaZeisti darbiniai jrankiai
dazniausiai luzta per §j tikrinimo laika.
Naudokités asmeninémis saugos
priemonémis. Priklausomai nuo atliekamo
darbo, naudokités viso veido apsauga, akiy
apsauga ar apsauginiais akiniais. Jei
numatyta, naudokite respiratoriy, klausos
apsauga, apsaugines pirstines ar specialig
prijuoste, kuri nesudaryty salygy kontaktui
Su mazomis abrazyvo ar slifuojamos
medZiagos dalelémis. Akys privalo bditi
apsaugotos nuo j Salis lekianciy pasaliniy
kainy, kurie susidaro atliekant jvairius
darbus. Respiratorius ar dujokauké privalo
sulaikyti smulkias daleles, kylancias
Slifuojant. Jei ilgg laikg dirbote dideliame
triukSme, galite pajusti klausos susilpnéjima.
Sekite, kad pasSaliniai asmenys iSlaikyty
saugy atstuma. Kiekvienas, jzengiantis j
darbine zong, privalo naudotis
asmeninémis saugos priemonémis.
Detalés arba lGzusiy darbiniy jrankiy
nuolauzos gali lékti j Salis ir taip pat suzeisti
net uz darbinés zonos riby.

Prietaisa laikykite tik uz izoliuoty rankeny,
kai atliekate darbus, kuriy metu darbinis
jrankis gali kliudyti pasléptus laidus ar
savagjj tinklo kabelj. Kontaktas su laidais,
kuriais teka elektros srove, gali sukelti
jtampa metalinése prietaiso dalyse ir sukelti
elektros smug;.

® Tinklo jungiamajj kabelj apsaugokite nuo

besisukanciy darbiniy jrankiy. Jei nesuval-
dysite prietaiso, tinklo jungiamasis kabelis
gali bati perpjautas arba jtrauktas, o jisy
plastaka arba ranka gali paklitti j besisu-
kantj darbinj jrankj.
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B Niekuomet nepadékite elektrinio jrankio, jei
darbinis jrankis dar nesustojo.
Besisukantis darbinis jrankis gali paliesti
pavirSiy ir todél Jus galite nesuvaldyti
elektrinio jrankio.

m Niekuomet neneskite veikiancio elektrinio
jrankio. Atsitiktinio kontakto metu Jasy
drabuzius gali pagriebti besisukantis
darbinis jrankis ir jis jsigres j Jusy king.

B Reguliariai valykite elektrinio jrankio
ventiliacinius plysius. Variklio ventiliatorius
traukia dulkes j korpusa, ir susikaupes
didelis metaliniy dulkiy kiekis gali sukelti
elektros smug;.

B Nenaudokite elektrinio jrankio arti degiyjy
medziagy. Kibirkstys gali uzdegti Sias
medziagas.

Atatranka ir atitinkami saugos nurodymai

Atatranka yra staigi reakcija j besisukancio
darbinio jrankio, pvz., Slifavimo disko,
Slifavimo lekstelés, vielinio Sepecioir t.t.,
jstrigimg arba uzkliuvima. |strigimas arba
uzkliuvimas salygoja staigy darbinio jrankio
stabdymag. Dél to elektrinis jrankis jgauna
nekontroliuojama pagreitj kryptimi, prieSinga
darbinio jrankio sukimosi krypciai.

Jei, pvz., Slifavimo diskas jstringa arba

uzkliina detaléje, Slifavimo disko briauna, kuri

yra detaléje, gali jstrigti ir dél to Slifavimo
diskas gali luzti arba sukelti atatrankg. Tada

Slifavimo diskas artéja prie dirbanciojo arba

tolsta nuo jo, priklausomai nuo disko sukimosi

krypties jstrigimo vietoje. Slifavimo diskai ¢ia
taip pat gali lazti.

Atatranka yra neteisingo ar nekvalifikuoto

darbo elektriniu jrankiu pasekmé. Naudojant

Zemiau apraSytas atsargumo priemones,

atatrankos galima iSvengti.

W Elektrinj jrank] laikykite tvirtai, kiing ir
rankas laikykite tokioje padétyje, kad
atlaikytuméte atatranka. Jei tik yra,
visuomet naudokite papildomg rankeng,
kad patikimai atlaikytuméte atatrankg ar
jsisukancio disko reakcijos momenta.
Naudodamasis tinkamomis atsargumo
priemonémis, dirbantysis gali suvaldyti
atatrankos ir atoveikio jegas.

® Niekada nelaikykite ranky arti besisukancio
darbinio jrankio. Atatrankos atveju darbinis
jrankis kliudyti Jusy ranka.

B Venkite pakrypti kinu kryptimi, kuria juda
elektrinis jrankis veikiant atatrankos jégai.
Atatranka stumia elektrinj jranki prieSinga
Slifavimo disko judéjimui blokavimo vietoje
kryptimi.

B Ypatingai atsargiai dirbkite prie kampuy,
astriy krasty ir t.t. Saugokite, kad jrankis
neatsitrenkty j detale ir nejstrigty.
Besisukantis darbinis jrankis ties kampais,
astriais krastais arba kai atSoka, yra linkes
uzstrigti. Dél to galite nesuvaldyti jrankio
arba jvykti atatranka.

B Nenaudokite pjovimo grandiniy arba
dantyty pjukleliy. Tokie darbiniai jrankiai
daznai sukelia atatrankg arba sunkiau
pavyksta suvaldyti elektrinj jrankj.nkiau
pavyksta suvaldyti elektrina aranka.

/N SUGADINIMO PAVOJUS
Tinklo jtampa turi atitikti jftampag, nurodyta
Jrankio skydelyje.

TriukSmas ir vibracija

i w~uropymas

Werte fiir den A-bewertete Gerduschpegel
sowie die Schwingungsgesamiwerte der
Tabelle ,, Techniniai duomenys* entnehmen.
Die Gerdusch- und Schwingungswerte
wurden entsprechend EN 62841 ermittelt.

[\ /sSPEImAS!

Pateikiami dydZiai galioja naujam jrankiui
Kasdlien naudojant, triukSmo ir vibracijos
lygis keiciasi.

i w~uropymas

Siuose techniniuose reikalavimuose pateiktas
vibracijos lygis buvo iSmatuotas pagal

EN 62841 standarte patvirtintus matavimo
metodus ir gali bati taikomas elekdriniy jrankiy
palyginimo metu. Sis lygis taip pat gali bati
taikomas apytikslei vibracijos apkrovai
jvertinti. Pateiktas vibracijos lygis nurodo
pagrindine elektrinio jrankio taikymo sritj.
Tadiau jei elektrinis jrankis bus naudojamas
kitoje srityje, su kitais jstatomaisiais jrankiais
arba netinkamai atlikus techninés priezitiros
darbus, vibracijos lygis gali pakisti.

Todél darbo metu vibracijos apkrova gali
smarkiai padidéti.
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Norint tiksliai jvertinti vibracijos apkrova,
reikéty atsizvelgti ir j laika, kada jrenginys yra
iSjungtas arba veikia, taCiau tuo metu
nenaudojamas. Siuo atveju darbo metu
vibracijos apkrova gali smarkiai sumazéti.
Kad operatorius buty apsaugotas nuo
vibracijos poveikio, bitina imtis papildomy
saugos uztikrinimo priemoniy, tokiy kaip

Techniniai duomenys

elektriniy ir jstatomyjy jrankiy techniné
prieziura, Siltai laikomos rankos, darbo
proceso organizavimas.

/N ATSARGIAI
Jel triuksmo slégis didesnis, negu 85 dB(A),
bdtina naudotis klausos apsauga.

Gaminio tipas BWE 16-9 14
Gaminys Deimantinis pjoviklis
Tinklo jtampa V/Hz 220-240/ 50-60
Saugos klasé =IAL
Imama galia w 1600
Atiduodama galia w 950
TuscCios veikos sukimosi greitis aps/min 3500-9000
Vardinis tuscios veikos sukimosi greitis aps/min 10400
[rankiy laikiklis 4] M14
Uzverzimo kaklelio skersmuo mm 43
Deimantinis pjoviklis & mm max. 14

2" (savaime uzsifiksuojandiai
Vandens jungtis greito prijungimo jungdiai),

maks. 6 bar

Svoris pagal ,FLEX procedurg 01° kg 3.0
(be kabelio)
A koreguotojor triukSmo lygio vertés pagal EN 62841 (zr. , TriukSmas ir vibracija“):
Garso slégio lygis Lpa dB(A) 85
Triuk8molgalios lygis Lyya dB(A) 93
Paklaida K db 3,0
Bendroiji virpesiy lygio verté pagal EN 62841 (zr. ,TriukSmas ir vibracija®):
Emisijos verté a;, pjaunant naturaly akmenj m/s? 4,67
Paklaida K m/s? 1,5
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Bendras arankio vaizdas

1 Rankena 7 Prijungimo kabelis su PRCD

2 Sukliy fiksatorius apsauginiu jungikliu
Skirtas uzfiksuoti suklius kei€iant 8 Apsauga nuo vandens pursly
rankius. 9  |rankio laikiklis

3 Pavaros korpusas 10 Uzverzimo kaklelis

4 Perjungimo svirtis 11 Vandens prijungimas su uzdarymo
Skirta jjungti ir iSjungti. Siaupu

5  |rankio duomeny lentelé 12  Versliaraktis SW 17

6 Sukimosi greicio reguliavimo ratukas
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Nurodymai dirbant

[\ SPEJIMAS!
Pries bet kokius elektrinio jrankio
aptarnavimo darbus iStraukite tinklo kabelio
Sakute is rozefes.
Prie§ pirmg naudojimg
ISpakuokite elektrinj jrankj ir jo reikmenis bei
priedus ir patikrinkite, ar néra pakenkimy
transportuojant.
Prijungimas prie elektros tinklo

; [SPEJIMAS!
Siuos jrenginius galima eksploatuoti tik su
pridedamu PRCD jungikliu. PRCD jungikij
bdtina patikrinti pries kiekvieng naudojima.
[i]  wuroDYMAS
Pries jjungdami PRCD jungikij patikrinkite, ar
elektrinis jrankis yra isjungtas.
Patikra pries$ kiekvieng naudojima:
1. |kiSkite kiStuka j kiStukinj lizda.

2. Paspauskite mygtukg ,RESET".
Turi uzsidegti raudona kontroliné
lemputé.

3. Paspauskite mygtukg ,TEST*.
PRCD jungiklis turi iSsijungti, kontroliné
lemputé uzgesta.
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4. Dar kartg paspaudus mygtukg ,RESET",
jrenginys turi dar karta jsijungti.

[SPEJIMAS!

Jei jjungus jrenginj PRCD jungiklis
pakartotinai issjjungia arba PRCD jungiklis
neveikia, jrenginj nedelsiant atjunkite nuo
elektros tinklo.

Toliau naudoti jrankio negalima. PRCD
Jungiklj pakeisti gali tik gamintojo klienty
aptarnavimo tarnyba.

Vandens prijungimas

[SPEJIMAS!
Saugokites, kad vanduo nepatekty ant
elektrinio jrankio ir darbo vietoje esanciy
Zmoniy. Naudokite tik tinkamai prie vandens
tiekimo prijungtus prietaisus. Nuolat
tikrinkite, ar sandarikliai, uZzdarymo ciaupas ir
Jungiamosios detalés veikia tinkamai.

B Prijunkite 2" vandens Zarng su jprasta
savaime uzsidarancia greitagja jungtimi.

B Uzdarymo Ciaupg atidarykite tik darbo
vietoje ir tik tada, kai veikia jrankis.

B Nuimdami zarng saugokités, kad j prietaisg
nepatekty vandens.

Deimantiniopjoviklio tvirtinimas arba
keitimas

[\ /SPEImMAS!

Pries bet kokius elektrinio jrankio prieZidros
darbus istraukite tinklo kabelio kistukg is
kistukinio lizdo.

W [Straukite kiStuka i$ kiStukinio lizdo.
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W Prilaikykite jrankio laikiklj pridedamu
verZliarakciu 17.

B Uzsukite deimantinj pjoviklj ant suklio.

W Priverzkite deimantinj skylés pjoviklj su
antru verzZliarakciu 19.

Veikimo patikra:

W |kiSkite kiStuka j kiStukinj lizda.

B |junkite prietaisg (neuzfiksuodami) ir
palikite veikti 30 sekundziy. Patikrinkite, ar
néra nesuderinamumo arba vibracijy.

B ISjunkite elektrinj jrankj.

Lanko rankenos reguliavimas

Sukimosi greiio reguliavimas
Norédami parinkti sukimosi greitj, regulia-
vimo ratukg pasukite j reikiama padét;.

Elektrinio jrankio jjungimas ir
iSjungimas

liungimas trumpalaikio darbo rezimui be
fiksavimo

B Jungiklj pastumkite j priek] ir laikykite toje
padétyje.

® Norédami iSjungti, jungiklj atleiskite.

lijungimas ilgalaikio darbo rezimui su fiksavimu

(i NURODYMAS
Dingus el. srovei, jjungtas jrankis nebeveikia.

B Jungiklj pastumkite j priek] ir uZfiksuokite
toje padétyje, paspausdami jo priekine dalj.
ISjunkite prietaisa:

m Norédami iSjungti jrankj, atpalaiduokite
jungiklj, paspausdami jo uzpakaline dal;.
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i NURODYMAS

Esant trumpalaikel perkrovai, jrenginys
aufomatiskar issijungia. Kad jrenginys veikty
Esant perkaitimui arba per didelei apkrovai
ilgalaikio darbo reZime jrenginys automatiskai
sumazina sukimosi greitj, kol tinkamai
atvesta. Ausinimo reZimo pabaigoje jrenginys
aufomatiskai issijungia.

Kad jrenginys veikty toliau, jj iSjunkite ir vel
Junkite.

Techninis aptarnavimas ir priezira

N [sPEimAs!

Pries bet kokius elektrinio jrankio
aptarnavimo darbus istraukite tinklo kabelio
Sakute is rozefes.

i NURODYMAS

Pakeitimui naudokite tik originalias,
gamintojo tiekiamas dalis. Tuo atveju, jei
naudojami kity firmy gaminial, gamintojo
garantiniai jsipareigojimai negalioja.

Valymas

[\ /SPEImMAS!

Nenaudokife vandens arba skysty valikiiy.

B Vidine korpuso ertme reguliariai prapuskite
sausu suspaustu oru.

B Apsauginj gaubtg arba kreipiamajj stalelj
iSvalykite sausu suslégtuoju oru. Tvirtai
prilipusius neSvarumus pasalinkite su
teptuku arba Sepetéliu.

Remontas
Remontuoti atiduokite tik | gamintojo jgaliotas
dirbtuves.

(i NURODYMAS

Garantiniu laikotarpiu neleistina atsukti
srajgty variklio korpuse. Jei nesilaikysite Sio
reikalavimo, gamintojo garantiniai
[siparelgojimai negalios.

Atsarginés dalys, priedai ir reikmenys
Surinkimo brézinius ir atsarginiy daliy
sgrasus rasite misy pagrindiniame
puslapyje: www.flex-tools.com
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Nurodymai utilizuot

[\ SPEJIMAS!

Pasalinkite susidevéjusiy jrankiy tinklo
kabelj, kad jy nebdty galima naudofi.

Tik ES Salyse
NeiSmeskite elektriniy jrankiy | buitiniy

atlieky konteinerius
Pagal Europos Sajungos direktyvg

Nr. 2012/19/ES dél seny elektros ir elektroniniy
jrankiy ir pagal Salies vidaus jstatymus pasene
elektriniai jrankiai turi bati renkami atskirai ir
utilizuojami arba perdirbami taip, kad nekenkty
aplinkai.

il MURoDYMAS

Informacijg apie utilizavimo galimybes
gausite i$ pardavejo!

C € -Atitikimo deklaracija

Atitikties deklaracija pateikta Sios naudojimo
instrukcijos | priede.

Atsakomybés paSalinimas

Gamintojas ir jo atstovai neatsako uz
nuostolius ir negautg pelng dél darbinés
veiklos nutraukimo, kurj sukélé jrankis arba
netinkamas jrankio naudojimas.

Gamintojas ir jo atstovai neatsako uz
nuostolius, jeigu jrankis buvo naudojamas ne
pagal paskirtj arba kartu su kity gamintojy
gaminiais
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Izmantotie simboli

N\ BRIDINAJUMS!

Apzimé tiesu draudosu bistamibu.

ST noradjjuma neievérosanas gadjuma
draud nave vai Joti smagas traumas.
/N uzmANIBUY

Apzimé iespéjamu bistamu situaciju.
ST noradjjuma neievérosanas gadjuma
draud traumas vai materiali zaudéjumi.
il ~orADiums

Apzimé izmantosanas ieteikumus un svarigu
Informaciju.

Simboli uz izstradajuma

Traumatisma riska
samazinasanaiizlasiet lietoSanas
pamacibu!

Nésajiet acu aizsargu!

Stradajot vienmer turiet
instrumentu ar abam rokam!

Noradijums par vecas iekartas
likvidéSanu (sk. 229. Ipp.)!

ar elektroinstrumentiem
(Aprakstu-Nr.: 315915),

— darba iecirkni paredzétajiem nelaimes

gadijumu aizsardzibas noteikumiem un
_ Instrukcjiam.

Sis elektroinstruments izgatavots atbilstosi

tehnikas limenim, un balstoties uz atzitiem

darba drosibas tehnikas noteikumiem.

Neskafoties uz fo, {as izmantotajam vai

tresajam personam ekspluatésanas laika var

rasties dzivibai bistamas situacijas, ka ari
masinas bojgjumi vai citi materiali zaudéjumi.

Elektroinstrumentu drikst izmanfot tikai

— paredzétajiem darbiem,

— drosibas tehnikas noteikumiem
atbilstosa stavokir.

Drosibu ietekméjosi traucéjumi nekavéjoties

Janovers.

Noteikumiem atbilstosa

izmantoSana

Sis dimanta kronurbis BWE 16-9 14 ir

paredzéts

— profesionalai izmantoSanai rpnieciba un
amatnieciba,

— ar roku vaditai caururbumu un iedobumu
veidoSanai dabiska akment, betona un
lldzigos materialos ar dimanta kronurbjiem,
izmantojot tdens padevi,

— izmantosanai ar instrumentu, kas ir
noradits $aja instrukcija. Nedrikst parsniegt
pielaujamo aploces atrumu un maksimalo
darbinstrumenta diametru.

221



Iv

BWE 16-9 14

Kopigas droSibas norades caurumu

grieSana

N BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus drosibas tehnikas noteikumus

un noradjumus. Drosibas tehnikas

noteikumu un noradijumu nefevérosanas
gadijjuma, var tikt izraisitas elektrotraumas,
ugunsgréks un/vai citi smagi ievainojumi.

Uzglabajiet drosibas tehnikas noteikumus un

noradjumus nakotne.

W Sis elektroinstruments ir jaizmanto ka
kronurbis. Izlasiet visas droSibas norades,
instrukcijas, attélus un informaciju, ko
sanemat kopa ar instrumentu. Ja netiek
ievéroti visi turpmak sniegtie noradijumi,
var izcelties ugunsgréks, personas var gut
elektriskas stravas triecienu un/vai smagus
savainojumus.

B Sis elektroinstruments nav paredzeéts slipé-
§anai, slipéSanai ar smilSpapiru, darbam ar
stieplu sukam, puléSanai un grieSanai ar
slipripu. Lietojot So elektroinstrumentu dar-
biem, kuriem tas nav paredzeéts, var rasties
personu apdraudéjums un var gat traumas.

B Neizmantojiet elektroinstrumentu tadiem
darbiem, kuru veikSanai tas nav
neparprotami konstruets un kuriem
razotajs to nav paredzéjis. Sadas
parveides dé| var zaudét kontroli par
instrumentu un gat nopietnus miesas
bojajumus.

B Neizmantojiet ievietojamos instrumentus,
kurus razotajs nav speciali paredzejis un
noteicis listoSanai ar So elektroinstrumen-
tu. Pattad, ja piederumu var nostiprinat pie
elektroinstrumenta, tas nenozimé, ka to
var drosi izmantot.

B |esaistama instrumenta aréjam diametram
un biezumam jatbilst elektroinstrumenta
dotajiem izmériem. Nepareizi izméritos
izmantojamos instrumentus nevar
pietiekami ekranét vai kontrolét.

B Slipripam, slipéSanas SkKivjiem vai citam
aprikojumam precizi japiegul jusu
elektroinstrumenta slipéSanas
darbvarpstai. Izmantojamie instrumenti,
kuri precizi nepiegu| elektroinstrumenta
slipéSanas darbvarpstai, griezas
nevienmeérigi, loti stipri vibré un var izraisit
kontroles zudumu.
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B Darbinstrumenta piestiprinasanas

izmeériem ir jaatbilst elektroinstrumenta
stiprinaSanas elementu izmériem.
Darbinstrumenti, kas netiek precizi
nostiprinati pie elektroinstrumenta, griezas
nevienmerigi, loti spécigi vibré, un jus
varat zaudét kontroli par ierici.
Neizmantojiet bojatus izmantojamos
instrumentus. Pirms katras izmantoSanas
parbaudiet izmantojamo instrumentu
skélumus un plaisas, slipéSanas $kKivju
plaisas, nodilumu vai stipru nolietojumu. Ja
elektroinstruments vai izmantojamais
instruments nokrit, parbaudiet ta bojajumus
vai izmantojiet nebojatu izmantojamo
instrumentu. Ja ir notikusi izmantojama
instrumenta kontrole unt izmantosana, tad
Jums un tuvuma esoSajam personam
jaatrodas arpus rotéjosa izmantojama
instrumenta plaknes un jalauj iericei vienu
min{ti rotet ar visaugstako apgriezienu
skaitu. Bojati izmantojamie instrumenti aja
parbaudes laika parasti saltzt.

Nés3gjiet individualu aizsargaprikojumu.
Atkariba no pielietojuma, izmantojiet visas
sejas aizsargu, acu aizsargu vai
aizsargbrilles. Ja nepiecieSams, nésajiet
puteklu masku, dzirdes aizsargu,
aizsargcimdus vai specialu priekSautu, kas
aizsarga Jus no slipéSanas un materiala
sikajam dalinam. Acis jaaizsarga no
lidojoSiem sveSkermeniem, kuri rodas
dazadu pielietojumu laika. Puteklu vai
filtréjoSai aizsargmaskai jafiltré putekli, kuri
rodas darba laika. Ja Jus ilga laika posma
esat paklauts lielam troksnim, tad Jis varat
zaudét dzirdi.

levérojiet, lai citas personas atrastos drosa
attaluma no Jusa darba zonas. Katram, kas
ierodas darba zona, janésa individualais
aizsargapnkojums. Sagataves atluzas vai
sallizu8i izmantojamie instrumenti var
aizlidot un izraisit traumas ari arpus tieSas
darba zonas.

Turiet instrumentu tikai aiz izolétajam
rokturu vietam, ja izpildat darbus, kuru laika
izmantojamais instruments var aizskart
nosléptus elektriskos vadus vai pasa
instrumeta tikla kabeli. Kontakts ar zem
sprieguma esoso vadu var izraisit
spriegumu ar ierices metala detalas un
izraistt elektrotraumu.
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B NodroSiniet, lai fikla piesleguma vads neat-
rodas rotéjoSo ievietojamo instrumentu tu-
vuma. Ja tiek zaudéta kontrole par ierici,
var tikt pargriezts vai aizkerts tikla pieslégu-
ma vads, un jusu plauksta vai roka var ie-
klat rotéjoSaja ievietojamaja instrumenta.

B Nekad nenolieciet elekiroinstrumentu,
pirms izmantojamais instruments nav
pilnigi apstajies. Rotéjosais izmantojamais
instruments var kontaktéties ar virsmu, kur
tas ir janoliek, ka rezultata Jus varat
pazaudét kontroli par elektroinstrumentu.

® Nelaujiet elektroinstrumentam darboties, ja
Js to nesat. JUsu apgérbs var nejausi
saskarties ar rotéjoSo izmantojamo
instrumentu un izmantojamais instruments
var ieurbties Jlsu kermeni.

B Regulari firiet elektroinstrumenta
ventilacijas spraugas. Motora ventilators
ievelk korpusa puteklus, un liels sakrajuSos
metala puteklu daudzums var izraisit
elektrobistamibu.

B Neizmantojiet elektroinstrumentu viegli
uzliesmojosu materialu tuvuma.
Dzirksteles var Sos materidlus aizdedzinat.

Atsitiens un atbilstoSi droSibas tehnikas

noteikumi

Atsitiens ir kustiba eso$a iesaistama

instrumenta ka piem., slipripas, slipéSanas

SKivja, stieplu sukas peékSna aizakéjosa vai

blokéjosa reakcija, kas izraisa rotéjosa

izmantojama instrumenta péksnu
apstasanos.

Ta rezultata tiek izraisits elektroinstrumenta

nekontroléts paatrinajums pret iesaistama

instrumenta rotacijas kustibu bokéSanas
vieta.

Ja piem., kada slipripa ieak€éjas sagatave vai

to blokée, tad shipripas mala, kura tiek

iegremdéta sagatavé, var sapities un ar to
izlauzt shipripu vai izraisit atsitienu. Tad shpripa
kustas uz apkalpojosas personas pusi vai no
tas prom, atkariba no ripas rotacijas virziena
blokéSanas vieta. Ta slipripas var art luzt.

Atsitiens ir nepareizas vai kludainas

elektroinstrumenta izmantoSanas rezultats.

To var novérst, ievérojot attiecigus droSibas

tehnikas noteikumus, kuri tiek zemak

apraksfiti.

B Stingri turiet elektroinstrumentu un
nostadiet savu kermeni un rokas tada
pozicija, ar kuru Jus varat uztvert atsitiena
spéku. Ja ir, vienmér izmantojiet
papildrokturi, lai Jums péc iespéjas labi
varétu kontrolét atsitiena speku vai
reakcijas momentu palaides laika.
Apkalpojosa persona, ieverojot piemérotus
dros$ibas pasakumus, var parvaldit atsitiena
un reakcijas spéekus.

m levérgjiet, lai Jusu rokas nekad neatrastos
rotéjoSa izmantojama instrumenta tuvuma.
Atsitiena laika izmantojamais instruments
var izdarit kusfibu pari Jisu rokai.

B |zvairieties ar savu kermeni no vietas, kura
elektroinstruments atsitiena laika tiek
virzits. Atsitiens virza elektroinstrumentu
virziena, kas ir pretéjs slipripas kustibai
blokésanas vieta.

B |pasi uzmanigi stradajiet vietas ar stiriem,
asam malam utt. Novérsiet izmantojamo
instrumentu atlékSanu no sagataves un
iesplléSanos taja. RotéjoSam
izmantojamam instrumentam ir nosliece
iespiléties sturos, asas malas vai ar
atsitiena laika. Tas izraisa kontroles
zudumu vai atsitienu.

B Neizmantojiet kédes vai zobzagplatni.
Tadi izmantojamie instrumenti biezi izraisa
atsitiena vai kontroles zaudésanu par
elektroinstrumentu.

/N MMATERIALIE ZAUDEJUMI!
Tikla spriegumam jasaskan ar spriequma
datiem uz firmas plaksnites.
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TrokSni un vibracija

i ~orADIUMS

A-izsvaroto trok$na limeni, k& ari kopéjas
vibraciju vértibas skatiet tabula ,, Tehniska
Informacija’.

Troksna un vibracijas vertibas ir noteiktas
saskana ar EN 62841.

N\ BRIDINAJUMS!

Dolas mérvienibas atfiecas uz jaunam
lericém. Izmantojot katru dienu, izmainas
troksnu un svarstibu koeficienti.

i NorADIUMS

Sajas tehniskajas prasibas noraditais
svarstibu imenis ir izmérits atbilstosi

EN 62841 normétajai mériSanas metodei un
elektroinstrumentu salidzinaSanai var tik
savstarpéji izmantots. Tas ir piemérots art
iepriekS€jai svarstibu slodzes novértéSanai.
Dotais svarstibu limenis parada galvenos
elektroinstrumenta izmantoSanas veidus.
Bet, ja elektroinstruments ar atskirigiem
rezerves instrumentiem vai nepietiekamu
apkopi tiek pielietots citadai izmanto$anai, tad
var rasties svarstibu imena novirzes. Tas var
ievérojami palielinat svarstibu slodzi visa
darba laika perioda.

Precizai svarstibu slodzes noteikSanai janem
véra ari tas laiks, kura ierice ir gan izslégta, vai
ar darbojas, bet faktiski neatrodas darba
procesa. Tas var ievérojami samazinat
svarstibu slodzi visa darba laika perioda.
Sastadiet droSibas tehnikas papildnoteikumus
stradajosas personas aizsardzibai pret
svarstibu iedarbibu, ka piem., attieciba uz:
elektroinstrumenta un rezerves instrumentu
apkopi, roku siltuma saglabasanu, darba
procesu organizaciju.

/N UzMANIBU!
Skanas spiedienam parsniedzot 85 dB(A),
Janésa skanas aizsargu.
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Tehniska informacija

Produkta tips

BWE 16-9 14

Produkts

Dimanta kronurbis

Tikla spriegums V/Hz 220-240 / 50-60
Aizsargklase o /1
Patéréjama jauda w 1600
Lietderiga jauda w 950
Apgriezienu skaits tukgaita apgr./min 3500-9000
Nominalais apgriezienu skaits tukdgaita apgr./min 10400
Instrumenta ligzda 1%} M14
Patronas diametrs mm 43
Dimanta kronurbja & mm max. 14
e o™
Svars atbilstoSi "FLEX procedurai 01" kg 3.0

(bez kabela)

A-izsvarotais trokSnu imenis atbilstigi EN 628

41 (skafit ,TrokSni un vibracija”):

Skanas spiediena imenis Ly dB(A) 85
Akustiskas jaudas limenis Lyyp dB(A) 93
Nenoteiktiba K db 3,0
Vibraciju kopéja vertiba atbilsfigi EN 62841 (skatit ,Troksni un vibracija”):

Emisijas vertiba ay,, grieZzot dabiska akment m/s? 4,67
Nenoteiktiba K m/s? 1,5
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iss apskats

1 Rokturis

2 Darbvarpstas fiksators
Darbvarpstas nofiksésanai, lai
nomainitu darbinstrumentu.

3 Reduktora korpuss
4 Svirsledzis
leslégSanai un izslégSanai.
5 Datu plaksnite
6 Apgriezienu skaita regulators
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10
11
12

Piesleguma kabelis ar
PRCD aizsargslédzi

Aizsardziba pret Slakatam
Instrumenta stipringjums
Patrona

Udens pieslégums ar slégvarstu
Daksatslega SW 17
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LietoSanas noteikumi

N\ BRIDINAJUMS!

Pirms visu elektroinstrumenta apkopes darbu
uzsaksanas atvienojiet fikla kontaktdaksu.
Pirms ekspluatacijas

Izpakoijiet elektroinstrumentu un aprikojumu,

parbaudiet piegades komplekta saturu un

iespéjamos transportéSanas bojajumus.

Pieslégums elektroapgadei
BRIDINAJUMS!

So fekartu darbinasana ir pielaujam tikai ar

komplekia ietijpstoso PRCD slédzi.

PRCD slédzis pirms katras izmantosanas
reizes kartigi japarbauda.

li]  NoOrADIIUMS
Pirms PRCD slédZa nospiesanas

parbaudiet, vai elektroinstruments ir izslégts.

Parbaude ikreiz pirms lietoSanas:
1. lespraudiet kontaktdakSu kontaktligzda.

2. Nospiediet ,RESET” pogu.
Jaiedegas sarkanajai kontrollampinai.
3. Nospiediet , TEST” pogu.
PRCD slédzim jaizslédzas,
kontrollampina izdziest.

4. Peéc pogas ,RESET” atkartotas
nospieSanas iekartai jabut ieslédzamai.

N\ BRIDINAJUMS!

Ja PRCD slédzis iekartas ieslégsanas
gadjjuma atkartoti izslédzas vai

PRCD slédzis nenostrada, uzreiz atvienojiet
lekartu no elektrotikia.

Turbmaka ferices lietosana nav pielaujama.
Veiciet PRCD slédZa nomainu vienigi
razotaja klientu apkalposanas centra.

Udens piesléguma izveide

BRIDINAJUMS!
Sargiet no ddens elektroinstrumentu un
cilvékus darba zona. Liefojiet ierices tikai tad,
Ja tas ir pienacigi pievienotas udensapgadei.
Regulari parbaudiet, vai blives, noslégkrans
un piesléguma veidgabali darbojas pienacigi.

B Nostipriniet /2" Gdens S|uteni ar tirdznieciba
pieejamu pasnoslédzosu atro savienotaju.

B Noslégkranu atveriet tikai izmantoSanas
vieta un ar ieslégtu instrumentu.

[ ] S!Utenes nonemsanas laika nodrosiniet, lai
Udens neiek|Ust iericée.

Dimanta kronurbja nostiprinaSana

vai nomaina

N\ BRIDINAJUMS!

Pirms jebkadu elektroinstrumenta apkopes

darbu sgksanas atvienojiet tikla

kontaktdaksu.

B Atvienojiet tikla kontaktdaksu.
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B |nstrumenta stiprindjumu saturiet ar
komplekta pievienoto daksatslégu 17.

B Uzskraveéjiet dimanta kronurbi uz
darbvarpstas.

B Pievelciet dimanta kronurbi ar otru
daksatslégu 19.

Darbibas parbaude

B |espraudiet kontaktdaksu kontaktligzda.

B |eslédziet elektroinstrumentu (nenofikséjot)
un |aujiet darboties apméram 30 sekundes.
Parbaudiet, vai nav konstatéjama
nelidzsvarofiba un vibracijas.

W |zslédziet elektroinstrumentu.

Lokveida roktura reguléSana

Apgriezienu skaita iepriekSizvéle
Darba apgriezienu skaita nostadiSanai
pagrieztiet iestafiSanas disku uz
nepiecieSamo veérfibu.
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Elektroinstrumenta ieslég8ana un
izslégSana
Tslaiciga darba reZims bez iefiksé$anas

B Nobidiet slédzi uz priekSu un stingri turiet.
W Laiizslégtu, slédzi atlaidiet.

ligstoSs darba reZims ar iefikséSanos

i, NorADIJUMS

Péc stravas padeves partrauksanas
leslégtas ierices darbiba tiek partraukia.

B Nobidiet slédzi uz priekSu un, nospiezot ta
prieksgalu, iefiks€jiet.
lerices izslégSana:

B Laiizslégtu, sledzi atblokéjiet, nospiezot ta
pakaléjo galu.
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il ~orADIums

Ja lerici islaicigi parslogo, ta automatiski
izsléadzas. Lai turpinatu stradat, izslédziet un
leslédziet ierici.

Ja ilgstosas ekspluatacijas laika ierici
parslogo un ta parkarst, ierice automatiski
samazina apgriezienu skaitu, lidz ir pietiekami
atazisusi. Kad dzesésanas reZims ir beidzies,
lerice automatiski izslédzas.

Lai turpinatu stradat, izsléadziet un ieslédziet
ferici.

Tehniska apkope un kopSana

N\ BRIDINAJUMS!
Pirms visu elektroinstrumenta apkopes darbu
uzsaksanas atvienojiet fikla kontaktdaksu.

il ~orADiums

Nomaipai izmantojiet tikai raZotaja original-
detalas. Izmanfojot citus raZojumus, tiek
adzeésti raZotgja garantijjas pienakumi.

Tinsana

N\ BRIDINAJUMS!

Neizmantojiet ddeni un skidrus tirisanas

liazeklus.

B Korpusa iekSpusi kopa ar motoru regulari
jaizpu$ ar sausu saspiesto gaisu.

W Tiriet aizsargapvalku jeb vadierici ar sausu
pneimatisko gaisu. Grati iznemamus
pielipumus nonemiet ar otu vai suku

Remontdarbi

Remontdarbus javeic tikai razotaja autorizéta
klientu servisa darbnica.

il ~NorADIUMS

Garantijas laika neatlaidiet mofora korpusa
skraves. Nejevérosanas gadijuma tiek dzésti
raZotgja garantjjas pienakumi.

Rezerves dalas un aprikojums
Detalu izkartojuma attélus un rezerves dalu
sarakstus Jus atradisiem musu majas lapa:
www flex-tools.com

Noradijumi par likvidéSanu

/\  BRIDINAJUMS!

Nodrosiniet nolietoto fericu neliefojamibu,
likvidéjot fo tikla kabell.

Tikai ES valstim

Nelikvidgjiet elektroinstrumentus

kopa ar parastajiem atkritumiem.
Vadoties péc Eiropas 2012/19/ES direkfivas
+Par vecam elektronikas un elektroiekartam”
un ietverot nacionalaja likumdosana,
nepiecieSama nolietotu elektroinstrumentu
Skirota savakSana un nodoSana otrreiz€jai,
vidi saudzé&josai parstradei.
il ~NorADIUMS
Informaciju par ierices likvidésanas iespéjam
var sanemt specializétaja veikala.

C€-Atbilsfiba

Atbilsfibas deklaracija irieklauta Sis lietoSanas
instrukcijas | pielikuma.

Atbildibas izslégSana

RaZotajs un vina parstavis nav atbildigi par
zaudé&jumiem un pelnas zudumiem
uznémuma darbibas partraukSanas
gadijuma, kurs tika izraisits razojuma vai
razojuma neiespéjamas izmantosanas dé|.
RaZotajs un vina parstavis nav atbildigi par
zaudé&jumiem, kuri radusies ierices
neprasmigas izmantoSanas dél, vai tika
izraisiti citu razotaju izstradajumu
pielietoSanas rezultata.
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Flex-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstr. 15

71711 Steinheim/Murr
Germany

Tel. +49 (0) 7144 828-0

Fax. +49 (0) 7144 25899
info@flex-tools.com
www.flex-tools.com

Flex Power Tools Ltd.

Unit 8 Anglo Office Park

Lincoln Road

HP12 3RH, High Wycombe, Buckinghamshire
United Kingdom

Phone: +44 (0)1325 741 793

E-Mail: uk.sales@flex-tools.com
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